EN
DE
FR
ES

PT

NL
DK
SE
Fl

NO
RU

PL
Cz
SK
HU
RO

F’CIWERr-D CHAIN SAW

56 volt Cordless chain saw 6
Akku-kettensdge (56 volt) 14
Tronconneuse sans fil lithium-ion 56 v 23
Motosierra inaldmbrica con bateria de iones

de litio de 56 v 32
Motosserra sem fios com bateria de ido de

litio de 56V 41
Motosega cordless li-ion 56 v 50
56v lithium-ion accukettingzaag 59
Ledningsfri motorsav med 56v litium-ion-batteri68
56v litium-jon sladdios kedjesag 77
56 voltin litiumioniakullinen moottorisaha 86
56V lithium-ion tradlgs motorsaG 94

BecrnpoBoziHast LienHas nuna ¢ AUTUANOHHBIM
akkymynstopom (568)

Pilarka z akumulatorem litowo-jonowym56 woltéw 111
56v lithium-iontova akumulatorova fetézova pila120
56 volto va litium-ionova retazova pila 128
56 v-os litium-ion vezeték nélkiili lancfirész 136
Ferastrau fara fir cu lant si cu acumulatorlitiu ion 56v144

SL
LT

Lv
GR
TR
ET
UK

BG
HR

SR

BS

HE
AR

™

CS1610E/CS1410E

56 VOLT LITHIUM-ION
CORDLESS CHAIN SAW

56-voltna litij-ionska brezzi¢na verizna zaga 153
Belaidis grandininis pjuklas su 56 v licio jony

akumuliatoriumi 161
56 v litija-jonu bezvadu kedes zagis 169

Acupuato aAugoTpiovo 56v Aibiou - loviwv 177

56v lityum-iyon kablosuz elektrikli testere 186
56v-liitiumioonakuga mootorsaag 194
56-BoMbTHA NiTilt-ioHHa akyMynsTopHa

NaHLorosa nuna 202

56vnUTUeBO-0HeH Ge3kabeneH BepueH TpUoH 211
Baterijska lancana pila s litij-ionskom

baterijom od 56v 220
563030560 womod-ombols

Mbsgbe xo33mMo bgdbo 228
BeZicna motorna testera sa litijum-jonskom
baterijom od 56 v 238
Akumulatorska motorna Zaga s litij-ionskom
baterijom od 56 v 246

0711 56 |-0In*7 N'7710 DY N'VINZR NNodn - 271
53 56 ¢ sal-p afial 4 Uas S s Liie 263

OP_EGO_CS1610E/CS1410E_EV01.31_230904




1

10

UBHLESS
@)

[}

)

) 0

=)

(

0

[
®

CH5500E,
CH2100E,
CH3200E,
CH7000E,

BA1400, BA1400T,
BA2240T, BA2242T,
BA2800, BA2800T,
BA3360T, BA4200,
BA4200T, BAS600T,

BAG720T

|



1.3mm




)

WS

('..i
"l\\\\\‘
BB e e~ Y

|



R LRI

-

e

-
7
-
-

)

SN NN s

\\\\\\\\\\\\\\\\\

<
SR N SN
LA L
EAVACIRS SN SR




A G o Original instructions
any
o

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such as pacemakers, should consult their physician(s)
before using this product. Operation of electrical equipment in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

SAFETY SYMBOL

The purpose of safety symbols is to attract your attention to possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understanding. The symbol warnings do not, by themselves, eliminate any
danger. The instructions and warnings they give are no substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety instructions in this Operator’s Manual, including all safety alert
symbols such as “DANGER,” “WARNING,” and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire, and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

This page depicts and describes safety symbols that may appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assemble and operate it.

SAFETY SYMBOLS

Safety Alert Read & Understand Operator's Manual

Wear Eye Protection Wear Ear Protection

Wear Head Protection Wear Protective Gloves

Beware of chain saw kickback and avoid

contact with bar tip Guide bar tip kickback

> P

Always use chain saw two-handed Do Not Expose To Rain

DE®HS

©
5

The information of guide bar Guaranteed sound power level.

="
o

WEEE UK This product is in accordance with applicable
cAa UK legislation.
|
This product is in accordance with applicable — ]
c E EC di[:ectives. P mmm Direct Current
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' Volt
Hz Hertz
min Minutes
.../min Per Minute
Voltage 56V o0
. 400 mm (CS1610E)
Guide Bar Length
350 mm (CS1410E)
Chain Pitch 3/8" (9.5mm)
Chain Gauge 1.1mm
Chain speed 20 m/s
CS1610E AC1600/AC1601(Recommend)
Saw Chain AC1400/AC1401(Compatible)
Type AC1400/AC1401(Recommend)
CS1410E | 1:1600/AC1601(Compatible)
S1610E AG1600/AG1601(Recommend)
Guide Bar AG1400/AG1401(Compatible)
Type AG1400/AG1401(Recommend)
CS1410E | 1G1600/AG1601(Compatible)
Chain lOiI Tank 150 ml
capacity
Operating 15°C-40°C
Temperature
Storage Temperature | -20°C-70°C
Net Weight (Without
; 3.9 kg (CS1610E)
battery pack, chain
sheath) 3.8 kg (CS1410E)
Measured sound 102.25 dB(A)
power level L, K=1.4 dB(A)
Sound pressure level at | 91.25 dB(A)
operator’s ear L, K=2.5 dB(A)
Guaranteed sound
power level L, 103 dB(A)
(according to
2000/14/EC)
Front | 3.377 m/s?
o Handle | K=1.5 m/s?
Vibration a,
Rear | 2.823 m/s?
Handle | K=1.5 m/s?

=660
EN |

A Amperes
w Watt
n No Load Speed

0

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTIGE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions

of use.

PACKING LIST(FIG.A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR CHAIN SAW (Fig. A1)
Variable-Speed Trigger Switch
Rear Handle

Lock-off Button

Front Handle

Chain Kickback Brake Handle
Saw Chain

Guide Bar

Qil-Tank Cap

Oil-Inspection Window

© o N o gk~ N~

—_
o

. Electric Contacts
. Battery-Release Button
. Chain-tensioning Adjust Knob

_ g
w N =

. Side Cover
. Side-Cover Knob
15. Chain Sheath

ASSEMBLY

ASSEMBLING/REPLACING THE BAR AND CHAIN

A\ WARNING: Adjust the chain-kickback brake handle
in the braking position before assembly.

—_
S

CORDLESS CHAIN SAW — CS1610E/CS1410E 7




o
=060
o
1. Position the chain saw power head on its side with
the side cover facing upwards (Fig. B).

2. Turn the side cover knob counterclockwise to remove
the side cover and then loosen the chain tensioning
knob as much as possible.

3. Lay the new saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks (Fig. C).

4. Place the chain drive links into the guide bar groove
and make the chain a loop at the back of the guide bar
(Fig. D).

5. Hold the chain in position on the guide bar and place
the loop around the sprocket of the power head.

6. Slide the guide bar slot over the alignment flanges
until the tension adjusting pin is inserted in the lower
hole in the tail of the bar (Fig. E1).

NOTICE: Small directional arrows are engraved in the
saw chain. Another directional arrow is molded into the
housing. When looping the saw chain onto the sprocket,
make sure that the direction of the arrows on the saw
chain will correspond to the direction of the arrow on the
housing. If they face in opposite directions, turn over the
saw chain and guide bar assembly (Fig. E2).

7. Replace the side cover and slightly tighten the side
cover knob.

8. Lift the tip of the guide bar up to check for sag (Fig.
F). Release the tip of the guide bar and turn the
chain-tensioning adjust knob clockwise. Repeat this
process until the sag is eliminated.

9. Tighten the side cover knob securely to ensure that
the saw chain is properly tensioned before using.

D-1 | Chain Drive Links | E-2 | Tension Adjusting Pin
D-2 | Guide Bar Groove |E-3 | Guide Bar Slot
E-1 | Alignment Flange |E-4 | Sprocket

NOTICE: To extend the guide bar life, invert the bar
occasionally.

NOTICE: If chain is too tight, it will not rotate. Loosen the
side cover knob slightly and turn the chain-tensioning
adjust knob once counterclockwise Lift the tip of the
guide bar up and retighten the side cover knob securely.
Assure that the chain will rotate without binding.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

= Stop the motor and remove the battery pack before
adjusting the chain tension. Make sure the side cover
knob is loosened. Turn the chain-tension adjust knob

clockwise to tension the chain. See the section:
“ASSEMBLING/REPLACING THE BAR AND CHAIN” for
additional information.

A cold chain is correctly tensioned when there is no
slack on the underside of the guide bar and the chain
is snug, but it can be turned by hand without binding.
The chain must be re-tensioned whenever the flats on
the drive links do not sit in the bar groove.

= During normal saw operation, the temperature the
chain will increase. The drive links of a correctly
tensioned warm chain will hang approximately 1.3 mm
out of the bar groove (Fig. G).

NOTICE: New chains tend to stretch; check chain tension
frequently and tension as required.

NOTICE: A chain tensioned while it is warm may be too tight
upon cooling. Check the cold tension before next use.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product to
make you careless. Remember that a careless fraction of a
second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Do not use any attachments or accessories
not recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended can
result in serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that
could cause serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when assembling parts, making

adjustments, cleaning, or when not in use.
Before each use, inspect the entire product for damaged,

missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps, etc.
Securely tighten all fasteners and caps and do not operate

this product until all missing or damaged parts are replaced.

APPLICATIONS

You may use this product for basic felling, limbing, pruning,
and woodcutting of lumber and trees.

FILLING BAR AND CHAIN LUBRICANT

A WARNING: Do not smoke or bring any fire or flame
near the oil or the chain saw. Qil may spill and cause a fire.

NOTICE: The chain saw is not filled with oil at the time of
purchase. It is essential to fill the tank with oil before use.
The chain is automatically lubricated with chain oil during
operation.

1. Position the chain saw on its side with its oil tank cap
facing towards.

2. Clean the oil tank cap and the area around it to
ensure that no dirt falls into the oil tank.

3. Position the chain saw on its side on a firm, flat

8 CORDLESS CHAIN SAW — CS1610E/CS1410E




surface, so that the tank cap is facing upwards. Lift
up the semicircular plate and rotate the oil tank cap
counterclockwise to remove it (Fig. H).

4. Carefully pour the bar and chain oil into the tank. Fill
to the MAX Line.

5. Wipe off any excessive oil and replace the cap.

NOTICE: Check the oil level frequently and fill when the oil

level falls below the minimum line. Never operate the chain
saw if the oil is not visible.

ATTACHING/DETAGHING THE BATTERY PACK
Fully charge before first use.

Use only with battery packs and chargers listed in fig.A2.

To Attach (Fig. I)

Align the battery ribs with the mounting slots and slide
the battery pack into the tool until it audibly snaps into
position.

To Detach (Fig. J)

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out.

STARTING/STOPPING THE CHAIN SAW

NOTICE: Before starting the chain saw, check for the oil
level, saw teeth sharpness and properly working kickback
brake handle. Besides, balanced footing and proper
distance away from the ground are needed.

To Start

1. Pull the chain kickback brake handle towards the
front handle to the operating position.(Fig. K)

2. Grasp the front and rear handles firmly, using both hands.

3. Press and hold the lock-off button with the thumb
of your right hand, then squeeze the variable-speed
trigger switch with the fingers of your right hand to
start the saw (Fig. L).

4. Release the lock-off button and continue to squeeze
the trigger for continued operation.

A WARNING: Do not attempt to start the saw when the
saw chain is in a cut.

To Stop
1. Release the variable-speed trigger switch to stop the
chain saw.

2. Push the chain kickback brake handle forward to the
brake position to engage the chain brake (Fig. K).

A WARNING: Always remove the battery pack from the
chain saw during work breaks and after finishing work.

Proper Grip On Handles (Fig. M)
= Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.

aa—
=060
aa——
= With the saw on a firm, flat surface, hold the saw firmly
with both hands.

= Always grasp the front handle with the left hand and
the rear handle with the right hand.

= The fingers should encircle the handle, with the thumb
wrapped under the front handle

A WARNING: Never use a left-handed (cross-handed)
grip, or any stance which would place your body or arm
across the chain line (Fig. N).

Proper Cutting Stance (Fig. 0)
= Both feet should be on solid ground, with weight evenly
spread between them.

= The left arm should be straight, with the elbow locked.
This helps to withstand the forces generated by
kickback.

= Your body should always be to the left of the chain line.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECHNIQUES
FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND CROSS-CUTTING

A WARNING: Always be sure of your footing and hold the
chain saw firmly with both hands while the motor is running.

A WARNING: When the saw chain is stopped due to
pinching during cutting, release the trigger switch; remove
the saw chain and guide bar from the wood, then restart the
chain saw.

A WARNING: Do not pull the saw chain with hand when
itis bound by the sawdust. Serious injury could result if the
chain saw starts accidentally. Press the saw chain against the
wood, move the chain saw back and forth to discharge the
debris. Always remove the battery pack before cleaning. Wear
heavy protective gloves when handling the saw chain.

A WARNING: Never start the chain saw when it is in
contact with the wood. Always allow the chain saw reach full
speed before applying the saw to the wood.

FELLING A TREE

= When bucking and felling operations are being
performed by two or more persons at the same time,
the felling operation should be separated from the
bucking operation by a distance of at least twice the
height of the tree being felled. Trees should not be
felled in @ manner that would endanger any person,
strike any utility line or cause any property damage.
If the tree does make contact with any utility line, the
utility company should be notified immediately.

The chain saw operator should stand on the uphill
side of the terrain, as the tree is likely to roll or slide
downhill after it is felled.

CORDLESS CHAIN SAW — CS1610E/CS1410E 9
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= An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall as Fig. P shown.

P-1 Felling Direction

P-2 Safety Retreat Path

Before felling is started, consider the natural lean of
the tree, the location of larger branches and the wind
direction to judge which way the tree will fall.

from the tree.

Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular
1o the direction of falls as Fig. Q shown. Make the lower
horizontal notching cut first. This will help to avoid pinching
either the saw chain or the guide bar when the second notch
is being made.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire

Q-1 Direction of fall
Q-2 Notch
Q-3 Felling back cut
Q-4 Hinge

Felling back cut

= Make the felling back cut at least 50 mm higher than
the horizontal notching cut as Fig. Q shown. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut.
Make the felling back cut so enough wood is left to
act as a hinge. The hinge wood keeps the tree from
twisting and falling in the wrong direction. Do not cut
through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may
not fall in desired direction or it may rock back and

bind the saw chain, stop cutting before the felling back

cut is complete and use wedges of wood, plastic or
aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall.

When the tree begins to fall remove the chain saw
from the cut, stop the motor, put the chain saw
down, then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut as Fig. R shown.

Branches under tension should be cut from the bottom up to
avoid binding the chain saw.

Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important

to make sure your footing is firm and your weight is
evenly distributed on both feet. When possible, the log
should be raised and supported by the use of limbs,
logs or chocks. Follow the simple directions for easy
cutting.

When the log is supported along its entire length as
Fig. S1 shown, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, as Fig. S2
shown, cut 1/3 the diameter from the underside
(underbuck). Then make the finished cut by
overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, as Fig. S3
shown, cut 1/3 the diameter from the top (overbuck).
Then make the finished cut by underbucking the lower
2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill
side of the log, as Fig. T shown.

When “cutting through”, to maintain complete control
release the cutting pressure near the end of the cut
without relaxing your grip on the chain saw handles.
Don’t let the chain contact the ground. After completing
the cut, wait for the saw chain to stop before you move
the chain saw. Always stop the motor before moving
from tree to tree.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

A WARNING: To avoid serious personal injury, remove the
battery pack from the chain saw before inspecting, cleaning,
or performing maintenance. A battery operated tool with the
battery pack inserted is always on and can start accidently.

A WARNING: When cleaning the chain saw, DO NOT
immerse in water or other liquids.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids, petrol,
petroleum-based products, penetrating oils, etc., come in
contact with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic, which may result in serious personal injury.

CLEANING

After each use, clean debris from the chain and guide
bar with a soft brush. Wipe the chain saw surface with
a clean cloth moistened with a mild soap solution.

10
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= Remove the side cover, and then use a soft brush to
remove debris from the guide bar, saw chain, sprocket
and side cover.

= Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

GUIDE BAR MAINTENANCE

When the guide bar shows signs of wear, disassemble

it from the chain saw power head and reverse it for
reassembly (Fig. U1). This way the wear will be distributed
to maximize the guide bar life.

The bar should be cleaned every day of use and checked
for wear and damage. Feathering or burring of the bar
rails is a normal process of bar wear. Such faults should
be smoothed with a file as soon as they occur. A bar with
any of the following faults should be replaced.

= Wear inside the bar rails which permits the chain to lay
over sideways.

= Bent guide bar.

= Cracked or broken rails.

= Spread rails.

In addition, the guide bar has a sprocket at its tip (Fig. U2). The
sprocket must be lubricated weekly with a grease syringe to
extend the guide bar life. Use a grease syringe to lubricate
weekly with chain oil by means of the lubricating hole (Fig.U3).
Turn the guide bar and check that the Iubrication holes and
chain groove are free from impurities.

u2-1 Sprocket in Guide Bar Tip

U2-2 | Lubricating Hole

TRANSPORTING AND STORING

= Do not store or transport the chain saw when it is
running. Always remove the battery pack before
storing or transporting.

= Always place the guide bar sheath on the guide bar
and chain before storing or transporting the chain saw.
Use caution to avoid the sharp teeth of the chain.

= Clean the chain saw thoroughly before storing. Store

the chain saw indoors, in a dry place that is locked
and/or inaccessible to children.

= Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

Protecting the environment

=660

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment) Do not dispose of electrical
equipment, used battery and charger into
household waste! Take this product to an
authorized recycler and make it available
I for separate collection. Electric tools must

be returned to an environmentally
compatible recycling facility.

CORDLESS CHAIN SAW — CS1610E/CS1410E
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A WARNING: Always protect your hands by wearing heavy gloves when performing any maintenance on the saw chain.
Always remove the battery pack when servicing or transporting the chain saw.

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor does not start.

= The battery pack is not attached to the
chain saw.

There is no electrical contact between
the saw and battery.

The battery pack is depleted.

The battery pack or chain saw is too
hot.

Chain brake is engaged.

Debris in bar groove.

Debris in side cover.

Attach the battery pack to the chain saw.

Remove battery, check contacts and
reinstall the battery pack.

Charge the battery pack.

Allow the battery pack or chain saw to cool
until the temperature drops below 67°C.

Pull the chain-kickback brake handle
backward toward the front handle, arriving
at the operating position.

Press the saw chain against the wood,
move the chain saw back and forth to
discharge the debris.

Remove battery pack, then remove side
cover and clean out debris.

Chain saw stops

running during working.

The chain saw is overloaded.

The battery pack or chain saw is too
hot.

Saw chain is bound in the wood.

Decrease the load.

Decrease the load. Allow the battery pack
or chain saw to cool until the temperature
drops below 67°C.

Release the variable-speed trigger switch;
remove the saw chain and guide bar from
the wood, then restart the chain saw.

Motor runs, but chain
does not rotate.

Chain does not engage drive sprocket.

Reinstall the chain, ensuring that the drive
links on the chain are fully seated on the
sprocket.

Chain brake does not
engage.

Debris preventing full movement of the
chain kickback brake handle.

Possible chain brake malfunction.

Clean debris from the external chain brake
mechanism.

Contact EGO Customer Service for repair.

12
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PROBLEM CAUSE SOLUTION m

= Insufficient chain tension. = Readjust the chain tension, following
the section: “ADJUSTING THE CHAIN
TENSION”.

= Dull chain. = Sharpen the chain.

Chain installed backwards.

Reinstall the saw chain, following the
section “ASSEMBLING/REPLACING THE

) BAR AND CHAIN”.
Chain saw does not cut

properly. = Worn chain. = Replace the chain, following the section:
“ASSEMBLING/REPLACING THE BAR AND
CHAIN".
= Dry or excessively stretched chain. = Check the oil level. Refill the oil tank if
necessary.

Chain not in bar groove. Reinstall the saw chain, following the

section: “ASSEMBLING/REPLACING THE

BAR AND CHAIN”.
= The chain will become loose as the = Tighten the chain tension, following
. temperature of the chain increases the section “ADJUSTING THE CHAIN
Chain becomes 100se Or | ring normal saw operation. TENSION”

drops off the guide bar

during normal use. = Chain does not engage drive sprocket. | m Reinstall the saw chain, following the

section: “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN”.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

CORDLESS CHAIN SAW — CS1610E/CS1410E 13
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG!

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen Geréten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt konsultieren, bevor
sie dieses Gerat verwenden. Der Betrieb von Elektrogeréten in unmittelbarer Néhe zu Herzschrittmachern kann zu
Einstorungen und zum Versagen des Schrittmachers fiihren.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Gefahren zu lenken. Die Warnsymbole
und deren Erklarungen verdienen lhre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole allein sind

die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Gerts sollten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben. Das gilt auch fiir die Sicherheits- und Gefahrenzeichen wie ,,VORSICHT*, ,, WARNUNG*
und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter Anweisungen kann zu Stromschlégen, Branden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerat befinden.
Alle Anweisungen am Gerat lesen und befolgen, bevor das Gerdt montiert und in Betrieb gesetzt wird.

WARNSYMBOLE

Lesen und verstehen Sie die

Sicherheitswarnung Bedienungsanleitung

@ Augenschutz tragen
@ Kopfschutz tragen
Vorsicht vor dem RiickstoB der Kettensdge
“\ und den Kontakt mit der Schienenspitze
© vermeiden.
@ Kettensdge immer beidhéndig fiihren
Angaben zur Fihrungsschiene
it

>

Gehdrschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen

RiickstoB von Schienenspitze

>

Vor Regen schiitzen

VEHES

\

Garantierter Schallleistungspegel.

14 AKKU-KETTENSAGE — CS1610E/CS1410E
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WEEE UK Dieses Produkt entspricht den geltenden
cA Vorschriften des Vereinigten Konigreichs. m
|
v

Dieses Produkt stimmt mit den einschl&gigen — .
EG-Richtlinien tberein. === Gleichstrom
Volt A Ampere

Hz Hertz w Watt

min Minuten n Leerlaufdrehzahl

.../min pro Minute

TEI:HNlSl:IlE DATEN Vorderer 3,377 m/s?
Griff
— K=1,5m/s?
Spannung 56V 0= Vibration a, | Handle
Léinge der 400 mm (CS1610F) gif‘ftfir?r | §8123; m//SZZ
Filhrungsschiene 350 mm (CS1410E) (Tige’ [ F=,o s
Kettenteilung 3/8” (9,5 mm) L] D.er angegebene Vil_J_rationsgesamtwert wurde nach
— einem Standard-Priifverfahren gemessen und
Kettengliedlange 1,1 mm kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
Kettenges- 20 mfs herangezogen werden.
chwindigkeit = Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
AC1600/AC1601(Empfehlen vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.
5 CSTB10E | \C1400/AC1401(Empfehien
Sdgeket- P HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
tentyp CS1410E AC1400/AC1401(Empfehlen entstehenden Istvibrationen kénnen von dem

angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

AC1600/AC1601(Empfehlen
AG1600/AG1601(Empfehlen

Fiihrung- | cs1610E

sschie AG1400/AG1401(Empfehlen
ie-

AG1400/AG1401(Empfehlen PACKLISTE (ABB. A1)
nentyp | CS1410F | rc1600/AG1601 (Empfehlen :
Kettendltank-Volumen | 150ml BESBHRHB“NG
Betriebstemperatur -15°C-40°C AUFBAU (Abb. A1)
Lagertemperatur -20°C-70°C 1. Drehzahl-Wahinebel

; 2. Hinterer Griffblgel

Nettogewicht (ohne 3,9 kg (CS1610E) ’ .

Akku und Ketten- 3. Ausloser-Freigabeknopf
Schutzhiill 3,8 kg (CS1410E)

chutzhiille) 4. Vorderer Griff
(S;'e;"?;s??er | 102,25 dB(A) 5. Kettenbremshebel

challleistungspege
I 95P808T | k=1,4 dB(A) 6. Sigekette
Schalldruckpegel am | 91,25 dB(A) 7. Fiihrungsschiene

Ohr des Bedieners L,, | K=2,5 dB(A) 8. Oltankverschluss
Garantierter 9. Olsichtfenster
Schallleistungspegel 103 dB(A) 10. Elektrische Kontakte
L, (according to 11. Akku-Entriegelungstaste

2000/14/EG)
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12. Einstellknopf fiir die Kettenspannung 9. Ziehen Sie den Knauf fiir die Seitenverkleidung fest
13. Seitenabdeckung an, damit die Ségekette vor dem Gebrauch mit der

. richtigen Spannung fixiert ist.
14. Knauf der Seitenabdeckung
15. Kettenschutzhille D-1 | Kettenglieder E-2 | Spannstift

MONTAGE pg [N g3 | Funrno-

Flihrun-gsschiene sschienen-schlitz
MONTIEREN/AUSWECHSELN DER SCHIENE UND DER Ausrich
KETTE g1 | nusre E-4 | Zahnrad

tungsflansch
A WARNUNG: Stellen Sie den Kettenbremshebel vor
der Montage in die Bremsstellung.

HINWEIS: Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene zu

1. Legen Sie den Antriebskopf der Kettensdge auf die verldngern, drehen Sie die Schiene gelegentlich um.
Seite. Die Seitenabdeckung sollte dabei nach oben
zeigen (Ab. B). HINWEIS: Wenn die Kette zu straff gespannt ist,

kann sie sich nicht drehen. Lésen Sie den Knopf der
Seitenabdeckung leicht und drehen Sie den Einstellknopf
fiir die Kettenspannung einmal entgegen dem
Uhrzeigersinn. Heben Sie die Spitze der Fiihrungsschiene
an und ziehen Sie den Knopf der Seitenabdeckung

3. Legen Sie die neue Sagekette auf eine ebene Fldche yiaqer fest. Stellen Sie sicher, dass die Kette rotiert, ohne
kreisfGrmig ab und richten Sie etwaige Knicke gerade  gtacken zu bleiben.

(Abb. C).

4. Legen Sie die Kettenglieder in die Nut der EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG
Fiihrungsschiene ein und verlegen Sie die Kette
hinten an der Fiihrungsschiene wieder zuriick zur
Schienenspitze (Abb. D).

2. Drehen Sie den Knauf der Seitenabdeckung im
Uhrzeigersinn, um die Seitenabdeckung abnehmen
zu konnen. Drehen Sie den Kettenspannungsregler
anschlieBend soweit wie méglich los.

= Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie den Akku,
bevor Sie die Kettenspannung einstellen. Stellen
Sie sicher, dass der Knauf der Seitenabdeckung

5. Halten Sie die Kette auf der Fiihrungsschiene geldst ist. Drehen Sie den Kettenspannungsregler im
fest und verlegen Sie sie iiber das Zahnrad am Uhrzeigersinn, um die Kette zu spannen. Sehen Sie den
Antriebskopf zuriick. Abschnitt: ,, MONTIEREN/AUSWECHSELN DER SCHIENE

6. Schieben Sie den Fiihrungsschienenschlitz iiber UND DER KETTE" in dieser Bedienungsanleitung, um
die Ausrichtungsflansche, bis der Spannstift in das mehr zu erfahren.

untere Loch am Ende der Fiihrungsschiene sinkt Eine kalte Kette ist korrekt gespannt, wenn kein Spiel
(Abb. E1). an der Unterseite der Fiihrungsschiene vorhanden

ist ie Kette anliegt, sich j h Il dreh
HINWEIS: In die S&gekette sind kleine Richtungspfeile ist und die Kette aniegt, sich jedoch manuell drehen

gestanzt. Ein weiterer Richtungspfeil befindet sich am lasst, ohne stecken zu bleiben. Die Kette muss immer
P R neu gespannt werden, wenn die Abflachungen an den
Gehduse. Wenn Sie die Sdgekette auf das Zahnrad gesp g

. . o Antriebsgliedern nicht in der Nut der Schiene sitzen.
legen, achten Sie darauf, dass die Pfeilrichtung auf ) ) ) L
der Sagekette mit der Pfeilrichtung am Gehause Wahrend des normalen Ségebetriebs erhcht sich die

{ibereinstimmt. Wenn sie in unterschiedliche Temperatur der Kette. Bei einer korrekt erwarmten

Richtungen zeigen, drehen Sie die Sagekette und die Kette hangen die Kettenglieder etwa 1,3 mm aus der

Fiihrungsschiene um (Abb. E2). Nut der Schiene heraus (Abb. G).

7. Bringen Sie die Seitenabdeckung wieder an und H'FWHS Neue KetFen neigen dazu sich zu de_l_m'en.
ziehen Sie den Knauf an der Seitenabdeckung leicht  Priifen Sie deshalb die Kettenspannung regelmégig und
an. spannen Sie nach Bedarf nach.

8. Heben Sie die Schienenspitze an, um zu prifen,
ob die Kette durchhéngt (Abb. F). Lassen Sie die
Spitze der Fiihrungsschiene los und drehen Sie den
Kettenspanner im Uhrzeigersinn fest. Spannen Sie
die Kette, bis sie nicht mehr durchhangt.
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HINWEIS: Eine Kette, die im warmen Zustand gespannt
wurde, ist im erkalteten Zustand méglicherweise zu straff

gespannt. Priifen Sie vor dem néchsten Gebrauch die
Spannung der kalten Kette.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, soliten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachlgssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehrteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Aufsétzen oder Zubehdr kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Gerateanlauf

bei der Montage von Teilen, bei Einstellarbeiten, beim
Reinigen oder bei Nichtgebrauch zu verhindern, muss der

Akku vom Geréat abgenommen werden. Andernfalls besteht

schwere Verletzungsgefahr.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B.

Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen Sie
alle Befestigungsteile und Abdeckungen an und bedienen Sie
das Produkt nicht, bis alle beschadigten oder fehlenden Teile

ersetzt worden sind.

ANWENDUNGEN

Sie konnen dieses Gerét zum einfachen Féllen, Entasten,
Beschneiden und Ségen von Holzstdmmen und Bdumen
benutzen.

EINFULLEN VON SCHIENEN- UND KETTEN-
SCHMIERSTOFF

A WARNUNG: Rauchen Sie nicht und halten Sie Feuer

oder Flammen vom 01 und der Kettensége fern. Das Ol kann

auslaufen und einen Brand verursachen.

HINWEIS: Beim Kauf ist die Kettensage nicht mit Ol befiilt.

Vor dem Gebrauch muss der Tank mit Ol befiillt werden.
Wahrend des Betriebs wird die Kette automatisch mit
Kettendl geschmiert.

1. Legen Sie die Kettensége mit dem Oltankverschluss

nach oben auf die Seite.

2. Saubern Sie den Oltankverschluss und den Bereich

um den Verschluss, um sicherzustellen, dass kein
Schmutz in den Oltank gelangen kann.

3. Legen Sie die Kettensage auf die Seite auf einer
festen, ebenen Fliche, sodass der Tankverschluss

nach oben zeigt. Heben Sie die halbrunde Platte an

und schrauben Sie den Oltankverschluss entgegen
dem Uhrzeigersinn ab (Abb. H).

aa—
=00
aa——
4. GieBen Sie vorsichtig das Schienen- und Kettendl in
den Tank. Befiillen Sie den Tank bis zur Markierung
fiir max. Fiillstand.

5. Wischen Sie die Olreste ab und bringen Sie den
Deckel wieder an.

HINWEIS: Uberpriifen Sie den Olstand héufig und fiillen Sie
nach, wenn der Olstand unter die Mindestmarkierung sinkt.
Nehmen Sie die Kettensage niemals in Betrieb, wenn kein

Ol sichtbar ist.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS
Vor dem ersten Gebrauch voll aufladen.

Nur mit Akkus und Ladegeraten verwenden, die in Abb. A2
aufgefiihrt sind.

Anbringen (Abb. 1)

Lassen Sie die Rippen des Akkus mit den
Anschlussdffnungen fluchten. Schieben Sie den Akku
anschieBend in das Werkzeug, bis er horbar einrastet.
Abnehmen (Abb. J)

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus.

STARTEN/STOPPEN DER KETTENSAGE

HINWEIS: Vor dem Einschalten der Kettensdge miissen
Sie den Olstand, die Ségezahnschérfe und die korrekte
Funktion des Kettenbremshebels {iberpriifen. Dariiber
hinaus sind ein fester Stand und ein sicherer Abstand zum
Boden wichtig.

Starten

1. Stellen Sie den Kettenbremshebel in Richtung des
vorderen Griffs auf Betriebsstellung (Abb. K).

2. Halten Sie die Sdge mit beiden Handen vom vorderen
und hinteren Griff gut fest.

3. Halten Sie den Ausloser-Freigabeknopf mit dem
Daumen lhrer rechten Hand gedriickt; driicken Sie
dann den stufenlosen Ausldser mit den Fingern lhrer
rechten Hand, um die Sége zu starten (Abb. L).

4. Lassen Sie den Ausloser-Freigabeknopf los und
halten Sie den Ein-/Ausschalter weiter gedriickt. Die
Sége lauft nun weiter.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, die Sége zu starten,
wenn sich die Sagekette in einem Schnitt befindet.

Stoppen

1. Lassen Sie den stufenlosen Ausléser los, um die
Kettensége auszuschalten.

2. Bewegen Sie den Kettenbremshebel nach vorn in die
Bremsstellung, um die Kettenbremse zu aktivieren
(Abb. K).
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A WARNUNG: Nehmen Sie bei Arbeitspausen und
nach Abschluss der Arbeit stets den Akku aus der
Kettensage.

Fester Halt an den Griffen (Abb. M)

= Mit rutschfesten Handschuhen sorgen Sie fiir
maximalen Halt und Schutz.

Legen Sie die Sége auf eine feste, ebene Flache und
halten Sie die Sdge mit beiden Hénden gut fest.

Greifen Sie immer den vorderen Griff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.

Die Finger sollten den Griff umschlieBen und der
Daumen sollte bis unter dem vorderen Griff anliegen.

A WARNUNG: Ein linkshandiger ((iberkreuzender)
Griff oder eine Haltung, bei der Ihr Korper oder Arm die
Kettenlinie iiberschreitet, sollte unbedingt vermieden
werden (Abb. N).

Richtige Haltung Stand beim Ségen (Abb. 0)

= Beide FiiBe sollten auf festem Boden stehen und das
Gewicht sollte gleichméBig auf beide Beine verteilt
sein.

= Der linke Arm sollte gerade und der Ellbogen
durchgedriickt sein. Mit dieser Haltung kénnen Sie
den Kréften besser standhalten, die durch einen
Riickschlag oder RiickstoB entstehen.

u |hr Korper sollte sich immer links von der Kettenlinie
befinden.

ANWEISUNGEN IN BEZUG AUF DIE RICHTIGE
VORGEHENSWEISE BEIM FALLEN, ENTASTEN UND
DURCHTRENNEN

A WARNUNG: Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie die Kettensage mit beiden Handen fest,
solange der Motor lduft.

A WARNUNG: Wenn die Sigekette wéahrend des Ségens
stoppt, weil sie fest sitzt, lassen Sie den Ausldser los. Ziehen
Sie die Sagekette und Fiihrungsschiene aus dem Holz und
schalten Sie die Kettensage wieder ein.

A WARNUNG: Ziehen Sie die Sagekette nicht mit der
Hand, wenn Sie wegen Sagestaub blockiert. Wenn die
Kettensége versehentlich in Betrieb gesetzt wird, kann es
zu ernsthaften Verletzungen kommen. Driicken Sie die
Sagekette gegen das Holz und bewegen Sie die Kettensdge
vor und zuriick, um die Riicksténde zu beseitigen. Entfernen
Sie vor dem Reinigen immer den Akku. Tragen Sie robuste
Schutzhandschuhe beim Umgang mit der Sigekette.

A WARNUNG: Starten Sie die Kettensége niemals, wenn
sie Kontakt mit dem Holz hat. Warten Sie immer zuerst, bis die
Kettensdge ihre volle Drehzahl erreicht hat, bevor Sie mit der
Sége in das Holz ségen.

FALLEN EINES BAUMES

= Wenn zwei oder mehr Personen gleichzeitig abléngen
und féllen, sollte zwischen der Féllarbeit und der
Abléngarbeit ein Sicherheitsabstand eingehalten
werden, der mindestens doppelt so groB ist wie die
Héhe des zu féllenden Baumes. Baume sollten so
gefallt werden, dass keine Personen gefahrdet werden,
offentliche Stromleitungen getroffen werden oder
Sachschaden entstehen konnen. Wenn ein Baum mit
einer offentlichen Stromleitung in Beriihrung kommt,
muss das Elekirizitdtswerk sofort davon in Kenntnis
gesetzt werden.

Der Bediener der Kettensage sollte sich auf der
Bergseite des Geldndes aufhalten, da der Baum nach
dem Fallen wahrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

Vor Beginn der Sagearbeiten sollte ein Fluchtweg
eingeplant und frei gehalten werden. Der Fluchtweg
sollte hinter dem Baum schrég zu der erwarteten
Félllinie verlaufen (siehe Abb. P).

P-1 Féllrichtung

P-2 Sicherer Riickzugsweg

Achten Sie vor dem Féllen auf die natiirliche Neigung
des Baumes, die Lage groBerer Aste und die
Windrichtung, um zu beurteilen, in welche Richtung
der Baum fallen wird.

Beseitigen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Négel,
Heftklammern und Dréhte/Seile vom Baum.

Féllkerb-Unterschnitt

Sagen Sie eine Kerbe von einem Drittel des
Stammdurchmessers senkrecht zur Fallrichtung, wie in Abb.
Q dargestellt. Setzen Sie zuerst den unteren waagrechten
Kerbschnitt. Dies hilft, das Einklemmen der Sagekette oder
der Fiihrungsschiene zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe
geségt wird.

Q-1 Fallrichtung
Q-2 | Kerbe

Q-3 Fallschnitt
Q-4 | Scharnier

18
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Féllschnitt

= Setzen Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm oberhalb
des waagerechten Féllkerbschnitts an (siehe Abb. Q).
Fiihren Sie den Féllschnitt parallel zum waagrechten
Féllkerbschnitt. Setzen Sie den Féllschnitt so, dass
genug Holz iibrig bleibt, iiber das der Baum wie bei
einem Scharnier abknicken kann. Dieser Knickpunkt
verhindert, dass sich der Baum dreht und in die falsche
Richtung fallt. Nicht durch den Knickpunkt ségen.

Der Baum beginnt zu fallen, je naher der Fallschnitt
dem Knickpunkt kommt. Sollte die Gefahr bestehen,
dass der Baum nicht in die gewiinschte Richtung fallt
oder riickwarts kippt und die Sdgekette einklemmt,
sdgen Sie nicht weiter, bevor der Féllschnitt
abgeschlossen ist. Verwenden Sie Keile aus Holz,
Kunststoff oder Aluminium, um den Schnitt zu 6ffnen
und den Baum entlang der gewiinschten Linie zum
Fallen zu bringen.

= Wenn der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie die
Kettensédge aus dem Schnitt, stellen Sie den Motor
ab, legen die Kettensdge ab und verlassen Sie den
Bereich Gber den geplanten Fluchtweg. Achten Sie auf
herunterfallende Aste und auf festen Untergrund.

Entasten eines Baums

Entasten bedeutet das Entfernen der Aste eines geféllten
Baums. Beim Entasten werden die groBeren Aste unter

dem Baum gelassen, damit der Stamm (iber dem Boden
abgestiitzt bleibt. Entfernen Sie die kleinen Aste in einem
Schnitt, wie in Abb. R dargestellt. Unter Spannung stehende
Aste sollten von unten nach oben geschnitten werden, um ein
Einklemmen der Kettensage zu vermeiden.

Ablédngen eines Stamms

= Abldngen bedeutet das Durchtrennen eines Stamms
in mehrere Teile. Dabei ist es besonders wichtig, dass
Sie fest stehen und Ihr Gewicht gleichmaBig auf beide
FiiBe verteilt ist. Wenn mdglich, sollte der Stamm
angehoben sein und mithilfe von Asten, Stimmen oder
Unterlegkeilen gestiitzt werden. Um die Sigearbeit zu
erleichtern, sollte Sie diese einfachen Anweisungen
befolgen.

Wenn der Stamm iiber seine gesamte Lénge gestiitzt
wird (siehe Abb. S1), wird er von der Oberseite her
angesdagt (Ablangen von oben).

Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt wird (siehe
Abb. §2), sdgen Sie ein Drittel des Durchmessers an
der Unterseite (Abldngen von unten). Fiihren Sie dann
den letzten Schnitt von oben durch den Stamm, bis er
auf den ersten Schnitt trifft.
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= Wenn der Stamm an beiden Enden gestiitzt wird (siehe
Abb. S3), ségen Sie ein Drittel des Durchmessers auf
der Oberseite (Abléngen von oben). Fiihren Sie dann
den letzten Schnitt von unten durch 2/3 des Stamms,
bis dieser auf den Schnitt trifft.

Stehen Sie bei Ablangarbeiten an einem Hang immer
bergauf vom Stamm (siehe Abb. T).

Um die vollsténdige Kontrolle beim ,,Durchsdgen”

zu behalten, verringern Sie den Druck beim Sagen
kurz vor dem Durchschneiden, ohne beim festen Halt
an den Kettenségegriffen nachzugeben. Die Kette
nicht den Boden bertihren lassen. Warten Sie nach
Fertigstellung des Schnitts, bis die Sdgekette stillsteht,
bevor Sie die Kettensége bewegen. Stellen Sie stets
den Motor ab, bevor Sie sich zum nachsten Baum
bewegen.

WARTUNG

A WARNUNG: Bei der Wartung nur identische
Ersatzteile verwenden. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiden am Gerét hervorrufen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
vermeiden, entfernen Sie den Akku aus der Kettensége,
bevor Sie das Gerét untersuchen, sdubern oder
Wartungsarbeiten vornehmen. Ein akkubetriebenes
Werkzeug mit eingelegtem Akku ist immer einsatzbereit
und kann versehentlich in Betrieb gesetzt werden.

A WARNUNG: Wenn Sie die Kettensage reinigen,
tauchen Sie diese NICHT in Wasser oder andere
Fluissigkeiten.

A WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Mineraldl-Erzeugnisse,
Kriechdle usw. nicht mit den Kunststoffteilen in Kontakt
kommen. Die Chemikalien konnen die Kunststoffe
angreifen, mechanisch schwéchen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

REINIGUNG

= Entfernen Sie nach jedem Gebrauch mithilfe einer
weichen Birste anhaftenden Schmutz von der Kette
und Fiihrungsschiene. Wischen Sie die Oberflache
der Kettensége mit einem sauberen und mit milder
Seifenldsung befeuchteten Tuch ab.

= Nehmen Sie die Seitenabdeckung ab und entfernen
Sie dann mit einer weichen Biirste Ablagerungen von
der Fiihrungsschiene, Ségekette, vom Ritzel und der

AKKU-KETTENSAGE — CS1610E/CS1410E
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= Reinigen Sie die Nut der Fiihrungsschiene bei jedem

Wechsel der Sdgekette, um Holzspéne, Sdgestaub und
Schmutz zu beseitigen.

WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE

Falls die Fiihrungsschiene VerschleiBerscheinungen
aufweist, montieren Sie sie vom Antriebskopf der Sége
ab und bauen Sie sie umgedreht wieder ein (Abb. U1).
Dadurch verteilt sich die Abnutzung und die Schiene hélt
langer.

Die Schiene sollte jeden Tag, an dem das Gerat gebraucht
wurde, gereinigt und auf VerschleiB sowie Schaden
untersucht werden. Scharfe Kanten oder Grat an den
Schienenstegen sind normale VerschleiBerscheinungen
an der Schiene. Diese Fehlstellen sollten mit einer Feile
geglattet werden, sobald sie sich bemerkbar machen.
Eine Schiene mit einem der folgenden Mangel sollte
ausgewechselt werden:

= VerschleiB in den Schienenstegen, wodurch sich die
Kette seitlich legen kann.

= Verbogene Fiihrungsschiene
= Gesprungene oder gebrochene Stege.
= Gespreizte Stege.

Dariiber hinaus ist die Fiihrungsschiene mit einem Zahnrad

an der Spitze versehen (Abb. U2). Das Zahnrad muss
wdchentlich mit einer Fettpresse geschmiert werden, um die
Nutzungsdauer der Fiihrungsschiene zu verldngem. Schmieren
Sie mithilfe einer Fettpresse mit Kettendl wichentlich iiber

das Schmierloch (Abb. U3). Wenden Sie die Fiihrungsschiene
und priifen Sie, ob die Schmierlécher und Kettennut frei von
Verunreinigungen sind.

U2-1 Zahnrad in der Fiihrungsschienenspitze
U2-2 | Schmierloch
TRANSPORT UND LAGERUNG

= Eine laufende Kettensédge darf nicht verstaut oder
transportiert werden. Entfernen Sie vor dem Lagern
oder Transportieren immer den Akku.

Schieben Sie die Fiihrungsschienen-Schutzhiille

liber die Fiihrungsschiene und Kette, bevor Sie die
Kettensége einlagern oder transportieren. Nehmen Sie
sich vor den scharfen Zahnen der Kette in Acht.

Reinigen Sie die Kettensage griindlich, bevor Sie sie
verstauen. Lagern Sie die Kettensége im Haus an
einem trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder fiir
Kinder nicht erreichbar ist.

= Halten Sie sie von korrosiven Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern.

Schutz der Umwelt

WEEE-Altgeréteverordnung - Elektro-
Altgeréte, verbrauchte Akkus und
Ladegeréte diirfen nicht im Hausmidill
entsorgt werden! Das Gerat muss einer
offiziellen Recycling-Sammelstelle zur
getrennten Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrowerkzeuge miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.

20
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STORUNGSBEHEBUNG

A WARNING: Schiitzen Sie immer lhre Hande, indem Sie robuste Handschuhe tragen, wenn Sie Wartungsarbeiten an der m
Ségekette durchfiihren. Entfernen Sie immer den Akku, wenn Sie die Kettensdge warten oder transportieren.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der Kettensédge = Akku herausnehmen, Kontakte tiberpriifen
angeschlossen. und wieder anschlieBen.

Es besteht kein elektrischer Kontakt Den Akku aufladen.

zwischen Sage und Akku.
Der Akku ist entladen.

Akku bzw. Kettensége unter 67°C abkiihlen

lassen.
= Der Akku oder die Kettensége ist zu = Ziehen Sie den Kettenbremshebel
heiB. in Richtung des vorderen Griffs in
Motor startet nicht. Betriebsposition.

Kettenbremse ist eingertickt.

Driicken Sie die Sdgekette gegen das Holz
und bewegen Sie die Kettensage vor und

zuriick, um die Riicksténde zu beseitigen.
Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie dann

die Seitenabdeckung ab und entfernen Sie
die Riicksténde.

Ségereste in der Schienennut

Ségereste in der Seitenabdeckung

Remove battery pack, then remove side
cover and clean out debris.

Die Kettensage ist liberlastet. Verringern Sie die Belastung.

Der Akku oder die Kettensége ist zu Verringern Sie die Belastung. Akku bzw.
Kettensége hélt heiB. Kettensage unter 67°C abkiihlen lassen.

wéhrend des Sagens Ségekette sitzt im Holz fest. Lassen Sie den stufenlosen Ausldser
an. los; ziehen Sie die Sagekette und
Fiihrungsschiene aus dem Holz und
schalten Sie die Kettensdge wieder ein.

Kette greift nicht in das Antriebsritzel Montieren Sie die Kette erneut. Achten
ein. Sie dabei darauf, dass die Kettenglieder
vollstandig auf dem Kettenrad sitzen.

Riicksténde verhindern die vollstindige Beseitigen Sie die Schmutzriicksténde
Kettenbremse riickt Bewegung des Kettenbremshebels. auBen an der Kettenbremse.

nicht ein Magliche Fehlfunktion der Wenden Sie sich zwecks Reparatur an den
Kettenbremse EGO-Kundendienst.

Motor lduft, aber die
Kette dreht sich nicht.
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Trockene oder (iberméBig gedehnte
Kette

Kette nicht in der Nut der
Fiihrungsschiene.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Ungeniigende Kettenspannung = Stellen Sie die Kettenspannung
geméaB Abschnitt ,,EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG* ein.
= Stumpfe Kette m Schérfen Sie die Kette.
n Kette verkehrt herum installiert = Montieren Sie die Sdgekette wieder.
beachten dazu den Abschnitt
“MONTIEREN/AUSWECHSELN DER
Keﬁensége sagt nicht FUHRUNGSSCHIENE UND DER KETTE*.
richtig. = Abgenutzte Kette = Wechseln Sie die Kette aus geméB

Abschnitt ,, MONTIEREN/AUSWECHSELN
DER SCHIENE UND DER KETTE“.

Uberpriifen Sie den Olstand. Fiillen Sie
gegebenenfalls Ol nach.
Installieren Sie die Ségekette neu gemén

Abschnitt ,, MONTIEREN/AUSWECHSELN
DER SCHIENE UND DER KETTE“.

Die Kette wird locker
oder fallt bei normalem
Gebrauch von der
Fiihrungsschiene ab.

Die Kette wird locker, da sich wéhrend
des normalen Ségebetriebs die
Temperatur der Kette erhoht.

m Kette greift nicht in das Antriebsritzel
ein.

Stellen Sie die Kettenspannung
geméas Abschnitt ,,EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG* ein.

Installieren Sie die Ségekette neu geman
Abschnitt ,, MONTIEREN/AUSWECHSELN
DER SCHIENE UND DER KETTE*.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.

22

AKKU-KETTENSAGE — CS1610E/CS1410E




Traduction de la notice d’origine —G o
a
o

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des appareils électroniques, par exemple des stimulateurs cardiaques,
doivent consulter leur(s) médecin(s) avant d’utiliser ce produit. Lutilisation d’un équipement électrique prés d’un
stimulateur cardiaque peut provoquer des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

SYMBOLE DE SECURITE

L’objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez impérativement toutes les consignes de sécurité de ce manuel d'utilisation,
y compris les symboles de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant
d’utiliser cet outil. Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et / ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez toutes les
instructions présentes sur I'outil avant d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

SYMBOLES DE SECURITE

A Alerte de sécurité

Porter une protection oculaire

Lire et comprendre le manuel d’utilisation

Porter une protection auditive

Porter un casque de protection. Porter des gants protecteurs

Attention au risque de rebond de la
trongonneuse, éviter d’attaquer le bois avec
I'extrémité du guide-chaine

Rebond de nez de guide-chaine

Utiliser toujours la trongonneuse en la

maintenant avec les deux mains Ne pas exposer la pluie.

Informations sur le guide-chaine XX Niveau de puissance acoustique garanti.
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UK Ce produit est conforme a la Iégislation
cAa britannique applicable.
Ci duit est conf directive CE — .
c € agpqirgabul:e :s conforme aux directive — Courant continu
v Volts A Ampéres
Hz Hertz w Watt
min Minutes n, Régime a vide
.../min Par minute
SPECIFICATIONS s vee? 0225650
L K=1,4 dB(A)
Tension 56V omm WA
Longueurdu gide- | 400 T (0516708 2&?1?5 eep;ess_ioga 91,25 dB(A)
chaine ustique au niveau ,
350 mm (CS1410E) des oreilles de K=2,5 dB(A)
Pas de chaine 3/8” (9,5 mm) I'opérateur L,
Limiteur de . Niveau de puissance
1 mm ; ;
profondeur acoustique garanti | ;5 g s
- - L, (d'apres
Vitesse de chaine | 20 m/s 2000/14/CE)
CS1610E AC1600/AC1601 (Recommandé) Poignée | 3,377 m/s?
Type de AC1400/AC1401 (Compatible) Vibration |avant | K=1,5 m/s*
chaine AC1400/AC1401(Recommandg)) | | Poignée | 2,823 m/s®
CS1410E . e ° \
AC1600/AC1601(Compatible) arriere K=1,5m/s
AG1 AG1601 (R g s i
Type de | cS1610E G1600/AG1601 ecomn.wande) = La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
quide- AG1400/AG1401 (Compatible) selon une procédure conforme & une méthode de test
N CS1410E AG1400/AG1401(Recommandé) standardisée et peut servir pour comparer différents
chaine AG1600/AG1601(Compatible) outils.
Capacité du = la vgleur totale des vibrat!ons dé_clarée' ;_)eL_Jt é_galement
réservoir dhuile de | 150 mi ﬁz;\;l(r) Splzl;:] effectuer une évaluation préliminaire de
la chaine ) o o
- REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de |'utilisation
Température A5°C-40°C réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
d’utilisation totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ;
Température de Afin de protéger | operateulr, | gtlllsateur dOIIt. porte,r des
-20°C-70°C gants et des protecteurs d'oreilles en conditions réelles
stockage d'utilisation.
Poids net (sans la
) 3,9 kg (CS1610E)
batterie et sans le 3.8 kg (CS14106)

protége-guide)
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CONTENU DE L'EMBALLAGE (IMAGE A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TRONGONNEUSE (Image A1)

1. Interrupteur-gachette de vitesse variable
2. Poignée arriére

3. Bouton de déverrouillage

4. Poignée avant

5. Poignée de frein de chaine anti-rebond
6. Chaine

7. Guide-chaine

8. Bouchon du réservoir d’huile

9. Fenétre d’observation du niveau d’huile

10. Contacts électriques

11. Bouton d’éjection de la batterie

12. Bouton de réglage de la tension de la chaine
13. Capot latéral

14. Ecrou moleté de capot latéral

15. Protége-guide

ASSEMBLAGE

ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE

A AVERTISSEMENT: Réglez la poignée de frein de
chaine anti-rebond sur la position de freinage avant
I’assemblage.

1. Posez I'unité moteur de la trongonneuse sur le coté
avec son capot latéral vers le haut (Image B).

2. Tournez I'écrou moleté du capot latéral dans le sens
antihoraire pour démonter le capot latéral, puis
desserrez au maximum le bouton de tension de la
chaine.

3. Posez la chaine neuve en boucle sur une surface plane
et redressez tous les maillons (Image C).

4. Insérez les maillons d’entrainement de la chaine dans
le rail du guide et faites une boucle avec la chaine a
I'arriere du guide (Image D).

5. Maintenez la chaine en position sur le guide et placez
la boucle autour du pignon d’entrainement de I'unité
moteur.

6. Insérez la fente du guide sur les goujons d’alignement
jusqu’a ce que le pion de tension soit inséré dans le
trou inférieur de Iarriere du guide (Image E1).

REMARQUE: De petites fleches directionnelles sont
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gravées sur la chaine. Une autre fléche directionnelle est
moulée sur le boitier. Quand vous placez la chaine autour
du pignon d’entrainement, veillez a ce que la direction
des fleches de la chaine corresponde a celle de la fleche
du boitier. Si elles sont dans des directions opposées,
retournez I'ensemble chaine et guide (Image E2).

7.

Replacez le capot latéral et serrez a peine I'écrou
moleté de capot latéral.

Relevez le nez du guide pour vérifier que la chaine

ne pend pas (Image F). Rabaissez le nez du guide et
tournez le bouton de tension de la chaine dans le sens
horaire. Répétez cette procédure jusqu'a ce que la
chaine ne pende plus.

Serrez complétement I'écrou moleté du capot latéral

pour garantir que la chaine est correctement tendue
avant I'utilisation.

Maillons d’entrain- Pion de réglage de la
ement de la chaine tension

D-2 | Rail du guide E-3 | Fente du guide

E-1

Goujon d’align Pignon d’entrain-

ement ement

REMARQUE: Pour prolonger la durée de vie du guide,
retournez-le occasionnellement.

REMARQUE: Si la chaine est trop tendue, elle ne
tournera pas. Desserrez légérement I'écrou moleté du
capot latéral et tournez une fois le bouton de réglage de
la tension de la chaine dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre. Relevez le nez du guide et resserrez
complétement I'écrou moleté du capot latéral. Vérifiez que
la chaine peut tourner sans coincer.

REGLER LA TENSION DE LA CHAINE

Eteignez le moteur et retirez la batterie de I'outil avant
de régler la tension de la chaine. Desserrez I'écrou
moleté du capot latéral. Tournez le bouton de tension
de la chaine dans le sens horaire pour accroitre la
tension de la chaine. Consultez la section : Voir le
chapitre « ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET LA
CHAINE » pour plus d’informations.

Une chaine froide est correctement tendue quand elle
ne pend pas sous le guide et qu’elle est bien ajustée
autour du guide tout en pouvant étre tournée a la main
sans coincer. La chaine doit toujours étre retendue si
les parties plates des maillons d’entrainement sortent
du rail du guide.

Pendant I'utilisation normale, la température de la
chaine augmente. Les maillons d’entrainement d’une
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chaine chaude correctement tendue pendent de 1,3
mm environ du rail du guide (Image G).

REMARQUE: Une chaine neuve a tendance a s’allonger.
Controlez fréquemment la tension de la chaine et
retendez-la si nécessaire.

REMARAQUE: Si |a tension de la chaine est réglée
quand elle est chaude, la tension risque de devenir trop
importante quand la chaine refroidit. Contrélez la tension
de la chaine froide avant I'utilisation suivante.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et @ mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de seconde
d'inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez aucun accessoire ou
piéce non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de pieces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Pour prévenir un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, veillez a ce que la batterie soit toujours retirée quand
vous assemblez une piéce, faites un réglage, nettoyez et
quand vous n’utilisez pas I'appareil.

Avant chaque utilisation, inspectez I'ensemble du produit
ala recherche de pieces endommagées, manquantes ou
desserrées telles que des vis, écrous, boulons, capuchons,
etc. Serrez fermement toutes les fixations et capuchons et ne
faites pas fonctionner ce produit tant que toutes les pieces
mangquantes ou endommagées n'ont pas été remplacées.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour des travaux de base
d’abattage, d’ébranchage, d’élagage et de coupe de bois de
chauffage et d’arbres.

AJOUTER DU LUBRIFIANT DE GUIDE ET DE CHAINE

A AVERTISSEMENT: Ne fumez pas et n'approchez pas
de flamme pres de I'huile ou de la trongonneuse. Il peut y
avoir des coulures/projections d’huile qui peuvent provoquer
un incendie.

REMARAQUE : La trongonneuse n’est pas remplie d’huile
lors de son achat. Il faut impérativement remplir son réservoir
d’huile avant de I'utiliser. La chaine est automatiquement
lubrifiée avec I'huile pour chaine pendant I'utilisation.

1. Posez la trongonneuse sur le coté avec le bouchon de
son réservoir d’huile vers le haut.

2. Nettoyez le bouchon du réservoir d’huile et la zone
I’entourant pour éviter que des saletés ne tombent
dans le réservoir d'huile.

3. Placez la scie a chaine sur le coté sur une surface
solide et plane, de sorte que le capuchon du réservoir

pointe vers le haut. Relevez la plaque semi-circulaire
et tournez le bouchon du réservoir d'huile dans le
sens antihoraire pour I'enlever (Image H).

4. Versez soigneusement I'huile a chaine et guide-
chaine dans le réservoir. Remplissez I'huile jusqu’a la
ligne MAX.

5. Essuyez I'huile en exces et refermez le bouchon.

REMARQUE : Vérifiez souvent le niveau d’huile et

remplissez le réservoir quand son niveau descend en

dessous du minimum. N'utilisez pas la scie a chaine si le
niveau d’huile n’est pas visible.

INSERER/RETIRER LA BATTERIE

Rechargez complétement la batterie avant la

premiére utilisation.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs indiqués
sur 'image A2.

Insérer la batterie (Image 1)

Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
d’assemblage et glissez la batterie dans I'outil jusqu’a
enclenchement (clic audible).

Retirer la batterie (Image J)

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et tirez la
batterie hors de I'outil.

DEMARRER/ETEINDRE LA TRONGONNEUSE

REMARQUE : Avant de démarrer la trongonneuse,
contrélez son niveau d’huile, I'aff(itage des gouges de la
chaine et le bon fonctionnement de la poignée de frein
de chaine. Vous devez aussi avoir des appuis des pieds
équilibrés et étre suffisamment éloigné du sol.

Démarrage

1. Tirez la poignée de frein de chaine anti-rebond vers
la poignée avant dans la position de travail (Image K).

2. Saisissez fermement les poignées avant et arriere
des deux mains.

3. Tenez enfoncé le bouton de blocage avec le pouce
de votre main droite, puis appuyez sur la gachette
avec les doigts de votre main droite pour démarrer la
trongonneuse (Image L).

4. Relachez le verrou d’interrupteur et continuez
d’appuyer sur I'interrupteur-gachette pour poursuivre
I'utilisation.

A AVERTISSEMENT : N’essayez pas de démarrer la

trongonneuse quand la chaine est dans la coupe.

Arrét

1. Relachez la gachette pour arréter la trongonneuse.
2. Poussez la poignée de frein de chaine anti-rebond
vers I'avant dans la position de freinage pour

engager le frein de chaine (Image K).
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A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de
la trongonneuse pendant les pauses durant le travail et
apres avoir terminé le travail.

Bonne prise des poignées (Image M)

= Portez des gants antidérapants afin de maximiser la
prise et la protection.

= Avec la trongonneuse posée sur une surface plane et
rigide, saisissez-la fermement des deux mains.

= Saisissez toujours la poignée avant avec la main
gauche et la poignée arriere avec la main droite.

= Les doigts doivent enserrer les poignées avec le pouce
placé sous la poignée avant.

A AVERTISSEMENT: Ne tenez jamais I'outil en inversant
la position des mains (position des gauchers) et ne prenez
jamais une position dans laquelle votre corps ou vos bras
coupent le plan longitudinal de la chaine (Image N).

Position de coupe appropriée (Image 0)

= Les deux pieds doivent se trouver sur un sol ferme
avec le poids également réparti sur les deux pieds.

= Le bras gauche doit étre droit avec le coude bloqué.
Cela aide a résister aux forces générées par un rebond.

= Votre corps doit toujours étre positionné sur la gauche
de I'alignement de la chaine.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES
APPROPRIEES POUR L’ABATTAGE, L'EBRANCHAGE ET
LES COUPES TRANSVERSALES BASIQUES.

A AVERTISSEMENT: Ayez toujours des appuis des pieds
s(irs et tenez toujours la trongonneuse fermement a deux
mains quand le moteur est en marche.

A AVERTISSEMENT: Quand la chaine est arrétée par un
pincement pendant la coupe, relachez I'interrupteur-géchette,
retirez la chaine et le guide hors du bois, puis redémarrez la
trongonneuse.

A AVERTISSEMENT: Ne tirez pas la chaine a la main
quand elle est coincée par des sciures. Cela peut provogquer
des blessures graves si la trongonneuse redémarre
accidentellement. Appuyez la chaine contre le bois et
déplacez la trongonneuse d’avant en arriére pour enlever les
débris. Retirez toujours la batterie avant une opération de
nettoyage. Portez des gants protecteurs pour travaux lourds
pour manipuler la chaine.

A\ AVERTISSEMENT: Ne démarrez jamais la
trongonneuse quand elle est en contact avec le bois. Attendez
toujours que la chaine ait atteint sa pleine vitesse avant de la
mettre en contact avec le bois.
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= Quand les opérations d’abattage et de débitage sont
effectuées par plusieurs personnes en méme temps,
I'opération d’abattage doit étre éloignée des opérations
de débitage d’une distance d’au moins deux fois la
hauteur de I'arbre a abattre. Les arbres ne doivent
pas étre abattus d’'une maniére pouvant mettre en
danger une personne, percuter des lignes électriques
ou provoquer des dommages matériels. Si I'arbre est
en contact avec une ligne électrique, le fournisseur
d’électricité doit en étre informé immédiatement.

L'opérateur de la trongonneuse doit rester en amont
sur la pente, car I'arbre peut rouler ou glisser vers le
bas de la pente aprés avoir été abattu.

= Une voie d’issue doit étre planifiée et dégagée autant
que nécessaire avant de commencer les coupes. La
voie d’issue doit se prolonger vers I'arriére et étre
diamétralement opposée a la ligne de chute prévue
(Image P).

ABATTRE UN ARBRE

P-1 Direction d’abattage

P-2 Chemin de repli sécuritaire

Avant de commencer I'opération d’abattage,
prenez en compte l'inclinaison naturelle de 'arbre,
I’emplacement des plus grandes branches et la
direction du vent pour évaluer le sens de chute
probable de 'arbre.

Enlevez la terre, les morceaux d’écorce mal fixés,
les pierres, les clous, les agrafes et les fils de fer de
I'arbre.

Entaille inférieure

Effectuez une entaille sur 1/3 du diamétre de I'arbre,
perpendiculairement au sens de la chute (Image Q). Effectuez
la coupe basse horizontale en premier. Cela aide a éviter le
pincement de la chaine ou du guide lors de la réalisation de la
deuxiéme coupe oblique.

Q-1 Sens de la chute

Q-2 Encoche

Q-3 Coupe arriere d’abattage

Q-4 Charniere

TRONGONNEUSE SANS FIL — CS1610E/CS1410E

2




o
=00
o

Coupe arriére d’abattage

= Effectuez la coupe arriére d’abattage au minimum
50 mm plus haut que la coupe horizontale (Image Q).
Effectuez la coupe arriére d’abattage parallélement
a la premiére coupe horizontale. Effectuez la coupe
arriere d’abattage en laissant une partie suffisante
du tronc non coupée pour servir de charniére. La
charniére de bois a pour but d’éviter que I'arbre ne
pivote et ne tombe du mauvais coté. Ne coupez pas la
partie du tronc servant de charniére.

A mesure que la coupe se rapproche de la partie du
tronc servant de charniere, I'arbre doit normalement
commencer a tomber. S'il y a la moindre possibilité
que I'arbre ne tombe pas dans la direction désirée ou
qu’il bascule en arriére en bloquant la chaine, stoppez
la coupe arriére d’abattage avant de la terminer et
utilisez des cales en bois, plastique ou aluminium pour
ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre dans le sens
désiré.

= Quand I'arbre commence a tomber, retirez la
trongonneuse de la coupe, éteignez le moteur et
posez la trongonneuse, puis quittez la zone par la voie
d’issue planifiée. Prenez garde a la chute de branches
surplombantes et faites attention la oll vous mettez
les pieds.

Ebrancher un arbre

L'ébranchage consiste a couper les branches d'un
arbre abattu. Pendant I'ébranchage, laissez les grosses
branches inférieures pour qu’elles soutiennent le tronc
au-dessus du sol. Retirez les petites branches en une
seule coupe (Image R). Les branches sous tension
doivent étre coupées du bas vers le haut pour éviter
que la chaine et le guide-chaine ne soient coincés.

Débiter un tronc

Le débitage consiste a découper un tronc en rondins.

Il faut impérativement que vous ayez des appuis des
pieds stables et que votre poids soit uniformément
réparti sur vos deux pieds. Dans la mesure du possible,
le tronc doit étre surélevé et soutenu par des branches,
des troncs ou des billots. Respectez les instructions
simples facilitant la coupe.

Si le tronc est soutenu sur toute sa longueur (Image
S1), il doit étre coupé par le dessus (coupe supérieure).

Si le tronc est soutenu & une seule de ses extrémités
(Image S2), coupez 1/3 de son diamétre par en
dessous (coupe inférieure). Puis terminez en faisant
une coupe par le dessus jusqu’a atteindre la premiére
coupe.

= Sile tronc est soutenu a ses deux extrémités (Image
S3), coupez 1/3 de son diamétre par le dessus (coupe
supérieure). Puis terminez la coupe en effectuant une
coupe par le dessous pour couper les 2/3 restants
jusqu’a atteindre la premiére coupe.

Lorsque vous débitez un tronc sur une pente,
positionnez-vous toujours en amont sur la pente par
rapport au tronc (Image T).

Pour maintenir un contréle total lors d’une coupe de
part en part, arrétez d’exercer une pression quand
vous approchez de la fin de la coupe sans relacher
votre prise sur les poignées de la trongonneuse. Veillez
a ce que la chaine n’entre pas en contact avec le sol.
Une fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de
la chaine avant de déplacer la trongonneuse. Eteignez
toujours le moteur avant de vous déplacer d’un arbre
a l'autre.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des piéces de rechange identiques. L'utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
le produit.

A AVERTISSEMENT: Pour vous prémunir contre des
blessures corporelles graves, retirez toujours la batterie
de la trongonneuse avant toute opération d’inspection, de
nettoyage ou d’entretien. Un outil alimenté par batterie
avec la batterie insérée est toujours sous tension et peut
démarrer accidentellement.

A AVERTISSEMENT: Lors du nettoyage de la
trongonneuse, NE LIMMERGEZ PAS dans de 'eau ni dans
aucun autre liquide.

A AVERTISSEMENT: Veillez a ce que les piéces en
plastique de I'outil n’entrent jamais en contact avec

du liquide de frein, de I'essence, des produits a base

de pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques
peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique,
ce qui peut provoquer des blessures corporelles graves.

NETTOYAGE

= Aprés chaque utilisation, enlevez les débris de la
chaine et du guide avec une brosse souple. Essuyez
la surface de la trongonneuse avec un chiffon propre
humidifié avec de I'eau et du savon doux.

= Retirez le capot latéral, puis enlevez les débris du
guide, de la chaine, du pignon d’entrainement et du
capot latéral avec une brosse souple.
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= Enlevez tous les copeaux de bois, les sciures et les Protection de ’environnement
saletés du rail du guide quand vous changer la chaine. DEEE (déchet d'équipement électrique et

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE électronique) Ne jetez pas les équipements
. N ) ) , électriques, les batteries et les chargeurs
Lorsque le guide-chaine présente des signes d’usure, usagés avec les ordures ménageres ! m

démontez-le de I'unité moteur de la trongonneuse et

retournez-le avant de le remonter (Image U1). Ceci permet I
de répartir 'usure pour une durée de vie maximale du

guide-chaine.

Apportez ce produit dans un centre de
recyclage agréé pour qu'il fasse I'objet d’'une
collecte séparée. Les outils électriques doivent
étre amenés dans un centre de recyclage

Le guide doit &tre nettoyé chaque jour d’utilisation et pour assurer le respect de I'environnement.
inspecté pour contréler son usure et sa détérioration.

L"apparition de bavures et I'amincissement du guide font

partie du processus normal d’usure du guide. Ces défauts

doivent étre lissés avec une lime dés leur apparition.

Un guide présentant I'un des défauts suivants doit étre

changé.

= Usure interne du rail du guide permettant a la chaine
de se coucher sur le coté.

= Guide tordu.

= Rail fissuré ou casseé.

= Rail élargi.

Le nez du guide comporte un pignon de renvoi (Image

U2). Ce pignon doit étre lubrifié toutes les semaines avec

une seringue a graisse pour prolonger la durée de vie du

guide. Utilisez une seringue a graisse pour lubrifier toutes

les semaines avec de I'huile de chaine via le trou de

lubrification (Image U3). Retournez le guide et vérifiez que

les trous de lubrification et le rail sont exempts de saletés.

u2-1 Pignon de renvoi (dans le nez du guide)

U2-2 | Trou de lubrification

TRANSPORT ET RANGEMENT

= Ne rangez pas et ne transportez pas la trongonneuse
quand elle est en marche. Retirez toujours la batterie
de I'outil avant de ranger ou de transporter I'outil.

Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le
protége-guide avant de ranger ou de transporter la
trongonneuse. Faites attention pour éviter qu'il ne soit
endommagé par les gouges de la chaine.

Nettoyez soigneusement la trongconneuse avant de la
ranger. Rangez la trongonneuse en intérieur, dans un
endroit sec verrouillé et/ou hors de portée des enfants.

Veillez a ce qu’elle reste a I'écart de produits corrosifs,
par exemple les produits chimiques de jardinage et les
sels de déverglacage.
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A AVERTISSEMENT: Protégez toujours vos mains en portant des gants pour travaux lourds pendant toutes les opérations
d’entretien de la trongonneuse. Retirez toujours la batterie pendant I'entretien ou le transport de la trongonneuse.

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne
fonctionne pas.

= La batterie n’est pas insérée dans la
trongonneuse.

Il n’y a pas de contact électrique entre
la trongonneuse et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

Le frein de chaine est engageé.

Il'y a des débris dans le rail du guide.

Il'y a des débris dans le capot latéral.

= Insérez la batterie dans la trongonneuse.

Retirez la batterie, inspectez les contacts,
puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

= Laissez la batterie ou la trongonneuse
refroidir jusqu’a ce que sa température
devienne inférieure a 67°C.

Tirez la poignée de frein de chaine en
arriére vers la poignée avant jusqu’a la
position de travail.

Appuyez la chaine contre le bois et
déplacez la trongonneuse d’avant en
arriere pour enlever les débris.

Retirez la batterie, puis retirez le capot
latéral et enlevez les débris.

La trongonneuse
s’arréte en cours de
fonctionnement.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

La chaine est coincée dans le bois.

Diminuez la charge.

= Diminuez la charge. Laissez la batterie ou
la trongonneuse refroidir jusqu’a ce que sa
température devienne inférieure & 67°C.

Relachez la gachette, retirez la chaine et
le guide hors du bois, puis redémarrez la
trongonneuse.

Le moteur fonctionne,
mais la chaine ne
tourne pas.

= La chaine n’est pas engagée dans le
pignon d’entrainement.

Réinstallez la chaine et veillez a ce que
ses maillons d’entrainement soient
complétement engagés sur le pignon.

Le frein de chaine ne
s’enclenche pas.

Des débris empéchent le mouvement
complet de la poignée du frein de
rebond de chaine.

Dysfonctionnement possible du frein
de chaine.

Enlevez les débris du mécanisme externe
du frein de chaine.

Contactez le service client EGO pour la
réparation.
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La tronconneuse ne
coupe pas bien.

La chaine est émoussée.

La chaine a été assemblée a I'envers.

La chaine est usée.

La chaine est seche ou excessivement
tendue.

La chaine n’est pas dans le rail du
guide.

PROBLEME CAUSE SOLUTION
= La chaine n’est pas assez tendue. = Réajustez la tension de la chaine en
consultant la section : « REGLER LA
TENSION DE LA CHAINE ». m

Aiguisez la chaine.

= Réassemblez la chaine en procédant
comme indiqué dans la partie «
ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».

Remplacez la chaine en respectant les
instructions du chapitre « ASSEMBLER/
REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE ».

= Check the oil level. Refill the oil tank if
necessary.

Réinstallez la chaine en respectant les
instructions du chapitre « ASSEMBLER/
REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE ».

La chaine est lache
ou ne reste pas sur
le guide lors d’une
utilisation normale.

Lors d’une utilisation normale, la chaine
devient lache avec I'augmentation de la
température.

La chaine n’est pas engagée dans le
pignon d’entrainement.

= Augmentez la tension de la chaine en
procédant comme indiqué dans la section «
REGLER LA TENSION DE LA CHAINE ».

= Réinstallez la chaine en respectant les
instructions du chapitre « ASSEMBLER/
REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE ».

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.
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— Traduccion de las instrucciones originales
a
o

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A iRiesgo residual! Las personas con implantes electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de un
marcapasos podria causar en este interferencias o averias.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

El proposito de los simbolos de seguridad es atraer su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima atencién y comprension. Por si solos, los simbolos de advertencia
no eliminan los posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen a las medidas
adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas las
instrucciones que aparecen en este manual del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad, como

«PELIGRO>, <ADVERTENCIA» y <PRECAUCION>. Si no se observan todas las instrucciones que se indican a continuacion
existe riesgo de incendio, electrocucion y lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se indican en la maquina antes de proceder a su montaje y utilizacion.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

Aviso de seguridad

@ Utilizar proteccion ocular

Lea y comprenda el manual del usuario

>

Utilizar proteccion auditiva

Utilizar guantes de proteccion

@ Utilizar proteccion para la cabeza
(N Tener en cuenta en retroceso de la motosierra
© y evitar el contacto con la punta de la espada
@ Usar siempre la motosierra con las dos manos

I i Observe la informacion referente a la espada

261401

Retroceso por contacto de la punta de la
espada

>

No exponer la herramienta a la lluvia

DE®HE S

\
©
3

Nivel de potencia acustica garantizado.

=

J
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Este producto esté en conformidad con las
directivas de la CE aplicables.

Voltio
Hz Hercios
min Minutos
.../min Por minuto

ESPECIFICACIONES

=660

UK Este producto cumple la legislacion aplicable
cA del Reino Unido.
o Corriente continua
A Amperios
w Vatios
n Velocidad sin carga

Tension 56V mma
. 400 mm (CS1610E)
Longitud de la espada
350 mm (CS1410E)
Paso de cadena 3/8" (9,5mm)
Calibre de la cadena 1,1mm
Velocidad de la cadena | 20 m/s
AC1600/
Tipo de CS1610E | AC1601(recomendado)
cadena AC1400/AC1401(compatible)
dela AC1400/
motosierra | CS1410E | AC1401(recomendado)
AC1600/AC1601(Empfehlen)
AG1600/
CS1610E | AG1601(recomendado)
Tipo de AG1400/AG1401(compatible)
espada AG1400/
CS1410E | AG1401(recomendado)
AG1600/AG1601(compatible)

Capacidad del depdsito

150ml

de aceite
Temperatura de

) . -15°C-40°C
funcionamiento
Temperatura de

) -20°C-70°C

almacenamiento
Peso neto (sin bateria | 3,9 kg (CS1610E)
ni protector de espada) | 3,8 kg (CS1410E)

Nivel de potencia 102,25 dB(A)
aclstica medido L, | K=1,4 dB(A)
Nivel de presion
acustica medido a 91,25 dB(A)
la altura del oido del K=2,5 dB(A)
usuario L,
Nivel de potencia
acUstica garantizado
L., (medido segan 103 dB(A)
2000/14/CE)
Empufi- | 3 377 e
i adura |y Oy g e
Nivelde | gelantera | "
vibraciones
) E‘Tlﬂg” 2823 m/s?
K=1,5 m/s?
trasera

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de

exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.
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LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU MOTOSIERRA (fig. A1)
1. Gatillo interruptor para la velocidad variable
Empufiadura trasera

Boton de desbloqueo

Empufiadura delantera

Palanca del freno de cadena/guarda de proteccion de
mano

Cadena de la sierra

Espada

Tapon del depésito de aceite
Mirilla de nivel de aceite

10. Contactos eléctricos

SR I

© © N

11. Boton de liberacion de la bateria

12. Mando de ajuste de la tension de la cadena
13. Tapa lateral

14. Perilla de fijacion de la tapa lateral

15. Funda de la espada

MONTAJE

MONTAJE Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA

A ADVERTENCIA: Ajuste la palanca del freno de
cadena/guarda de proteccion de mano a la posicion de
frenado antes del montaje.

1. Ponga de lado el cabezal de la motosierra, con la tapa
lateral hacia arriba (fig. B).

2. Gire la perilla de fijacion en sentido antihorario para
quitar la tapa lateral, y a continuacion afloje todo lo
posible el mando de ajuste de la tension de la cadena.

3. Cologue la nueva cadena cerrada sobre una superficie
plana y enderece cualquier doblez (fig. C).

4. Cologue los eslabones de arrastre de la cadena en el
carril de la espada, y haga un bucle con la cadena en
la parte trasera de la espada (fig. D).

5. Sujete la cadena en su sitio en la espada y pase el
bucle alrededor del pifion de arrastre del cabezal de la
motosierra.

6. Deslice la ranura de la espada sobre las bridas de
alineacion, hasta que el pasador de ajuste de la
tension esté insertado en el orificio inferior de la cola
de la espada (fig. E1).

AVISO0: Hay unas flechitas grabadas en la cadena que
indican la direccion. Hay otra flecha direccional moldeada
en la carcasa. Cuando pase el bucle de la cadena sobre
el pifion, asegurese de que la direccion de las flechas
grabadas en la cadena coincide con la indicada por la
flecha de la carcasa. Si indicaran direcciones opuestas,
gire el conjunto formado por la cadena y la espada

(fig. E2).

7. Vuelva a colocar la tapa lateral y apriete ligeramente
su perilla de sujecion.

8. Levante la punta de la espada para comprobar que
ninguna parte de la cadena esté holgada (fig. F). Suelte
la punta de la espada y gire el mando de ajuste de la
tension de la cadena en sentido horario. Repita este
proceso hasta eliminar la holgura.

9. Apriete firmemente la perilla de fijacion de la tapa
lateral para asegurarse de que la cadena esté bien
tensada antes de usarla.

Eslabones de )
D-1 |arrastre de la E-2 Pasadc_)f de gusie de
la tension
cadena
D-2 | Carril de la espada | E-3 Ranura de la
espada
E-1 | Brida de alineacion | E-4 | Pifién

AVISO: Para prolongar la vida (til de la espada, girela de
vez en cuando.

AVISO0: Si la cadena esta demasiado tensada, no girara.
Afloje ligeramente la perilla de fijacion de la tapa lateral

y gire el mando de ajuste de la tension de la cadena una
vez en sentido antihorario. Mantenga levantada la punta
de la espada y vuelva a apretar bien la perilla de fijacion
de la tapa lateral. Asegurese de que la cadena gira en la
espada sin atorarse.

COMO AJUSTAR DE LA TENSION DE LA CADENA

= Pare el motor y quite la bateria antes de ajustar la
tension de la cadena. Asegurese de aflojar la perilla
de fijacion de la tapa lateral. Gire el mando de ajuste
de la tension de la cadena en sentido horario para
tensar la cadena. Consulte el apartado: <sMONTAJE
Y SUSTITUCION DE LA ESPADA'Y LA CADENA» para
obtener informacion adicional.

Una cadena fria estara correctamente tensada cuando
no haya holgura en la parte inferior de la espada y

la cadena quede ajustada en el carril, pero pueda
seguir girandose a mano sin atorarse. La cadena debe
volver a tensarse cada vez que las caras planas de los
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eslabones de arrastre no se asienten en el carril de la
espada.

La temperatura de la cadena aumenta durante

el uso normal de la sierra. Los eslabones de una

cadena caliente correctamente tensada colgaran
aproximadamente 1,3 mm del carril de la espada
(fig. G).

AVISO: Las nuevas cadenas tienden a estirarse al cabo
de cierto tiempo. Compruebe la tension de la cadena con
frecuencia y ténsela cuando sea necesario.

AVISO: Tensar una cadena mientras esta caliente puede
hacer que quede demasiado tensada una vez que se haya
enfriado. Compruebe la tension en frio antes de su proxima
utilizacion.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse. Recuerde
que cualquier distraccion de una fraccion de segundo es
suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas 0 accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados puede
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, asegurese siempre de quitar la bateria de la
herramienta antes de proceder al montaje de cualquier
pieza, de hacer ajustes o de limpiar la herramienta, asi como
cuando no la utilice.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver si
hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como tornillos,
tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas las
sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el producto
hasta haber reemplazado todas las piezas que falten o que
estén danadas.

APLICACIONES

Podra utilizar este producto para operaciones basicas de la
tala, desrame, poda, corte de lefia y arboles.

LLENAR CON LUBRICANTE PARA ESPADA Y CADENA

A ADVERTENCIA: No fume ni acerque llamas vivas ni
chispas cerca del aceite o la motosierra. El aceite podria
derramarse y provocar un incendio.

AVISO: La motosierra no se suministra llena de aceite.
Es esencial llenar de aceite el depdsito antes de utilizarla.
La cadena se lubrica de forma automética con aceite para
cadenas durante el funcionamiento.

1. Coloque la motosierra de lado con el tapon del
deposito de aceite hacia arriba.

2. Limpie el tapon del deposito de aceite y la zona a
su alrededor para asegurarse de que no penetre
suciedad en el depdsito.
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3. Coloque la motosierra de costado sobre una
superficie firme y plana, de manera que el tapon del
depdsito quede orientado hacia arriba. Levante la
placa semicircular y quite el tapon del depésito de
aceite girandolo en sentido antihorario (fig. H).

4. Con cuidado, vierta aceite para cadenas y espadas
en el depésito. Llene hasta la linea «MAX».

5. Limpie con un pafo el exceso de aceite y vuelva a
poner el tapon.

AVISO: Compruebe con frecuencia el nivel de aceite y
rellénelo cuando esté por debajo de la linea del minimo.
Nunca utilice la motosierra si no puede verse aceite por la
mirilla.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.

Use la herramienta solo con baterias recargables y
cargadores incluidos en la lista de la fig. A2.

Instalar (fig. I)

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje y, a continuacion, introduzca la bateria en la
herramienta, deslizandola hasta oir que enclava en la
posicion correcta.

Desinstalar (fig. J)
Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la bateria.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MOTOSIERRA

AVISO0: Antes de poner en marcha la motosierra, compruebe
el nivel de aceite, el afilado de los dientes de la cadena y

el funcionamiento correcto del freno de cadena/guarda

de proteccion de mano. Ademés, debe mantener un buen
equilibrio de los pies y una distancia al suelo adecuada.

Puesta en marcha

1. Tire de la palanca del freno de cadena/guarda de
proteccion de mano hacia la empufiadura delantera,
hasta su posicion de uso normal (fig. K).

2. Sujete firmemente las empufiaduras delantera y
trasera con ambas manos.

3. Mantenga pulsado el boton de desbloqueo con el
pulgar de su mano derecha y, a continuacion, apriete
el gatillo interruptor para la velocidad variable con los
dedos de su mano derecha para poner en marcha la
motosierra (fig. L).

4. Suelte el botdn de desbloqueo y continde apretando
el gatillo interruptor para seguir utilizando la
motosierra de manera continua.

A ADVERTENCIA: No intente poner en marcha la
motosierra si la cadena esta insertada en un corte.

Parada
1. Suelte el gatillo interruptor para la velocidad variable
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para parar la motosierra.

2. Empuje la palanca del freno de cadena/guarda de
proteccion de mano hacia adelante hasta su posicion
accionada para activar el freno de cadena (fig. K).

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de quitar la

bateria de la motosierra durante cualquier de trabajo y
cuando haya finalizado la tarea.

Sujecion correcta de las empuiiaduras (fig. M)

= Utilice guantes antideslizantes para un mayor agarre
y proteccion.

Con la motosierra colocada sobre una superficie firme
y plana, sujétela firmemente con ambas manos.

Sujete siempre la empufiadura delantera con la
mano izquierda y la empufiadura trasera con la mano
derecha.

Los dedos deberan envolver la empufadura, con el
pulgar replegado debajo de la empufiadura delantera.

A ADVERTENCIA: Nunca sujete la motosierra con las
manos colocadas al revés de lo indicado (como si fuera
zurdo) ni en cualquier otra postura que pudiera colocar su
cuerpo o brazo en la trayectoria de la linea de corte de la
cadena (fig. N).

Postura adecuada para cortar (fig. 0)
= Ambos pies deberan estar bien apoyados en suelo

firme, con el peso repartido uniformemente entre ellos.

= El brazo izquierdo debera estar extendido, con el codo
bloqueado en posicidn. Esta postura contribuira a
contrarrestar las fuerzas generadas por el retroceso.

= Su cuerpo debera quedar siempre a la izquierda de la
linea de corte de la cadena.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A LAS TECNICAS BASICAS
ADECUADAS PARA TALA, DESRAME Y TROZADA

A ADVERTENCIA: Aseglirese siempre de mantener un
buen equilibrio y sostener la motosierra firmemente con
ambas manos mientras su motor esté en marcha.

A ADVERTENCIA: Si la cadena se detiene porque

se queda trabada durante el corte, suelte el gatillo
interruptor, y saque la espada y la cadena de la ranura de
corte antes de volver a poner en marcha la motosierra.

A ADVERTENCIA: No tire de la cadena con la mano
cuando esté bloqueada con serrin. Podrian producirse
lesiones graves si la motosierra llegara a ponerse en
marcha de manera fortuita. Presione la cadena contra

la madera y desplace la motosierra hacia adelante y
hacia atras para descargar los residuos. Quite siempre la
bateria antes de limpiar la herramienta. Utilice guantes
gruesos de proteccion cuando manipule la cadena.

A ADVERTENCIA: Nunca ponga en marcha la

motosierra mientras esta en contacto con la madera.

Espere siempre a que la motosierra alcance sus

revoluciones maximas antes de acercar la cadena a la

madera.

TALA DE ARBOLES

= Cuando las operaciones de tala y fragmentacion se
lleven a cabo entre dos 0 mas personas de forma
simultanea, la operacion de tala debera efectuarse
alejada de la operacion de fragmentacion, a una
distancia equivalente a al menos dos veces la altura
del arbol que se esta talando. Los arboles no deberan
talarse de manera que puedan suponer un peligro para
cualquier persona, golpear un cable eléctrico o causar
dafios materiales. Si el arbol llegara a tocar cables del
tendido eléctrico, debera avisarse inmediatamente a la
empresa de distribucion eléctrica.

Al talar un arbol en terreno inclinado, el usuario de la
motosierra debera situarse en la zona mas elevada
de la pendiente, ya que el arbol tendera a rodar o
deslizarse cuesta abajo una vez talado.

Hay que prever una ruta de escape y despejarla en
€aso necesario antes de empezar a cortar. La ruta de
escape debera prolongarse hacia atras y en diagonal
con respecto a la linea de caida prevista, como se
muestra en la fig. P.

P-1 Direccion de tala

P-2 Ruta de escape de seguridad

= Antes de iniciar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacion de las ramas mas
grandes Y la direccion del viento, para determinar la
manera en que el arbol va a caer.

= Quite la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los
clavos, grapas y alambres que pueda haber en el arbol.

Corte direccional

Haga el corte direccional hasta una profundidad de 1/3

del diametro del arbol y perpendicular a la direccion de
caida segdn se muestra en la fig. Q. Haga primero el corte
direccional horizontal inferior. Esto ayudard a evitar que la
cadena o espada se traben en el corte al efectuar el segundo
corte.

Q-1 Direccion de caida
Q-2 Hendidura
Q-3 Corte de tala

Q-4 Bisagra

36

MOTOSIERRA INALAMBRICA — CS1610E/CS1410E




Corte de tala

Haga el corte de tala al menos 50 mm mas alto que

el corte direccional horizontal, como se muestra en la
fig. Q. Mantenga el corte de tala paralelo con respecto
al corte direccional horizontal. Haga el corte de tala a
una profundidad tal que quede suficiente madera para
actuar a modo de bisagra. La madera de la bisagra
sujetara el arbol evitando que se tuerza y caiga en la
direccion equivocada. No corte a través de la bisagra.

A medida que el corte de tala se acerca a la bisagra, el
arbol debera iniciar su caida. Si hay alguna posibilidad
de que el &rbol no vaya a caer en la direccion deseada
0 pueda inclinarse hacia atras y trabar la cadena,
interrumpa el corte de tala antes de completarlo y
utilice cufias de derribo de madera, plastico o aluminio
para abrir el corte y obligar a que el arbol caiga a lo
largo de la trayectoria de caida deseada.

Cuando el arbol comience a caer, retire la motosierra
del corte, apague el motor, deposite la motosierra en
el suelo y utilice la ruta de escape prevista. Esté atento
a las ramas que puedan caer y procure mantener el
equilibrio.

Desrame de arboles

El desrame consiste en eliminar las ramas un érbol
caido. Cuando lleve a cabo el desrame, deje las ramas
inferiores mas gruesas, de manera que soporten al
tronco y no esté descansando sobre el suelo. Retire las
ramas mas pequefias de una sola pasada, tal como se
muestra en la fig. R. Las ramas que estan en tension
deberan cortarse desde abajo hacia arriba, para evitar
que la motosierra se trabe.

Fragmentacion de troncos

La fragmentacion de troncos consiste en cortar

un arbol ya derribado en tramos mas cortos. Es
importante asegurarse de mantener un buen equilibrio
y de repartir el peso uniformemente entre ambos

pies. Cuando sea posible, debera elevarse el tronco

y apoyarlo sobre ramas, tocones o calzos. Siga las
instrucciones basicas indicadas a continuacion para
efectuar cortes de manera fécil.

Cuando el tronco esté apoyado en toda su longitud,
como se muestra en la fig. S1, debera cortarse desde
arriba (fragmentacion por arriba).

Cuando el tronco esté apoyado Unicamente en un
extremo, como se muestra en la fig. S2, corte desde

la parte inferior (fragmentacion por abajo) hasta una
profundidad de 1/3 de su diametro. Finalice efectuando
un corte desde arriba hasta alcanzar el primer corte.

= Cuando el tronco esté apoyado en ambos extremos,
como se muestra en la fig. S3, corte desde la parte
superior (fragmentacion por arriba) hasta una

profundidad de 1/3 de su didmetro. Finalice efectuando
un corte desde abajo hasta una profundidad de 2/3 del

didmetro y alcanzar el primer corte.

Al fragmentar troncos en una pendiente, coléquese
siempre en el lado mas elevado de la misma, como se
muestra en la fig. T.

Cuando corte a través del tronco, para mantener

un control total, relaje la presion de corte cerca del
final de corte sin reducir la firmeza de agarre de las
empufaduras de la motosierra. No deje que la cadena
llegue a tocar el suelo. Una vez completado el corte,
espere a que la cadena se haya detenido antes de
mover la motosierra. Apague siempre el motor antes
de pasar de un arbol a otro.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion
de otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones fisicas graves,
asegurese siempre de quitar la bateria de la motosierra
antes de proceder a examinarla, limpiarla o llevar a cabo
cualquier tarea de mantenimiento. Una herramienta
eléctrica que tenga instalada la bateria siempre estara

bajo tension y podra ponerse en marcha accidentalmente.

A ADVERTENCIA: Al limpiar la motosierra, NO la
sumerja en agua ni en ningun otro liquido.

A ADVERTENCIA: No deje nunca que las piezas

de plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petrdleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos podrian dafiar,
debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo
de provocar lesiones graves.

LIMPIEZA

= Después de cada uso, limpie cualquier residuo o
acumulacion de material de la cadena y la espada
utilizando un cepillo suave. Limpie la superficie de la
motosierra con un pafio limpio, humedecido con una
solucion de agua y detergente suave.

= Quite la tapa lateral y, a continuacion, utilice un cepillo

suave para eliminar residuos y acumulaciones de
material de la espada, la cadena, el pifion y la tapa
lateral.

MOTOSIERRA INALAMBRICA — CS1610E/CS1410E
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= Limpie siempre el carril de la espada de cualquier

acumulacion de virutas de madera, serrin y suciedad
cuando proceda a sustituir la cadena.

MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Cuando observe signos de desgaste en la espada,
desmontela del cabezal de la motosierra y vuelva a
montarla en posicion invertida (fig. U1). De este modo, el
desgaste se repartird y se maximizara la vida Util de la
espada.

La espada debera limpiarse tras cada dia de utilizacion

y examinarse por si presentase desgaste o dafos. Los
rebordes o rebabas presentes en el carril de la espada
son un proceso normal de desgaste de la espada. Dichas
anomalias deberdn alisarse con una lima en cuanto se
produzcan. Una espada que muestre cualquiera de las
siguientes anomalias debera sustituirse.

= Desgaste en el carril de la espada que permite a la
cadena acostarse hacia los lados.

= Espada doblada o deformada.
= Carril con grietas o roturas.
= Carril ensanchado.

Ademas, la espada tiene un pifion en la punta (fig. U2).

El pifion deberé lubricarse semanalmente utilizando una
jeringa o pistola de engrase para asi prolongar la vida 0til
de la espada. Utilice una jeringa o pistola de engrase para
lubricar semanalmente el pifion con aceite para cadenas
a través del orificio de lubricacion (fig. U3). Gire la espada
y compruebe que los orificios de lubricacion y el carril de
la cadena estén libres de suciedad.

U2-1 Pifién en la punta de la espada

U2-2 | Orificio de lubricacion

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= No almacene ni transporte la motosierra mientras esta
funcionando. Quite siempre la bateria antes de guardar
o transportar la herramienta.

Coloque siempre el protector de espada en la cadena y
la espada antes de guardar o transportar la motosierra.
Tenga cuidado para evitar cortarse con los dientes
afilados de la cadena.

Limpie a fondo la motosierra antes de guardarla.
Guarde la motosierra en interiores, en un lugar seco,
cerrado bajo llave o inaccesible para los nifios.

Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

Proteccion del medio ambiente

RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos) jNo elimine aparatos
eléctricos, baterias usadas ni cargadores
de baterias junto con los desperdicios
domésticos! Lleve este producto a un
punto de reciclaje autorizado y depositelo
por separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar a
un punto de reciclaje con fin de proteger
el medio ambiente.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos utilizando guantes gruesos cuando lleve a cabo cualquier operacion
de mantenimiento en la cadena de la motosierra. Quite siempre la bateria antes de guardar o transportar la motosierra.

=660

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

EI motor no arranca.

= La bateria no esta insertada
correctamente en la motosierra.

No hay contacto eléctrico entre la
bateria y la motosierra.

La bateria esta agotada.

La bateria o el circuito de la motosierra
se han sobrecalentado.

Freno de cadena activado.

Residuos en el carril de la espada.

Residuos acumulados en la tapa lateral.

= Inserte la bateria correctamente en la
motosierra.

Quite la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalarla.

Cargue la bateria.

Espere a que la bateria o la motosierra se
hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C.

Tire hacia atras de la palanca del freno
de cadena/guarda de proteccion de mano
hacia la empufadura delantera, hasta la
posicién de funcionamiento.

Presione la cadena contra la madera y
desplace la motosierra hacia adelante y
hacia atras para descargar los residuos.

Quite la bateria y, a continuacion, desmonte
la tapa lateral y limpie los residuos.

La cadena se
para durante el
funcionamiento.

La motosierra se ha sobrecargado.

La bateria o el circuito de la motosierra
se han sobrecalentado.

Cadena clavada en la madera.

Reduzca la carga.

Reduzca la carga. Espere a que la bateria
0 la motosierra se hayan enfriado lo
suficiente hasta que su temperatura sea
inferior a 67°C.

Suelte el gatillo interruptor para la
velocidad variable, saque la espada y la
cadena de la madera y vuelva a poner en
marcha la motosierra.

El motor funciona, pero
la cadena no gira.

La cadena no esté engranada en el
pifion de arrastre.

Vuelva a instalar la cadena, asegurandose
de que los eslabones de arrastre de la
cadena han engranado en los dientes del
pifion.

CEl freno de cadena no
se activa.

Hay una acumulacion de residuos o

virutas que impiden que la palanca del
freno de cadena/guarda de proteccion
de mano se desplace como es debido.

Posible averia del freno de cadena.

Limpie los residuos del mecanismo del
freno de cadena exterior.

= Pdngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar
una reparacion.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

La motosierra no corta

= (Cadena destensada.

Cadena embotada.

Cadena instalada al revés.

= Cadena desgastada.

Vuelva a ajustar la tension de la cadena
segun se indica en el apartado titulado
«COMO AJUSTAR LA TENSION DE LA
CADENA».

Afile la cadena.

Vuelva a instalar la cadena de la sierra,
siguiendo el apartado «<MONTAJE Y
SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».

Sustituya la cadena segun se indica

correctamente. " !
en el apartado titulado «MONTAJE Y
SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».
= Cadena seca o excesivamente estirada. | = Compruebe el nivel de aceite. Si es
necesario, rellene el depésito de aceite.
= La cadena no esta bien asentada en el | = Vuelva a instalar la cadena segun se
carril de la espada. indica en el apartado titulado «MONTAJE
Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».
= La cadena se afloja a medida que se = Tense la cadena s'iguiendo las indicaciones
calienta durante el uso normal de la del aparatado «<GOMO AJUSTAR LA
La cadena se afloja 0 sierra. TENS'ON DE LA CADENA».
cuelga de la espada = Lacadena no est4 engranada en el = Vuelva a instalar la cadena segin se
durante el uso normal.. pifién de arrastre. indica en el apartado titulado «MONTAJE

Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de

EGO.
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Tradugo do manual original —G o
a
o

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A Riscos residuais! As pessoas com dispositivos eletronicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu médico
antes de utilizarem este produto. A utilizagdo de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode causar
interferéncias ou falhas no pacemaker.

SiMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengao para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicacdes apresentadas com eles requerem a sua atengdo e compreensao. 0s avisos de seguranca, s por eles, ndo
eliminam o perigo. As instrucdes e avisos dados ndo sao substitutos para medidas de prevencéo adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todos os avisos de seguranca neste manual do utilizador, incluindo

todos os simbolos de alerta de seguranga, como "PERIGO", "AVISO" e "CUIDADO" antes de usar esta ferramenta. Nao
seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda e siga
todas as instrucdes na maquina antes de tentar montar e utilizar.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

Alerta de seguranca Leia e compreenda o manual de instrugdes.

Use protegdo ocular.

Utilize protegédo auditiva.

Use protegdo para a cabega. Use luvas de protegéo.

@O P

Tenha cuidado com os ressaltos da
motosserra e evite contactar com a ponta

4\
- da barra.

Ressalto da ponta da barra de orientagéo

Use sempre a motosserra com as duas maos. N&o exponha a chuva.

VE®HES

©
3

Informacéo da barra de orientagao Nivel de poténcia do som garantido.

{

AG1401

=

REEE UK Este produto estd em conformidade com a
cAa legislago aplicavel do Reino Unido.
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Este produto encontra-se em conformidade

Pega do travdo de ressalto da corrente

c E com as diretivas CE aplicaveis. == Corrente direta
v Volts A Amperes
Hz Hertz w Watt
min Minutos n, Velocidade Sem Carga
.../min Por minuto
':ARAI:“R'S"':AS TEI:NII:AS Nivel de poténcia do som 102,25 dB(A)
medido L, K=1,4 dB(A)
Engate da serra 56V=-= Nivel da pressdo dosomno | 91,25 dB(A)
400 mm (CS1610E) ouvido do operador L, K=2,5 dB(A)
Extremidade da corrente . —
350 mm (CS1410E) Nivel de poténcia do som
Velocidade da corrente 3/8" (9,5 mm) g;‘:’:‘d"' Ly (de acordo 1445 4 )
Tipo de corrente da serra 1,7mm 2000/14/CE)
Tipo de barra de orientagdo | 20 m/s Pega 3,377 m/s?
dianteira | K=1,5 m/s?
AC1600/AC1601 Vibragao a,
CS1610E (Recomendado) Pega 2,823 m/s?
Capaci-dade AC1400/ ., traseira | K=1,5 m/s?
do depésito AC1401(Compativel)
do 6leo da AC1400/ = 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
corrente AC1401(Recomendado) acordo com um método de teste padréo e pode ser
CS1410E AC1600/ usado para comparar duas ferramentas.
AC1601(Compativel) = 0 valor total declarado da vibracdo também pode ser
AG1600/AG1601 usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.
cs1g10e | (Recomendado) AVISO: A emisséo de vibragdes durante a utilizagéo da
Tempe-ratura AG1400/AG1401 ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
de funcion- (Compativel) a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
AG1400/ este devera usar luvas e protecéo auditiva nas condicbes
amento AG1401(Recomendado) | atuais de utilizagdo.
CS1410E AG1600/
AG1601(Compativel LISTA DE PECAS (IMAGEM A1)
Temperatura de 2
150 mi DESCRICAD
armazenamento
— - CONHEGA A SUA MOTOSSERRA (Imagem A1)
Pe.so liquido (sem a bateria, -15°C-40°C 1. Interruptor do gatilho de velocidade variavel
bainha da corrente) 2. Pegatraseira
Storage Temperature -20°C-70°C 3. Botdo de desbloqueio
Net Weight (Without battery | 3,9 kg (CS1610E) 4. Pega dianteira
pack, chain sheath) 3,8 kg (CS1410E) 5
6

Corrente da serra
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7. Barra de orientagdo

8. Tampa do depoésito do 6leo

9. Janela de inspecéo do dleo

10. Contactos elétricos

11. Botéo de libertacdo da bateria

12. Manipulo de ajuste da tensdo da corrente
13. Cobertura lateral

14. Manipulo da cobertura lateral

15. Bainha da corrente

MONTAGEM

MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE

A AVISO: Ajuste a pega do travdo de ressalto da
corrente para a posicéo de travado antes da montagem.

1. Posicione a cabega do motor da motosserra de lado
com a cobertura lateral virada para cima (Imagem B).

2. Rode 0 manipulo de cobertura lateral no sentido
inverso ao dos ponteiros do reldgio para retirar a
cobertura lateral e desapertar o manipulo de tenséo da
corrente tanto quanto possivel.

3. Cologue a nova corrente da serra num arco numa
superficie plana e endireite quaisquer dobras
(Imagem C).

4. Cologue os elos condutores da corrente na ranhura da
barra de orientag@o e coloque a corrente em arco na
parte traseira da barra de orientacéo (Imagem D).

5. Segure a corrente em posicéo na barra de orientagdo
e coloque o arco a volta da roda dentada da cabega de
alimentacao.

6. Deslize a ranhura da barra de orientacao sobre 0s
rebordos de alinhamento até que a cavilha de ajuste
da tensdo esteja inserida no orificio inferior na cauda
da barra (Imagem E1).

AVISO: Existem pequenas setas direcionais gravadas

na corrente da serra. Existem outras setas direcionais
moldadas na estrutura. Quando passar a corrente da
serra a volta da roda dentada, certifique-se de que a
direcdo das setas na corrente da serra corresponde &
direcéo das setas na estrutura. Se estiverem em direcdes
opostas, vire o conjunto da corrente da serra e da barra
de orientagao (Imagem E2.)

7. Volte a colocar a cobertura lateral e aperte
ligeiramente o manipulo da cobertura lateral.

8. Levante a ponta da barra de orientagdo para verificar
se existe abatimento (Imagem F). Liberte a ponta da
barra de orientagéo e rode o manipulo de ajuste da
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tensdo da corrente no sentido dos ponteiros do relégio.
Repita este processo até eliminar o abatimento.

9. Aperte bem o manipulo da cobertura lateral para se
certificar de que a corrente da serra tem a tensdo
adequada antes da utilizacdo.

Elos condutores da Cavilha de ajuste da
D-1 E-2 =

corrente tenséo

Ranhura da barra Ranhura da barra
D-2 ) = E-3 . <

de orientagdo de orientagéo
E-1 Rgbordo de E-4 | Roda dentada

alinhamento

AVISO: Para aumentar o tempo de vida dtil da barra de
orientagdo, inverta-a ocasionalmente.

AVISO0: Se a corrente estiver demasiado apertada esta
nao ira rodar. Desaperte ligeiramente 0 manipulo da
cobertura lateral e rode o manipulo de ajuste da tensao
da corrente uma vez no sentido inverso ao dos ponteiros
do reldgio. Levante a ponta da barra de orientacao e volte
a apertar bem o manipulo da cobertura lateral. Certifique-
se de que a corrente roda sem prender.

AJUSTAR A TENSAQ DA CORRENTE

= Pare 0 motor e retire a bateria antes de ajustar a
tensdo da corrente. Certifique-se de que o manipulo da
cobertura lateral esta desapertado. Rode o manipulo
de ajuste da tensédo da corrente no sentido dos
ponteiros do rel6gio para apertar a corrente. Consulte
a secgdo: “MONTAGEM/SUBSTITUIGAO DA BARRA E
CORRENTE” para obter mais informagdes.

Uma serra fria tem a tenséo correta quando nao
houver folga na parte inferior da barra de orientagéo,
a serra estiver justa, mas conseguir gira-la a mao sem
prender. A corrente tem de ser apertada novamente
quando a superficie achatada nos elos condutores ndo
assentar na ranhura da barra.

Durante o funcionamento normal da serra, a
temperatura da corrente aumenta. Os elos condutores
de uma corrente quente com a tensdo correta ficam
pendurados a cerca de 1,3 mm fora da ranhura da
barra (Imagem G).

AVISO: Serras novas tém tendéncia a esticar. Verifique
frequentemente a tensdo da serra e aperte sempre que
Necessario.

AVISO: Apertar uma serra enquanto esta estiver quente
pode deixa-la demasiado apertada quando arrefecer.
Verifique a "tensdo a frio" antes da utilizagéo seguinte.

MOTOSSERRA SEM FIOS — CS1610E/CS1410E
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FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatencgdo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO0: N3o utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagdo de acessorios que nao sejam recomendados
pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

AVISO: Para evitar a ligagéo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar as pegas, fizer
ajustes, proceder & limpeza ou quando nao em uso.
Antes de cada utilizac&o, inspecione todo o produto
quanto a pegas danificadas, em falta ou soltas, como
parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem todos
os fixadores e tampas e nao utilize este produto até
que todas as pegas em falta ou danificadas sejam
substituidas.

APLICAGOES

Pode usar este produto para o abate simples, corte de
ramos, poda e corte de madeira e arvores.

ADICIONAR LUBRIFICANTE A BARRA E A SERRA

A AVISO0: N3o fume nem aproxime chamas do 6leo ou
da motosserra. O 6leo pode ser derramado e causar um
incéndio.

AVISO: A motosserra ndo vem com dleo na altura

da compra. E essencial abastecer com 6leo antes da

utilizagdo. A corrente € lubrificada automaticamente com

oleo da corrente durante o funcionamento.

1. Posicione a motosserra de lado com o depésito do
6leo virado para cima.

2. Limpe a tampa do depdsito do dleo e a area em redor
desta, para se certificar de que nao entra lixo no
depésito do dleo.

3. Posicione a motosserra de lado numa superficie
firme e plana, de modo a que a tampa do depésito
fique virada para cima. Levante a placa semicircular
e rode a tampa do depdsito do 6leo no sentido
inverso ao dos ponteiros do reldgio para a retirar
(Imagem H).

4. Deite cuidadosamente o 6leo da barra e da serra no
deposito. Encha até a linha MAX.

5. Limpe o excesso de dleo e volte a colocar a tampa.

AVISO: Verifique frequentemente o nivel do dleo e encha
quando o nivel descer abaixo da linha de minimo. Nunca
utilize a motosserra se o 6leo néo for visivel.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA
Carregue por completo antes da primeira utilizagao.

Use apenas com baterias e carregadores listados na
Imagem A2.

Para fixar (Imagem I)

Alinhe as nervuras da bateria com as ranhuras de fixagao,
depois faga deslizar a bateria para a ferramenta até
encaixar na respetiva posicéo.

Para libertar (Imagem J)

Prima o bot&o de libertacéo da bateria e puxe a bateria
para fora.

LIGAR/DESLIGAR A MOTOSSERRA

AVISO0: Antes de ligar a motosserra, verifique o nivel do
0leo, se os dentes da serra estdo afiados e se a pega

do travéo de ressalto esta a funcionar corretamente.
Adicionalmente, é necessario manter a distancia correta
do solo e uma base estavel.

Para ligar

1. Puxe a pega do travao do ressalto da corrente
na diregdo da pega dianteira para a posi¢ao de
funcionamento (Imagem K).

2. Segure firmemente as pegas dianteira e traseira
usando ambas as maos.

3. Prima e mantenha premido o botdo de desbloqueio
com o polegar da sua méo direita e depois prima o
gatilho da velocidade variavel com os dedos da sua
mao direita para ligar a motosserra (Imagem L).

4. Liberte o botdo de desbloqueio e continue a premir o
gatilho para uma utilizagéo prolongada.

A AVISO0: Nao tente ligar a motosserra quando a
corrente da serra estiver num corte.

Parar
1. Liberte o gatilho da velocidade variavel para parar a
motosserra.

2. Pressione a pega do travédo do ressalto da corrente
para a frente para a posi¢ao de travagem para ativar
o travdo da corrente (Imagem K).
A AVISO: Retire sempre a bateria da motosserra
durante pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.
Segurar corretamente as pegas (Imagem M)
= Use luvas antiderrapantes para um fixar e protecéo
maximos.
= Com a serra numa superficie firme e plana, segure
firmemente a serra com ambas as maos.

= Segure sempre a pega dianteira com a mao esquerda
€ a pega traseira com a mao direita.
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= Os dedos deverdo envolver a pega, com o polegar por
baixo da pega dianteira.

A AVISO: Nunca use uma pega para canhotos (maos
cruzadas) nem nunca coloque 0 Seu corpo ou braco
através da linha da corrente (Imagem N).

Postura adequada para corte (Imagem 0)
= Ambos os pés deverao estar em chao sélido, com o
peso dividido uniformemente entre eles.

= 0 brago esquerdo devera estar esticado, com o
cotovelo apertado. Isto ajuda a aguentar as forgas
geradas pelo ressalto.

= 0 seu corpo devera estar sempre do lado esquerdo da
linha da corrente.

INSTRUGGOES RELACIONADAS COM AS TECNICAS
CORRETAS PARA CORTE-CRUZADO, CORTE DE RAMOS
E ABATE BASICO

A AVISO: Certifique-se sempre de que esta estavel e
segure firmemente a motosserra com ambas as maos
quando o motor estiver a funcionar.

A AVISO0: Quando a corrente da serra parar por ter
ficado presa durante o corte, deixe de premir o interruptor
do gatilho. Retire a corrente da serra e a barra de
orientagdo da madeira e volte a ligar a motosserra.

A AVISO: Nao puxe a corrente da serra com a

mao quando estiver presa pela serradura. Podem

ocorrer ferimentos sérios se a motosserra se ligar
acidentalmente. Pressione a motosserra contra a madeira,
mova-a para a frente e para tras para retirar os residuos.
Retire sempre a bateria antes de proceder a limpeza. Use
luvas de protecdo resistentes quando montar a corrente
da serra.

A AVISO0: Nunca ligue a motosserra quando estiver
em contacto com a madeira. Deixe a motosserra atingir
a velocidade méxima antes de entrar em contacto com
a madeira.

ABATE DE UMA ARVORE

= Quando operagdes de corte e abate estdo a ser
desempenhadas por duas ou mais pessoas ao mesmo
tempo, a operagdo de abate deve ser separada da
operagdo de corte por uma distancia de, pelo menos,
o0 dobro da altura da arvore para abate. As arvores
nao deverdo ser abatidas de modo a colocar pessoas
em perigo, a bater em linhas utilitarias ou a causar
danos patrimoniais. Se a arvore entrar em contacto
com linhas utilitarias, a empresa utilitaria devera ser
notificada imediatamente.
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= 0 operador da motosserra devera manter-se do lado
superior do terreno, pois é provavel que a arvore role
pela colina abaixo mal seja cortada.

Devera planear um caminho de fuga antes de comegar
os cortes. 0 caminho de fuga devera estender-se

para tras e na diagonal para tras da linha esperada do
abate, conforme apresentado na Imagem P.

P-1 Diregao da queda

P-2 Caminho seguro de fuga

Antes de iniciar o abate, considere a inclinagdo natural
da drvore, a localizagéo dos ramos de maior dimenséo
e a diregdo do vento para avaliar de que forma a
arvore vai cair.

= Retire detritos, pedras, casca solta, pregos, agrafos e
fios da arvore.

Corte de entalhe inferior

Faca o entalhe 1/3 do diametro da arvore, perpendicular a
direcéo da queda, conforme indicado na Imagem Q. Faga
primeiro o entalhe horizontal inferior. Isto ajuda a evitar que
a corrente da serra ou a barra de orientac&o fiquem presas
quando efetuar o segundo entalhe.

Q-1 Diregao da queda

Q-2 | Entalhe

Q-3 Corte traseiro de queda
Q-4 | Articulagdo

Corte traseiro de queda

= Faca o corte traseiro de queda a, pelo menos, 50
mm acima do corte de entalhe horizontal, conforme
apresentado na Imagem Q. Mantenha o corte traseiro
de queda paralelo ao corte de entalhe horizontal. Faga
0 corte traseiro de queda de modo a deixar madeira
suficiente para agir como articulagdo. A madeira que
serve de articulagdo impede a arvore de torcer e cair
na direcdo errada. Nao corte a parte que serve de
articulacéo.

= A medida que o corte de derrube se aproxima da
articulagéo, a arvore deve comecar a cair. Se houver a
possibilidade de a arvore ndo cair na diregéo desejada
ou oscilar para tras e prender a motosserra, pare o
corte antes de terminar o corte traseiro de queda e use
calcos de madeira, plastico ou aluminio para abrir o
corte e fazer a arvore cair ao longo da linha desejada
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Quando a arvore comega a cair, retire a motosserra
do corte, pare 0 motor, coloque a motosserra no chao
e use o caminho de fuga, conforme planeado. Esteja
atento a ramos por cima de si que estejam a cair, e
mantenha uma base estavel para os pés.

Corte de ramos de uma arvore

= Deve cortar os ramos de uma arvore abatida. Quando
cortar os ramos, deixe os ramos inferiores mais
grossos para suportar o tronco do chéo. Retire os
ramos pequenos num corte, conforme apresentado na
Imagem R. Os ramos sob tenséo deverdo ser cortados
de baixo para cima, para evitar que a motosserra fique
presa.

Cortar um tronco

= Um tronco caido devera ser cortado em pedacos. E
importante certificar-se de que esta bem apoiado e
que o seu peso esta bem distribuido em ambos os pés.
Sempre que possivel, o tronco devera ser levantado e
suportado, usando os ramos, troncos ou calgos. Siga a
direcéo simples para um corte facil.

Quando o tronco esté suportado ao longo de todo o seu
comprimento, conforme apresentado na Imagem S1,
corte-o0 do topo (corte superior).

Quando o tronco esta suportado por uma extremidade,
conforme apresentado na Imagem S2, corte 1/3 do
didmetro por baixo (corte inferior). A seguir, faga o
corte final, fazendo o corte superior de encontro ao
primeiro corte.

Quando o tronco estéa suportado em ambas as
extremidades, conforme apresentado na Imagem S3,
corte 1/3 do didmetro por cima (corte superior). A
sequir, faga o corte final, fazendo o corte inferior 2/3 de
encontro ao primeiro corte.

Quando cortar um tronco numa encosta, fique sempre
na parte superior do tronco, conforme apresentado na
Imagem T.

Quando "cortar tudo" para manter um controlo
completo, liberte a presséo de corte perto da
extremidade do corte sem deixar de segurar bem as
pegas da motosserra. Nao permita que a corrente
entre em contacto com o chédo. Apds completar o corte,
espere que a corrente da serra pare por completo
antes de mover a motosserra. Pare sempre 0 motor
antes de passar para outra arvore.

MANUTENGAD

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicdo idénticas. A utilizagdo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire a
bateria da motosserra antes de inspecionar, limpar ou
efetuar a manutencéo. Uma ferramenta que funcione a
bateria e que tenha a bateria inserida esta sempre ligada
e pode comecar a funcionar acidentalmente.

A AVISO: Quando limpar a motosserra, NAO mergulhe
em agua ou outros liquidos.

A AVISO0: Nunca permita que o liquido dos travoes,
gasolina, produtos a base de petroleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de plastico.

0Os quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir
plastico, o que pode dar origem a lesGes pessoais sérias.

LIMPEZA

= Apds cada utilizagdo, limpe os residuos da corrente
e barra de orientagdo com uma escova suave. Limpe
a superficie da motosserra com um pano limpo
embebido numa solugéo neutra de sabao.

Retire a cobertura lateral e depois use uma escova
suave para retirar os residuos da barra de orientagéo,
corrente da serra, roda dentada e cobertura lateral.

Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da
ranhura da barra de orientagéo quando voltar a colocar
a corrente da serra.

MANUTENGAO DA BARRA DE ORIENTAGAO

Quando a barra de orientacéo apresentar sinais de
desgaste, desmonte-a da cabega do motor da motosserra
e vire-a para a voltar a montar (Imagem U1). Nesse caso,
ira redistribuir o desgaste, para um tempo maximo de
vida da barra.

A barra devera ser limpa todos os dias em que for
utilizada e verificada quanto a desgaste ou danos.
Empenos ou rebarbas das calhas da barra sdo um
processo normal do desgaste da barra. Tais falhas
deverdo ser reparadas com recurso a uma lima, mal
acontecam. Uma barra com qualquer uma das seguintes
falhas devera ser substituida.
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= Desgaste dentro das calhas da barra que permita a
corrente ficar virada de lado.

= Barra de orientagdo dobrada.
= Calhas rachadas ou partidas.
= (Calhas separadas.

Além disso, a barra de orientagdo tem uma roda
dentada na ponta (Imagem U2). A roda dentada tem

de ser lubrificada todas as semanas com uma seringa
de lubrificagdo para aumentar o tempo de vida dtil da
barra de orientagéo. Utilize uma seringa de lubrificagéo
para lubrificar semanalmente com oleo de corrente
através do orificio de lubrificagéo (Imagem U3). Vire a
barra de orientagdo e certifique-se de que os orificios de
lubrificacéo e a ranhura da corrente ndo tém impurezas.

Roda dentada na ponta da barra de

L orientacdo

U2-2 | Orificio de lubrificacéo

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Nao guarde nem transporte a motosserra a funcionar.
Retire sempre a bateria antes de guardar ou
transportar.

Coloque sempre a cobertura da barra de orientagéo e

corrente antes de guardar ou transportar a motosserra.

Tenha cuidado para evitar os dentes afiados da
corrente.

Limpe bem a motosserra antes de a guardar. Guarde

a motosserra no interior, num local seco fechado e/ou

inacessivel as criancas.

Mantenha afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

o
=00
o

Proteja o ambiente

REEE (Residuos de Equipamento Elétrico e
Eletrénico) Nao elimine equipamento
elétrico, bateria gasta nem carregador
juntamente com o lixo doméstico comum!
Leve este produto a um centro de
L reciclagem autorizado para que possa
haver uma separacdo das pecas. As
ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A AVISO: Proteja sempre as méos usando luvas resistentes quando efetuar qualquer manutencao na corrente da

serra. Retire sempre a bateria quando reparar ou transportar a motosserra.

0 motor ndo liga.

Nao existe contacto elétrico entre a
motosserra e a bateria.

A bateria esta gasta.

A bateria ou motosserra esta muito
quente.

0 travao da corrente esta ativado.

Existem residuos na ranhura da barra.

Existem residuos na cobertura lateral.

PROBLEMA CAUSE SOLU(;T\O
= A bateria ndo foi colocada na = Fixe a bateria na motosserra.
motosserra.

Retire a bateria, verifique os contactos e
volte a instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Deixe a bateria ou motosserra arrefecer até
que a temperatura atinja menos de 67°C.

Puxe a pega do travéo do ressalto da
corrente para tras na direcéo da pega
dianteira para a posi¢ao de funcionamento.

Pressione a motosserra contra a madeira,
mova-a para a frente e para tras para
retirar os residuos.

Retire a bateria, depois retire a cobertura
lateral e limpe os residuos.

A motosserra para de
funcionar durante o
trabalho.

A motosserra esta sobrecarregada.

A bateria ou motosserra esta muito
quente.

A corrente da serra ficou presa na
madeira.

Diminua a carga.

Diminua a carga. Deixe a bateria
ou motosserra arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 67°C.

Liberte o gatilho da velocidade variavel,
retire a corrente da serra e a barra de
orientacdo da madeira, depois volte a ligar
a motosserra.

0 motor funciona, mas
a corrente ndo roda.

A corrente ndo encaixa na roda dentada
motriz.

Volte a instalar a corrente, certificando-se
de que os elos condutores na corrente
estdo completamente assentes na roda
dentada.

0 travao da corrente
néo funciona.

0Os residuos impedem o movimento
completo da pega do travdo do ressalto
da corrente.

Possivel mau funcionamento do travao
da corrente.

Limpe os residuos do mecanismo externo
do travdo da corrente.

Contacte o servigo de apoio ao cliente da
EGO para proceder a reparagéo.
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PROBLEMA CAUSE SOLUGI'\O
= Tensdo da corrente insuficiente. = Volte a ajustar a tensédo da corrente, tengo
em conta a secgdo: "AJUSTAR A TENSAO
DA CORRENTE".

Afie a corrente.
Volte a colocar a corrente da serra,

de acordo com a secgéo “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

Substitua a corrente, tendo em conta a
seccdo: “MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA
E A CORRENTE”.

Verifique o nivel do 6leo. Encha o depésito

A corrente ndo esta afiada.
A corrente foi instalada para trés.

A motosserra ndo corta
corretamente = Corrente gasta.

Corrente seca ou excessivamente

esticada. do 6leo, se necessario.
= A corrente ndo se encontra na ranhura | m Volte a colocar a corrente da serra,
da barra. tendo em conta a seccao: “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.
= A corrente fica solta a medida que = Aperte a tensdo da corrente de acgrdo
. a temperatura da corrente aumenta com a seccdo “AJUSTAR A TENSAO DA
A corrente fica solta durante um funcionamento normal da CORRENTE”.
ou descai da barra de serra.

orientagdo durante uma

utilizagdo normal = A corrente ndo encaixa na roda dentada | = Volte a colocar a corrente da serra,

motriz. tendo em conta a secgdo: “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicdes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il proprio
medico prima di usare questo prodotto. L'uso di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci comporta il rischio
di interferenze o malfunzionamento del pacemaker.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e le relative
spiegazioni richiedono la massima attenzione e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze espresse dai simboli,
da sole, non eliminano tutti i rischi. Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate misure di prevenzione contro

gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, inclusi tutti
i simboli di avvertenza come "PERICOLOQ", "AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare questo apparecchio. Il
mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare di assemblarlo e ripararlo.

SIMBOLI DI SICUREZZA

A
@)
@)
A
&
hid

T\
N

()
=

Avvertenza di sicurezza

Indossare protezioni per gli occhi

Indossare protezioni per la testa

Prestare attenzione al rischio di contraccolpo
ed evitare il contatto con la punta della barra
guida.

Usare la motosega sempre con due mani.

Informazioni sulla barra guida

RAEE

VEHES

Leggere e comprendere il manuale di
istruzioni

Indossare protezioni per le orecchie

Indossare guanti protettivi

Contraccolpo della punta della barra guida

Non esporre alla pioggia

Livello di potenza sonora garantito

Questo prodotto & conforme alla legislazione
britannica pertinente.
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Questo prodotto & conforme alle direttive
europee applicabili.

v Volt
Hz Hertz
min Minuti
.../min Al minuto
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e Corrente continua
A Ampere
w Watt
n Velocita a vuoto

SPH:IF":“E Livello di potenza 102,25 dB(A)
sonora misuratol L, | K=1,4 dB(A)
Tensione 56V mmm Livello di pressione
sonora a livello 91,25 dB(A
Lunghezza dellabarra | 400 mm (CS1610E) dell'orecchio K=25 dB((A))
guida 350 mm (CS1410E) dell'operatore L,
Partitura della catena | 3/8" (9,5 mm) Livello di potenza
Larghezza della sonora garantito
1,7mm L (misurato 103 dB(A)
scanalatura conformemente a
Velocita catena 20 m/s 2000/14/EC)
AC1600/AC1601 Impug-
CS1610E | (raccomandato) natura ﬁ_3172 ’:1// 3322
Tipo di AC1400/AC1401 (compatibile) Vibrazioni anteriore |’
catena AC1400/ a Impug-
CS1410E | AC1401(raccomandato) " natura | 2,823 m/s?
AC1600/AC1601(compatibile) poste- K=1,5 m/s?
AG1600/AG1601 riore
CS1610E | (raccomandato)

Modello AG1400/AG1401 (compatibile) = |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
di barra stato misurato con un metodo di valutazione standard
uida AG1400/ e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio

¢ CS1410E 2314012\35100"113"(’3"0) il con altri prodotti analoghi.
600 601(compatibile) = |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
Capacita serbatoio puo essere utilizzato anche per una valutazione
- 150ml preliminare dei livelli di esposizione.
dell'olio
NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante

Temperatura -15°C—40°C I'uso effettivo dell'utensile elettrico puo variare rispetto
operativa al valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo

- dell'utensile. Per proteggersi, I'operatore deve indossare
Temperatura di -20°C=70°C guanti e dispositivi di protezione per le orecchie in base
conservazione alle condizioni di utilizzo effettive.
Peso netto (senza '
Pes0 et S |as kg csts1og CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
copertura della barra | 3,8 kg (CS1410E)

guida)

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELLA MOTOSEGA (Fig. A1)
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Interruttore a velocita variabile
Impugnatura posteriore
Pulsante di shloccaggio
Impugnatura anteriore
Impugnatura del freno catena anti-contraccolpo
Catena

Barra guida

Tappo del serbatoio dell'olio
Finestra di ispezione dell'olio
10. Contatti elettrici

11. Pulsante di rilascio della batteria

© N o s D =

©

12. Manopola di regolazione della tensione della catena
13. Copertura laterale

14. Manopola della copertura laterale

15. Copertura della catena

ASSEMBLAGGIO

ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DELLA BARRA E
CATENA

AVVERTENZA! Portare I'impugnatura del freno
catena anti-contraccolpo in posizione di innesco prima
dell'assemblaggio.

1. Posizionare I'unita motore della motosega su un

fianco, con la copertura laterale rivolta verso I'alto (Fig.

B).

2. Ruotare la manopola della copertura laterale in senso
antiorario per rimuovere la copertura laterale, quindi
allentare il pill possibile la manopola di regolazione
della tensione della catena.

3. Disporre la nuova catena ad anello su una superficie
piana, raddrizzando eventuali pieghe (Fig. C).

4. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra guida e posizionare la catena
in modo tale che formi un anello alla fine della barra
guida (Fig. D).

5. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e

posizionare I'anello intorno al pignone della testa
motore.

6. Fare scorrere la fessura della barra guida sulle flange
di allineamento affinché il perno di regolazione della
tensione sia inserito nel foro inferiore della coda della
barra (Fig. E1).

NOTA: sulla catena sono incise delle piccole frecce.
Un'altra freccia & presente sull'apparecchio. Durante
I'avvolgimento della catena sul pignone, accertarsi che

la direzione delle frecce sulla catena corrisponda alla
direzione della freccia sull'apparecchio. Se le frecce sono
rivolte in direzione opposta, capovolgere il gruppo catena
e barra guida (Fig. E2).

7. Riposizionare la copertura laterale e serrare
leggermente la manopola della copertura laterale.

8. Sollevare la punta della barra guida per controllare che
la catena non sia allentata (Fig. F). Rilasciare la punta
della barra guida e ruotare la manopola di regolazione
della tensione della catena in senso orario. Ripetere
questo processo finché la catena non € tesa.

9. Prima dell'uso, serrare saldamente la manopola della
copertura laterale per assicurarsi che la catena sia
tesa correttamente.

Perno di regolazione

D-1 | Chain Drive Links | E-2 )
della tensione

Fessura della barra

. guida

Guide Bar Groove | E-3

E-1 | Alignment Flange |E-4 | Pignone

NOTA: per estendere la durata di vita della barra di guida,
invertirla di tanto in tanto.

NOTA: se ¢ troppo tesa, la catena non ruotera. Allentare
leggermente la manopola della copertura laterale e
ruotare la manopola di regolazione della tensione della
catena di un giro in senso antiorario. Sollevare la punta
della barra guida e serrare nuovamente la manopola della
copertura laterale. Assicurarsi che la catena ruoti senza
piegarsi.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA

= Spegnere il motore e rimuovere il gruppo batteria
prima di regolare la tensione della catena. Accertarsi
che la manopola della copertura laterale sia allentata.
Ruotare la manopola di regolazione della tensione
della catena in senso orario per tendere la catena.
Per ulteriori informazioni, consultare la sezione
"ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DELLA BARRA E
CATENA".

Una catena fredda é tesa correttamente quando la
catena é aderente alla parte inferiore della barra, ma &
possibile ruotarla a mano senza piegarla. E necessario
regolare nuovamente la tensione della catena quando
la parte superiore delle maglie di trascinamento non
rimangano nella scanalatura della barra.

= Durante il normale funzionamento della motosega,
la temperatura della catena aumenta. Le maglie di
trascinamento di una catena calda tesa correttamente

a2
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pendono di circa 1,3 mm dalla scanalatura della barra
guida (Fig. G).

NOTA: e catene nuove tendono ad allungarsi; controllare
la tensione della catena frequentemente.

NOTA: una catena che viene tesa mentre & calda pud
diventare troppo stretta quando si raffredda. Controllare la
tensione a freddo prima del successivo utilizzo.

UTiLIZZ0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non raccomandati
dal costruttore dell'apparecchio. L'uso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'awvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, imuovere sempre il
gruppo batteria dall'apparecchio durante I'assemblaggio dei
componenti, le operazioni di regolazione e pulizia e quando
non & in uso.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio viti,
bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi di
fissaggio e non usare |'apparecchio finché tutti i componenti
mancanti o danneggiati non vengono sostituiti.

APPLICAZIONI

Questo prodotto & destinato ad abbattimento, diramatura,
potatura e taglio a pezzi di alberi e legname.

AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE DI BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Non fumare in prossimita dell'olio o
della motosega e non awvicinare fonti di fuoco o fiamme.
L'olio puo fuoriuscire e causare un incendio.

NOTA: la motosega ¢ priva d'olio al momento dell'acquisto.
E essenziale riempire il serbatoio con I'olio prima dell'uso. La
catena viene automaticamente lubrificata con olio durante il
funzionamento.

1. Posizionare I'unita motore su un fianco, con il tappo
del serbatoio dell'olio rivolto in avanti.

2. Pulire il tappo del serbatoio dell'olio e I'area
circostante per evitare che la sporcizia penetri
all'interno del serbatoio.

3. Posizionare la motosega su un lato, su una superficie
piana e stabile, affinché il tappo del serbatoio
dell'olio sia rivolto verso I'alto. Sollevare la piastra
semicircolare e ruotare il tappo del serbatoio dell'olio
in senso antiorario per rimuoverlo (Fig. H).

4. \Versare con attenzione I'olio per barra e catena nel
serbatoio fino alla linea MAX.

5. Rimuovere eventuali eccedenze d'olio e riposizionare
il tappo.
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NOTA: controllare frequentemente I'olio e riempire il
serbatoio quando il livello dell'olio & inferiore alla linea
minima. Non usare la motosega se I'olio non ¢ visibile.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.

Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in Fig. A2.

Installazione (Fig. I)

Allineare i rilievi sulla batteria con le scanalature di
assemblaggio, quindi fare scorrere il gruppo batteria
nell'apparecchio finché non si incastra in posizione.
Rimozione (Fig. J)

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria.

AVVIO/ARRESTO DELLA MOTOSEGA

NOTA: prima di awviare la motosega, controllare il livello
dell'olio, I'affilatura dei denti di taglio della catena e il corretto
funzionamento dell'impugnatura del freno catena. Assumere
una posizione in equilibrio e osservare una corretta distanza
dal terreno.

Awvio

1. Spingere I'impugnatura del freno catena verso
I'impugnatura anteriore della sega per disinnestarlo
(Fig. K).

2. Afferrare saldamente I'impugnatura anteriore e
posteriore, usando entrambe le mani.

3. Per avviare la motosega, tenere premuto il pulsante
di sbloccaggio con il pollice della mano destra, quindi
premere l'interruttore a velocita variabile con le dita
della mano destra (Fig. L).

4. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio e continuare
a premere l'interruttore per il funzionamento
continuato.

A AVVERTENZA! Non tentare di avviare la sega quando
la catena ¢ all'interno di un taglio.

Arresto

1. Rilasciare l'interruttore a velocita variabile per
arrestare la motosega.

2. Spingere I'impugnatura del freno catena in avanti per
innestare il freno catena (Fig. K).

A AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo batteria
dalla motosega durante le pause e al termine del lavoro.

Presa corretta sulle impugnature (Fig. M)
= Indossare guanti antiscivolo per la massima aderenza
e protezione.

= Con i piedi su una superficie solida e piana, impugnare
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= Tenere sempre la mano sinistra sull'impugnatura

anteriore e la mano destra sull'impugnatura posteriore.

= Le dita devono avvolgere I'impugnatura, con il pollice
al di sotto dell'impugnatura anteriore.

] A AVVERTENZA! Non usare mai una presa
mancina (a mani invertite) e non assumere mai
posizioni in cui il corpo o il braccio si trovano oltre la
linea della catena (Fig. N).

Posizione di taglio corretta (Fig. 0)
= Entrambi i piedi devono poggiare su un terreno solido,
con il peso distribuito uniformemente tra di essi.

Il braccio sinistro deve essere teso, con il gomito
bloccato per poter resistere alle forze generate dal
contraccolpo.

catena.

TECNICHE CORRETTE PER LE OPERAZIONI DI

ABBATTIMENTO, DIRAMATURA E TAGLIO TRASVERSALE

A AVVERTENZA! Mantenere una posizione in equilibrio
e afferrare saldamente la motosega con entrambe le mani

mentre il motore € in funzione.

A AVVERTENZA! Se la catena della motosega si
arresta durante il taglio perché si & incastrata, rilasciare
I'interruttore a grilletto; rimuovere catena e barra guida
dal legno, quindi riavviare la motosega.

A AVVERTENZA! Non tirare la motosega con le mani
quando ¢ incastrata nella segatura. L'avvio accidentale
della sega a batteria comporta il rischio di lesioni gravi.
Premere la motosega contro il legno e muoverla avanti
e indietro per rimuovere i detriti. Rimuovere sempre il
gruppo batteria prima della pulizia. Indossare guanti di
protezione durante la manipolazione della catena.

A AVVERTENZA! Non avviare mai la motosega
quando € a contatto con il legno. Attendere sempre che
la motosega raggiunga la massima velocita prima di
avvicinarla al legno.

ABBATTIMENTO DI UN ALBERO

= Se |e operazioni di taglio a pezzi o abbattimento sono
eseguite da due o pill persone contemporaneamente,

la distanza tra gli operatori che tagliano il legno e quelli

che abbattono I'albero deve essere pari ad almeno
due volte I'altezza dell'albero da abbattere. Gli alberi
devono essere abbattuti in modo tale da evitare di
causare pericolo per altre persone, colpire linee di
alimentazione o provocare danni materiali. Se I'albero

entra in contatto con una linea di alimentazione,
informare immediatamente I'ente fornitore.

Durante il taglio su terreni in pendenza, I'operatore
deve posizionarsi sempre a monte dell'albero, poiché
¢ probabile che I'albero rotoli o scivoli in discesa dopo
|'abbattimento.

Prima di iniziare il taglio, individuare e predisporre una
via di fuga. La via di fuga deve condurre nella direzione
diagonalmente opposta alla linea di caduta prevista,
come illustrato in Fig. P.

P-1 Direzione di abbattimento

P-2 Via di fuga sicura

Il corpo deve sempre trovarsi a sinistra della linea della

Per determinare la direzione di caduta dell'albero,
prima dell'abbattimento & necessario valutare la
pendenza naturale dell'albero, la posizione dei rami pitl
grossi e la direzione del vento.

Rimuovere dall'albero pietre, sporcizia, pezzi di
corteccia, chiodi, graffette e cavi.

Taglio direzionale

Effettuare un intaglio pari a 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolarmente alla direzione di caduta come illustrato
in Fig Q. Praticare per primo I'intaglio inferiore orizzontale per
evitare che la catena o la barra guida si inceppino durante
I'esecuzione del secondo intaglio.

Q-1 Direzione di caduta
Q-2 Intaglio

Q-3 Taglio di abbattimento
Q-4 | Raccordo

Taglio di abbattimento

Praticare il taglio di abbattimento almeno 50 mm
sopra I'intaglio direzionale orizzontale, come illustrato
in Fig. Q. Mantenere il taglio di abbattimento parallelo
all'intaglio orizzontale. Effettuare il taglio lasciando
una quantita di legno sufficiente affinché funga da
cerniera. La cerniera impedisce all'albero di ruotare su
se stesso e cadere nella direzione errata. Non tagliare
la cerniera.

Quando il taglio si avvicina alla cerniera, I'albero

inizia a cadere. Se si teme che I'albero non cada nella
direzione desiderata o che possa piegarsi all'indietro

e bloccare la catena della motosega, interrompere il
taglio di abbattimento e inserire cunei in legno, plastica
0 alluminio

ad
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= per aprire il taglio e dare all'albero la linea di caduta
desiderata.

= Quando I'albero inizia a cadere, rimuovere la
motosega dal taglio, arrestare il motore, posarla e
abbandonare I'area di pericolo utilizzando la via di
fuga programmata. Prestare attenzione ai rami che
potrebbero cadere e a non inciampare.

Diramatura di un albero

= Ladiramatura & il taglio dei rami da un albero
abbattuto. Durante la diramatura, lasciare i rami
inferiori pit grandi e utilizzarli per tenere il tronco
sollevato dal terreno. Rimuovere i rami pill piccoli
con un taglio solo, come illustrato in Fig. R. | rami in
tensione devono essere tagliati dal basso verso I'alto
per evitare che la catena rimanga incastrata.

Taglio in pezzi

= Questa operazione consiste nel tagliare un tronco
abbattuto in pezzi. E importante mantenere sempre
il contatto con il terreno, con il peso distribuito su
entrambi i piedi. Se possibile, il tronco deve essere
rialzato e sostenuto da rami, ceppi o cunei. Per

effettuare il taglio, procedere come descritto di sequito.

Quando il tronco & sostenuto per tutta la sua
lunghezza, come illustrato in figura S1, deve essere
tagliato dall'alto (taglio superiore).

Quando il tronco & sostenuto da una sola estremita,
come illustrato in Fig. S2, tagliare 1/3 del diametro dal
basso (taglio inferiore). Quindi effettuare il taglio finale
partendo dall'alto, fino a incontrare il primo taglio.

Quando il tronco & sostenuto da entrambe le estremita,
come illustrato in Fig. S3, tagliare 1/3 del diametro
dall'alto (taglio superiore). Quindi praticare il taglio
finale tagliando i 2/3 inferiori per incontrare il primo
taglio.

Durante il taglio su terreni in pendenza, |'operatore
deve posizionarsi sempre a monte del tronco, come
illustrato in Fig. T.

Per mantenere il controllo della motosega quando si
taglia completamente un tronco, ridurre la pressione
sull'apparecchio verso la fine del taglio senza allentare
la presa sulle impugnature. Non lasciare che la catena
entri a contatto con il terreno. Una volta completato

il taglio, attendere che la catena si arresti prima di
spostare la motosega. Arrestare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,

aa—
=060
aa——

usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso di

altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni all'apparecchio.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dalla motosega prima di
ispezionarla, sostituire gli accessori o sottoporla a
manutenzione. Un apparecchio elettrico con il gruppo
batteria inserito & sempre acceso e puo avviarsi
accidentalmente.

A AVVERTENZA! Durante la pulizia della motosega,

NON immergerla n acqua o altri liquidi.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
comportando il rischio di lesioni gravi.

PULIZIA

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti da barra e catena
con una spazzola morbida. Pulire la superficie della
motosega con un panno pulito inumidito con acqua
saponata.

Rimuovere la copertura laterale, quindi usare una
spazzola morbida per rimuovere i detriti da barra
guida, catena, pignone e copertura laterale.

Rimuovere sempre eventuali frammenti di legno,
segatura e sporcizia dalla scanalatura della barra guida
durante la sostituzione della catena.

MANUTENZIONE DELLA BARRA GUIDA

Quando la barra guida mostra segni di usura, rimuoverla
dall'unita motore della motosega e riassemblarla
invertita (Fig. U1), per distribuire uniformemente I'usura e
prolungare la durata di vita della barra.

La barra deve essere pulita ogni giorno di utilizzo

e ispezionata per verificare che non sia usurata o
danneggiata. La bavatura o smussatura dei binari della
barra & un normale processo dell'usura della barra. Tali
difetti devono essere immediatamente corretti con una
lima. Un barra con i difetti riportati di seguito deve essere
sostituita.

= Usura all'interno dei binari della barra che mantengono
la catena in posizione.

= Barra guida piegata.
= Binari incrinati o rotti.
= Allargamento dei binari.
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Inoltre, la barra guida é dotata di un rocchetto sulla
punta (Fig. U2). Il pignone deve essere lubrificato
settimanalmente con un'apposita siringa per prolungare
la durata di vita della barra guida. Usare una siringa

per grasso per lubrificarlo settimanalmente con olio

per catena attraverso il foro di lubrificazione (Fig. U3).
Capovolgere la barra guida e controllare che i fori di
lubrificazione e la scanalatura della barra siano privi di
impurita.

U2-1 Pignone nella punta della barra guida

u2-2 Foro di lubrificazione

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

= Non conservare o trasportare la motosega quando ¢ in
funzione. Rimuovere sempre il gruppo batteria prima di
riporla o trasportarla.

Installare sempre la copertura su barra e catena
prima di riporre o trasportare la motosega. Prestare
attenzione per evitare il contatto con i denti affilati
della catena.

Pulire accuratamente la motosega prima di riporla.
Conservare la motosega in interni, in un luogo asciutto,
al chiuso e/o inaccessibile ai bambini.

Tenerla al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.

Protezione dell'ambiente

Direttiva RAEE (Rifiuti di apparecchi
elettrici ed elettronici) Non smaltire
apparecchi elettrici, caricabatteria e
batterie insieme ai rifiuti domestici.
Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.

ab
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di

manutenzione sulla motosega. Rimuovere sempre il gruppo batteria durante la riparazione o il trasporto della motosega.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si avvia.

Il gruppo batteria non & installato sulla
motosega.

Nessun contatto elettrico tra la
motosega e la batteria.
Il gruppo batteria & scarico.

I gruppo batteria o la motosega sono
troppo caldi.
Il freno catena € innescato.

Detriti nella scanalatura della barra.

Detriti nella copertura laterale.

= Installare il gruppo batteria sulla motosega.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti
e reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Attendere che la temperatura del gruppo
batteria o della motosega scenda al di sotto
di 67°C.

Spingere I'impugnatura del freno catena
anti-contraccolpo verso I'impugnatura
anteriore, in posizione operativa.

Premere la motosega contro il legno e
muoverla avanti e indietro per rimuovere
i detriti.

Rimuovere il gruppo batteria, quindi
rimuovere la copertura laterale ed
eliminare i detriti.

La motosega si
arresta durante il
funzionamento.

La motosega & sovraccarica.

I gruppo batteria o la motosega sono
troppo caldi.

La motosega & incastrata nel legno.

Diminuire il carico.

Diminuire il carico. Attendere che la
temperatura del gruppo batteria o della
motosega scenda al di sotto di 67°C.

Rilasciare I'interruttore a velocita variabile;
rimuovere la catena e la barra guida dal
legno, quindi riavviare la motosega.

Il motore funziona ma la
catena non ruota.

La catena non ingrana il pignone.

Reinstallare la catena, assicurandosi che le
maglie di trascinamento sulla catena siano
posizionate correttamente sul pignone.

Il freno catena non si
innesca.

| detriti impediscono il movimento
completo dell'impugnatura del freno
catena.

Malfunzionamento del freno catena.

Rimuovere i detriti dal meccanismo esterno
del freno catena.

Contattare il centro di assistenza EGO per
la riparazione.
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PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE

= Tensione della catena insufficiente.

Catena smussata.

Catena installata in senso inverso.

La motosega non taglia

correttamente. = (Catena usurata.

Catena secca o eccessivamente
allungata.

La catena non & posizionata nella
scanalatura della barra.

= Regolare nuovamente la tensione della
catena, come descritto alla sezione
"REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA".

Affilare la catena.

Reinstallare la catena come descritto alla
sezione "ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE
DELLA BARRA E CATENA".

Sostituire la catena, come descritto alla
sezione "ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE
DELLA BARRA E CATENA".

Controllare il livello dell'olio. Riempire il
serbatoio dell'olio, se necessario.

Reinstallare la catena della sega, come
descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DELLA BARRA E
CATENA".

La catena si allenta mano a mano che
la sua temperatura aumenta durante
La catena si allenta o I'uso normale della motosega.

cade dalla barra guida | w La catena non ingrana il pignone.
durante I'uso normale.

= Regolare la tensione della catena come
descritto alla sezione "REGOLAZIONE
DELLA TENSIONE DELLA CATENA".

Reinstallare la catena della sega, come
descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DELLA BARRA E
CATENA".

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies —G o
a
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen voordat
ze dit product gebruiken. De werking van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker kan een storing of
defect van de pacemaker veroorzaken.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende aandacht hieraan
en begrijp de veiligheidssymbolen en bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich elimineren geen enkel

gevaar. De verstrekte instructies en waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste voorzorgsmaatregelen tegen

ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing staan vermeld,
waaronder alle veiligheidssymbolen zoals “GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat u dit gereedschap

in gebruik neemt. Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp en volg alle
instructies op de machine voordat u deze in elkaar zet en gebruikt.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A Veiligheidswaarschuwing

Lees & begrijp de gebruiksaanwijzing

Draag oogbescherming

@ Draag hoofdbescherming

Draag gehoorbescherming

Draag beschermende handschoenen

SIENR~:

Pas op voor de terugslag van de kettingzaag ‘ N
en voorkom contact met de punt van het h{ Terugslag van de punt van het zaagblad
zaagblad -

Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen Niet aan regen blootstellen

@

©
=

Informatie over het zaagblad

s
AG1401

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau.

3
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WEEE UK Dit product is in overeenstemming met de
cAa geldende wetgeving van het VK.
|
Dit product is in overeenstemming met de — "
g3 EG-richtlijnen. - Gelijkstroom
v Volt A Ampére
Hz Hertz w Watt
min Minuten n, Snelheid zonder belasting
.../min Per minuut
SPECIFICATIES Netugeniont 3.9 kg (CS16108
) pack, 3,8 kg (CS1410E)
. kettingbeschermer)
Spanning 56V mmm
Gemeten geluid- 102,25 dB(A)
400 mm (CS1610E i =
Lengte zzagblad ( ) svermogensniveau L, K=1,4 dB(A)
350 mm (CS1410E) Geluidsd-rukniveau bij het | 91,25 dB(A)
Kettingsteek 3/8" (9,5 mm) oor van de bediener L, K=2,5 dB(A)
Kettingpeil 1,1mm Gegarandeerd geluid-
- - svermogens-niveaul L, 103 dB(A)
Kettingsnelheid 2((]; m/s — ((conform 2000/14/EC)
gallggeo?er:)sm Voorste 3,377 m/s?
CS1610E hand-greep | K=1,5 m/s?
AC1400/
Zaag AC1401(compatibel) Trilling a, Achterst R
kettingtype chterste ,823 m/s
AC1400/ hand-greep | K=1,5 m/s?
CS1410E AC1401(aanbevolen)
AC1600/
AC1601(compatibel) o )
= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
AG1600/AG1601 volgens de standaard testmethode en kan worden
csi6ioE | (@anbevolen) gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
— AG1400/AG1401 vergelijken;
aagha (compatibel) = De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
type AG1400/ worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
€S1410E ﬁgl ggg) Eaanbevolen) blootstelling.
AG1601(compatibel) OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
o e van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
Kettingolie tankcapaciteit | 150mi beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.
Bedrijfstemperatuur -15°C-40°C
Opslagtemperatuur -20°C-70°C INIIIIIIII VAN IIE “RP“KK'““ (MII M)
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BESCHRIJVING

KEN UW KETTINGZAAG (afb. A1)
Instelbare snelheidsschakelaar
Achterste handgreep
Vergrendelknop

Voorste handgreep

Ketting terugslag remhendel
Zaagketting

Zaagblad

Oliereservoir dop

Oliepeilglas

10. Elektrische contacten

© N o o~

©

11. Accuvrijgaveknop

12. Knop voor de aanpassing van de kettingspanning
13. Zij-afdekking

14. Zij-afdekking knop

15. Kettingbescherming

MONTAGE

MONTEREN/VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE
KETTING

A WAARSCHUWING: Pas de terugslag-remhendel
van de ketting in de rempositie aan alvorens deze te
monteren.

1. Plaats de kettingzaag motorkop op de zijkant met de
zijkant naar boven gericht (afb. B).

2. Draai de knop van de afdekking linksom om
het scherm te verwijderen en de knop voor de
kettingspanning zo ver mogelijk.

3. Leg de nieuwe ketting in een lus op de viakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht (afb. C).

4. Plaats de aandrijfschakels van de ketting in de groef
van het zaagblad en laat de ketting in een lus naar de
achterkant van het zaagblad lopen (afb. D).

5. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en
plaats de lus rond het tandwiel van de motorkop.

6. Schuif de zaagbladgroef op de instelflenzen totdat de
spanningspin zich in het onderste gat in de staart van
het zaagblad bevindt (afb. E1).

OPMERKING: Kleine richtingspijlen zijn gegraveerd in
de kettingzaag. Een andere richtingspijl bevindt zich op
de behuizing. Als u de zaagketting op het tandwiel zet,
dient u ervoor te zorgen dat de richting van de pijlen op
de zaagketting overeen komen met de richting van de

aa—
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pijl op de behuizing. Als zij zich in tegengestelde richting

bevinden, dient u de zaagketting en de zaagbladmontage
om te draaien (afb. E2).

7. Plaats de zij-afdekking terug en maakt de knop van de
zij-afdekking een beetje vast.

8. Til de punt van het zaagblad op en controleer of hij
doorhangt (afb. F). Laat de punt van het zaagblad
los en draai de knop voor de aanpassing van de
kettingspanning rechtsom. Herhaal dit proces totdat
het doorbuigen is verdwenen.

9. Maak de knop van de afdekking goed vast en zorg
ervoor dat de kettingzaag voldoende op spanning staat
alvorens hem te gebruiken.

" Pin voor het
D-1 Aandrufsch_akels E-2 | aanpassen van de
van de ketting )
spanning
D-2 | Zaagblad groef E-3 | Zaagblad gleuf
E-1 Instelflens E-4 | Tandwiel

OPMERKING: Om de levensduur van het zaagblad te
verlengen, dient u het zaagblad af en toe te draaien.

OPMERKING: Als de ketting te strak zit, kan hij

niet draaien. Maak de knop voor de zij-afdekking
lichtjes los en draai de knop voor het instellen van de
kettingspanning een keer linksom. Til de punt van het
zaagblad omhoog en draai de knop voor de zij-afdekking
weer goed vast. Controleer of de ketting kan draaien
zonder te blokkeren.

AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING

= Stop de motor en verwijder het accupack voordat u de
kettingspanning aanpast. Controleer dat de knop van
de zij-afdekking los is. Draai de knop voor het instellen
van de kettingspanning rechtsom om de ketting
op spanning te brengen. Zie alinea: "MONTEREN/
VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING" voor
meer informatie.

Een koude ketting staat goed onder spanning als er
geen sprake is van speling aan de onderkant van

het zaagblad en als de ketting strak zit, maar zonder
problemen met de hand gedraaid kan worden. De
ketting moet opnieuw worden gespannen als vlakken
van de schakels niet op de groef van het zaagblad
zitten.

= Tijdens het normale zagen neemt de temperatuur van
de ketting toe. De aandrijfschakels van een correct
gespannen warme ketting hangen ongeveer 1,3 mm

ACCU KETTINGZAAG — CS1610E/CS1410E
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OPMERKING: Nieuwe kettingen neigen te rekken;
controleer de spanning van de ketting regelmatig en span
hem indien nodig.

OPMERKING: Als de ketting wordt gespannen als
hij warm is, kan hij te strak zitten als hij weer afkoelt.
Controleer de koude spanning voor het volgende gebruik.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten
van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack
uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik
is.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, missende of los zittende onderdelen zoals
schroeven, moeren, bouten, doppen etc. te controleren.
Draai alle bevestigingen en doppen goed vast en gebruik dit
product niet totdat alle missende of beschadigde onderdelen
zijn vervangen.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor het normale kappen,
snoeien, opsnoeien en houtsnedes van hout en bomen.

SMEERMIDDEL VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING
BIJVULLEN

A WAARSCHUWING: Niet roken en geen vuur of
vlammen in de buurt van de olie of de kettingzaag
brengen. Olie kan lekken en brand veroorzaken.

OPMERKING: De kettingzaag is niet gevuld met olie op
het moment van aankoop. Het is van essentieel belang
dat de tank voor gebruik met olie wordt gevuld. De ketting
wordt automatisch gesmeerd met kettingolie tijdens het
gebruik.

1. Positie van de kettingzaag op de zijkant met de dop
van de olietank naar voren wijzend.

2. Reinig de dop van de olietank rondom om ervoor te
zorgen dat er geen vuil in de olietank valt.

3. Positioneer de kettingzaag op zijn kant op een

stevige, vlakke ondergrond, zodat de tankdop naar
boven wijst. Til de halfronde plaat op en draai de dop
van het oliereservoir linksom eraf (afb. H).

4. Giet voorzichtig de olie voor het zaagblad en de
ketting in de tank. Vullen tot de MAX.-markering.

5. Veeg overtollige olie weg en plaats de dop weer
terug.

OPMERKING: Controleer het oliepeil regelmatig en vul
bij wanneer het oliepeil onder het minimum is gedaald.
Gebruik de kettingzaag nooit als er geen olie meer
zichtbaar is.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN

Voor de eerste ingebruikname volledig opladen.
Gebruik alleen met de in afb. A2 vermelde accupacks en
laders.

Voor het installeren (afb. I)

Breng de ribbels van het accupack in één lijn met de
bevestigingssleuven en schuif het accupack in het
gereedschap totdat hij hoorbaar op zijn plek vastklikt.

Voor het verwijderen (afb. J)

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek het
accupack eruit.

DE KETTINGZAAG STARTEN/STOPPEN

OPMERKING: Voordat u de kettingzaag start, dient u

het oliepijl, de scherpheid van de tanden en de correct
werkende terugslag-remhendel te controleren. Bovendien
dient u goed te staan en voor voldoende ruimte te zorgen.

Starten

1. Trek de terugslag-remhendel van de ketting naar de
voorste handgreep in de gebruikspositie (afb. K)

2. Pak de voorste en achterste handgrepen stevig vast
met beide handen.

3. Druk de ontgrendelknop met de duim van uw
rechterhand en houd hem ingedrukt. Druk
vervolgens met de vingers van uw rechterhand op
de drukschakelaar voor de variabele snelheid om de
zaag te starten (afb. L).

4. Laat de ontgrendelknop los en houd de
drukschakelaar ingedrukt voor continu gebruik.

A WAARSGHUWING: Probeer de zaag niet te starten
als de zaag in een zaagsnede steekt.

Stoppen

1. Laat de knop voor de variabele snelheid los om de
kettingzaag te stoppen.

2. Druk de terugslag-remhendel van de ketting naar
voren naar de rempositie om de kettingrem te
activeren (afb. K).

WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit de
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kettingzaag wanneer u een pauze inlast of na gebruik van
het gereedschap.

Correcte grip op de handgrepen (afb. M)
= Draag anti-slip handschoenen voor een maximale grip
en bescherming.

Met de zaag op een stevige, vlakke ondergrond houdt
u de zaag stevig met beide handen vast.

Pak altijd de voorste handgreep met de linkerhand en
de achterste handgreep met de rechterhand vast.

De vingers dienen de handgreep te omsluiten, met de
duim onder de voorste handgreep

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit een linkshandige
(gekruiste) greep, of een houding waarbij u uw lichaam of
arm over de kettinglijn plaatst (afb. N).

Goede zaagpositie (afb. 0)
= Beide voeten moeten op een vaste ondergrond staan,
het gewicht gelijkmatig verdeeld.

= De linkerarm moet recht zijn, met de elleboog
vergrendeld. Dit helpt om de krachten van de terugslag
te weerstaan.

= Uw lichaam moet zich altijd links van de zaaglijn
bevinden.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEK VOOR
HET NORMALE KAPPEN, SNOEIEN, EN KRUISELINGS
ZAGEN

A WAARSCHUWING: Zorg altijd voor een veilige stand
en houd de kettingzaag stevig met beide handen vast
terwijl de motor draait.

A WAARSCGHUWING: Als de zaagketting is gestopt
tijdens het zagen doordat hij klem zit, laat u de
drukschakelaar los; verwijder de zaagketting en het
zaagblad uit het hout, start de zaag vervolgens opnieuw.

A WAARSCHUWING: Trek de zaagketting niet met de
hand eruit als hij bedekt is door zaagsel. Ernstig letsel kan
het gevolg zijn als de zaag per ongeluk weer start. Druk
de zaagketting tegen het hout, beweeg de zaagketting
heen en weer om het vuil te verwijderen. Verwijder altijd
de accu voor het reinigen. Draag zware beschermende
handschoenen als u met de zaagketting werkt.

A WAARSCHUWING: Start de kettingzaag nooit als
deze contact heeft met het hout. Laat de kettingzaag eerst
op snelheid komen voordat u de zaag in contact brengt
met het hout.
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EEN BOOM KAPPEN

Als het zagen en kappen door twee of meer personen
gelijktijdig wordt uitgevoerd, dient het kappen apart
van het zagen plaats te vinden op een afstand van
tenminste twee keer de hoogte van de boom die
wordt gekapt. Bomen mogen niet worden gekapt

als hierdoor gevaren voor personen ontstaan, een
stroomleiding kan worden geraakt of eigendom kan
worden beschadigd. Als de boom contact heeft met
een stroomleiding, dient u direct contact op te nemen
met de stroomleverancier.

De bediener van de kettingzaag dient aan de hogere

zijde van het terrein te staan, aangezien de boom
waarschijnlijk naar beneden rolt of glijdt als hij wordt
gekapt.

U dient altijd een vluchtweg te plannen en deze vrij

te maken voordat u begint met zagen. De vluchtweg
dient zich naar achteren en diagonaal ten opzichte van
de verwachte vallijn te bevinden zoals weergegeven

in afb. P.
P-1 Kaprichting
P-2 Veilige vluchtweg

Voordat u begint met kappen, dient u op de natuurlijke
hoek van de boom, de locatie of grotere takken en

de windrichting te kijken om te beoordelen in welke
richting de boom zal vallen.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nietjes en
draden van de boom.

Inkepen

Maak een inkeping 1/3 van de diameter van de boom,
loodrecht op de valrichting, zoals te zien in afb. Q. Zet
eerst de lagere horizontale inkeping aan. Hierdoor wordt
voorkomen dat de kettingzaag of het zaagblad vast
komen te zitten als de tweede inkeping wordt gemaakt.

Q-1 Richting van de val
Q-2 Inkeping

Q-3 Snoeisnede

Q-4 Scharnier
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Snoeisnede

= Maak de snoeisnede tenminste 50 mm hoger dan de
horizontale inkeping zoals weergegeven in afb. Q. Houd
de snoeisnede parallel met de horizontale inkeping.
Maak de snoeisnede zo dat er genoeg hout over is dat
als scharnier kan fungeren. Het scharnierhout zorgt
ervoor dat de boom niet draait en in de verkeerde
richting valt. Zaag niet door het scharnier.

Als de snoeisnede dicht bij het scharnier komt, moet
de boom beginnen te vallen. Als er een mogelijkheid
bestaat, dat de boom niet in de gewenste richting valt
of als hij terug wiegt en de zaagketting vast haakt,
dient u te stoppen met zagen voordat de snoeisnede
compleet is en dient u gebruik te maken van houten,
plastic of aluminium wiggen om de snede te openen
en de boom in de gewenste richting te laten vallen.

Als de boom begint te vallen dient u de zaag uit de
snede te halen, de motor te stoppen, de zaag neer te
leggen en de geplande vluchtweg te gebruiken. Wees
alert voor takken die boven uw hoofd omlaag kunnen
vallen en pas op waar u loopt.

Een boom snoeien

Snoeien is het verwijderen van de takken van een
omgehakte boom. Als u snoeit, dient u grotere, lager
zittende takken aan de boom te laten zodat deze

de boom op de grond kan steunen. Verwijder kleine
takken in één beweging zoals weergegeven in afb.
R. Takken onder spanning moeten van beneden naar
boven worden gezaagd om te voorkomen dat de
kettingzaag vast komt te zitten.

Zagen van een blok

Zagen van een blok is het zagen van een boomstam in
kortere stukken. Het is belangrijk om ervoor te zorgen
dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig over beide
voeten verdeelt. Indien mogelijk dient u de blok op
hoogte te brengen door middel van blokken of stutten.
Volg de eenvoudige aanwijzingen voor het eenvoudig
zagen.

Als de blok over de gehele lengte wordt ondersteund
zoals weergegeven in afb. S1, dient u van boven te
zagen (bovenzijde).

Als de blok aan één uiteinde wordt ondersteund zoals
weergegeven in afb. S2, zaagt u 1/3 diameter vanaf de
onderkant (onderzijde). Rond de zaagsnede vervolgens
af door van boven uit te zagen totdat u bij de eerste
zaagsnede aankomt.

A WAARSCHUWING: Gebruik voor reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit de kettingzaag voordat
u hem inspecteert, reiniging of onderhoud uitvoert. Een
gereedschap met accu waar het accupack geplaatst is, is
altijd aan en kan direct starten.

A WAARSCHUWING: Als u de zaag reinigt, dompel
hem dan NIET in water of andere vloeistoffen.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc.

op geen enkel moment met de kunststof onderdelen

in aanraking komen. Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

REINIGING

= Na ieder gebruik dient u het vuil met een zachte
borstel van de ketting en het zaagblad te verwijderen.
Veeg het oppervlak van de kettingzaag schoon met een
vochtige doek en een mild zeepsopje.

= Verwijder de zij-afdekking en gebruik een zachte
borstel om het vuil van het zaagblad, zaagketting, het
tandwiel en de zij-afdekking te verwijderen.

= Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

ZAAGBLAD ONDERHOUD

Als het zaagblad tekenen van slijtage vertoont, demonteer
het dan van de motorkop van de zaag en draai het om
voor hernieuwde montage (afb. U1). Op deze manier
wordt de slijtage verdeeld om de levensduur van het
zaagblad te maximaliseren.

Het blad dient iedere dag van gebruik te worden
gereinigd en op slijtage en beschadigingen te worden
gecontroleerd. Vering of afbramen van de bladgeleiders is
een normaal slijtageproces van het zaagblad. Dergelijke
fouten dienen te worden verholpen met een vijl zodra
deze de kop opsteken. Een blad met één van de volgende
fouten dient te worden vervangen.
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Slijtage aan de binnenkant van de bladgeleiders
waardoor de ketting over de zijkant kan lopen.

Gebogen zaagblad.
Gescheurde of gebroken geleiders.
Uiteenstaande geleiders.

Bovendien heeft het zaagblad een tandwiel aan de punt
(afb. U2). Het tandwiel moet op een wekelijkse basis
worden gesmeerd met een vetspuit om de levensduur
van het zaagblad te verlengen. Gebruik een vetspuit om
op een wekelijkse basis met kettingolie te smeren door
middel van de smeeropening (afb. U3). Draai het zaagblad
en controleer of de smeeropeningen en de ketting groef
vrij zijn van verontreinigingen.

U2-1 Tandwiel in de punt van het zaagblad

U2-2 | Smeeropening

TRANSPORT EN OPSLAG

Berg de kettingzaag nooit op en transporteer hem niet
als hij aan staat. Verwijder altijd het accupack voor het
opbergen of de transport.

Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en

de ketting voordat u de kettingzaag opslaat of
transporteert. Let op voor de scherpe tanden van de
ketting.

Maak de Kkettingzaag grondig schoon voordat u deze
opbergt. Berg de kettingzaag binnenshuis op in

een droge ruimte die voor kinderen gesloten en/of
ontoegankelijk is.

Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

Het milieu beschermen
WEEE (afgedankte elektrische en
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elektronische apparatuur) Gooi geen

elektrische apparatuur, gebruikte
batterijen en laders weg via het

huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
I ccn geautoriseerd recyclingbedriif en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
afgegeven voor een milieuvriendelijke

recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING

A WAARSCGHUWING: Bescherm altijd uw handen door zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan de
kettingzaag uitvoert. Verwijder altijd het accupack tijdens onderhoud of transport van de kettingzaag.

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De motor start niet.

= Het accupack is niet met de
kettingzaag verbonden.

Er is geen elektrisch contact tussen de
zaag en accu.

Het accupack is uitgeput.

Het accupack of de kettingzaag is te
warm.

De kettingrem is geactiveerd.

Er bevindt zich vuil in de groef van
het blad.

Er bevindt zich vuil in de zij-afdekking.

Bevestig het accupack aan de kettingzaag.

Verwijder de accu, controleer de contacten
en bevestig het accupack weer.

Laad het accupack op.

Laat het accupack of de kettingzaag
afkoelen totdat de temperatuur lager dan
67°C is.

Trek de ketting terugslag remhendel naar
achteren naar de voorste handgreep tot in
de gebruikspositie.

Druk de zaagketting tegen het hout,
beweeg de zaagketting heen en weer om
het vuil te verwijderen.

Verwijder het accupack, verwijder

vervolgens de zij-afdekking en ontdoe hem
van vuil.

De kettingzaag stopt
met lopen tijdens het
gebruik.

De kettingzaag is overbelast.

Het accupack of de kettingzaag is te
warm.

De zaagketting zit vast in het hout.

Verlaag de belasting.

Verlaag de belasting. Laat het accupack
of de kettingzaag afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Laat u de drukschakelaar voor variabele
snelheid los; verwijder de zaagketting
en het zaagblad uit het hout, start de
kettingzaag vervolgens opnieuw.

De motor loopt, maar de
ketting draait niet.

= De ketting heeft geen contact met het
tandwiel.

Bevestig de ketting weer; zorg ervoor dat
de aandrijfschakels van de ketting volledig
over het tandwiel lopen.

De kettingrem wordt
niet geactiveerd.

Vuil voorkomt de volledige beweging
van de ketting terugslag remhendel.

= Mogelijke storing van de kettingrem.

Verwijder vuil van het externe
kettingremmechanisme.

Neem contact op met de klantenservice
van EGO in geval van reparaties.

ACCU KETTINGZAAG — CS1610E/CS1410E




=660

Droge of overmatig gerekte ketting.

De ketting loopt niet in de groef van het
zaagblad.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Onvoldoende kettingspanning. = Pas de kettingspanning aan; doe
dit aan de hand van de volgende
alinea: "AANPASSEN VAN DE
KETTINGSPANNING".
= Botte ketting. = Slijp de ketting.
= De ketting is achterste voren bevestigd. | = Monteer de zaagketting weer, volg hiervoor
de instructies in alinea "MONTEREN/
VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE
) KETTING".
De kettingzaag zaagt o . .
niet goed. = De ketting is versleten. = Vervang de ketting; doe dit aan de hand

van de volgende alinea: "MONTEREN/
VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE
KETTING".

= Controleer het oliepeil. Vul de olietank
indien nodig.

= Herinstalleer de zaagketting; doe dit
aan de hand van de volgende alinea:
"MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING".

De ketting raakt los of
valt uit het zaagblad
tijdens het normale
gebruik.

De ketting raakt los omdat de
temperatuur van de ketting toeneemt
tijdens het normale zaagproces.

= De ketting heeft geen contact met het
tandwiel.

Zorg voor de kettingspanning, volg hiervoor
de instructies in "AANPASSEN VAN DE
KETTINGSPANNING"

= Herinstalleer de zaagketting; doe dit
aan de hand van de volgende alinea:
"MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING".

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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—G o Overseettelse af de originale vejledninger
a
o

LS ALLE ANVISNINGER!

@ LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A Resterende risiko! Folk med elektroniske enheder, sdsom pacemakere, skal sparge deres leege til rads,
for de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr i umiddelbar naerhed af en pacemaker, kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

SIKKERHEDSSYMBOL

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltraekke din opmeerksomhed p& mulige farer. Du skal vaere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til dem og leere at forsta dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger og advarsler, de giver ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsté alle sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder alle
sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL” og »FORSIGTIG”, fgr du bruger dette veerktej. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke felges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der kan vaere pa dette produkt. Lees, forsta, og felg alle
anvisningerne pa maskinen, far du forsgger at samle og betjene den.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel Lees og forsta brugsanvisningen

Wear Eye Protection

Brug horevaern

Brug hovedbeskyttelse Brug beskyttelseshandsker

>0 P
®®d

- 5 AN
P& pa tilbageslag fra motorsaven og undgd W . -
Kontakt pé spidsen af motorsaven _1‘& Spidsen af savsvardet kan sla tilbage

Motorsaven skal altid holdes med begge

haender Ma ikke udsettes for regn

Garanteret lydniveau.

g u

- Oplysninger om savsvaerdet

A

A\
SHION,

Dette produkt overholder gzeldende britisk

WEEE lovgivning.

nc
DR
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Jeevnstrem (DC)

A Ampere

w Watt

n, Hastighed uden belastning
Forreste | 3,377 m/s? m

o handtag | K=1,5 m/s?
Vibration a

Bageste | 2,823 m/s?
handtag | K=1,5 m/s?

c E Dette produkt er i overensstemmelse med
geldende EU-direktiver.
Vv Volt
Hz Hertz
min Minutter
.../min Per minut
Speending 56V mmm
. 400 mm (CS1610E)
Leengde pa sveerdet
350 mm (CS1410E)
Keededeling 3/8" (9,5 mm)
Keedemaler 1,1 mm
Kaedehastighed 20 m/s
AC1600/AC1601 (anbefalet)
savkae- | C 18198 | Ac1400/AC1401 (Kompatibe)
detype AC1400/AC1401 (anbefalet)
CSTH10E | rC1600/AC1601 (Kompative)
AG1600/AG1601 (anbefalet)
CS1610E | AG1400/AG1401 (kompativel)
Sveaerdtype
CS1410E AG1400/AG1401 (anbefalet)
AG1600/AG1601 (kompatibel)
Kapacitet pa
P P 150 ml
oliebeholderen til keeden
Driftstemperatur -15°C-40°C
Opbeva-ringstem-
-20°C-70°C
peratur
E‘:ggxfi;:de" 3,9 kg (CS1610E)
keedehylster) 3,8 kg (CS1410F)
. ) 102,25 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=1.4 dB(A)
Lydtryk ved brugerens 91,25 dB(A)
ore L, K=2,5 dB(A)
Garanteret
lydeffektniveau L,
(ihenhold til 103 dB(A)
2000/14/EF)

= Den samlede erklarede vibrationsveerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et
andet;

= Den samlede angivne vibrationsvaerdi kan ogsa bruges
ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug

af elveerktpjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
veerktgjet bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren
bruge handsker og hgrevaern i de faktiske brugsforhold.

LISTE OVER DELE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

GOR DIG BEKENDT MED DIN MOTORSAV (fig. A1)
Gashandtag
Bageste handtag
Laseknap
Forreste handtag
Keedebremsehéndtag
Savkade
Savsveerd
Lag til oliebeholder
Vindue til olietjek
. Elektriske kontakter
. Knap til frigorelse af batteri
. Knop til justering af kaedespandingen
. Sidebeslag
. Knop til sidebeslag
. Keedehylster

© o N o g, N~

—_ a4 4
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SAMLING

MONTERING/UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Sat kaedebremsehandtaget pa bremset
indstilling inden produktet samles.

1. Leeg motorhuset pa siden med sidebeslaget vendt
opad (fig. B).
2. Drej handtaget pa sidebeslaget mod uret, for at tage

beslaget af, og lgsn derefter handtaget til stramning af
keeden sa meget som muligt.

3. Leeg den nye savkaede i en lpkke pé en plan flade, og
ret alle knaek ud (fig. C).

4. Set kaeden p rillen pa sveerdet, og serg for at keeden
danner en Iokke pé bagsiden af sveerdet (fig. D).

5. Hold keeden pa plads pa svaerdet, og sat kaedelpkken
omkring tandhjul pa motorhuset.

6. Set hullet i sveerdet over justeringsflangerne, indtil
stiften til justering af kaeden spaending settes i det
nedre hul for enden af sveerdet (fig. E1).

BEMZRK: Savkaden har indgraveret sma retningspile.
Der er stgbt en anden retningspil i huset. Nar savkaden
satter omkring tandhjulet, skal du serge for at retningen
pa pilene pa savkaden passer med retningen af pilen
pé huset. Hvis pilene ikke peger i samme retning, skal
savkaden og sveerdet vendes om (fig. E2).

7. Set sidebeslaget pa igen, og spaend knoppen pa
sidebeslaget.

8. Leoft spidsen af sveerdet op, og se om kaden
haenger (fig. F). Slip spidsen af sveerdet, og drej
justeringsknoppen til stramning af kaeden med uret.
Gentag denne proces, indtil keeden sidder stramt.

9. Stram knoppen til sidebeslaget, og serg for at
savkeeden er spaendt ordentligt fast for brug.

Stift il justering af

D-1 | Keedeled =2 stramning

D-2 | Rille pa savsveerdet | E-3 | Rille pa svaerd

E-1 | Justeringsflange E-4 | K&dehjul

BEMZERK: For at forlenge savsvaerdets levetid, skal det
regelmassigt vendes om.

BEMZRK: Hvis keeden er for stram, kan den ikke

dreje rundt. Lasn knoppen til sidebeslaget, og drej
justeringsknappen til stramning af keeden én omgang
mod uret. Laft spidsen af savsveerdet opad og stram
knoppen til sidebeslaget igen. Serg for at keeden kan dreje
rundt uden binding.

SADAN JUSTERES K/EDESTRAMNINGEN

= Stop motoren og tag batteripakken ud, inden
keedestramningen justeres. Serg for handtaget pa
sidebeslaget Igsnes. Drej knoppen til stramning af
kaeden med uret, for at stamme kaede kaeden. Du kan
lese mere i afsnittet: "SADAN MONTERES/SKIFTES
SAVSVARDET 0G KADEN".

En kold keede er korrekt speendt, nar den ikke haenger
ned pa undersiden af sveerdet og den sidder fast, men
stadig kan dreje rundt uden at binde. Keeden skal
spaendes nar de flade dele pé leddene ikke sidder i
rillen pa savsveerdet.

Under normalt brug af saven stiger keedens temperatur.
Leddene pa en korrekt spaendt varm keede skal hange
ca. 1,3 mm frarillen pa savsveerdet (fig. G).

BEMZRK: Nye kaeder har tendens til at udvide sig. Tiek
regelmaessigt keedestramningen og spaend kaden, hvis
ngdvendigt.

BEMZERK: Hvis en kede strammes, nér den er varm,
bliver den muligvis for stram, nar den bliver kold.
Kaedens stramning skal tjekkes, nar den er kold og inden
efterfalgende brug.

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslps. Husk pa, at det kan fare til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmerksom i blot et sekund.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pAmonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forhindre, at apparatet startes
ved et uheld, som kan fare til alvorlige personskader,
skal batteripakken altid tages ud, nér dele sattes pa,
motorsaven justeres og renggres og nar den ikke er i
brug.

For hver brug skal du undersgge hele produktet for skader,
manglende eller Igse dele, sésom skruer, mgtrikker, bolte,
heetter etc. Speend omhyggeligt alle befeestelsesdele og
heetter, og betjen ikke dette produkt, fgr alle manglende eller

beskadigede dele er udskiftet.

ANVENDELSER

Dette produkt er beregnet til almindelig feeldning, afkvistning,
beskeering og savning at treestammer og traeer.

10
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SADAN PAFYLDES OLIEBEHOLDEREN TIL SMORING
AF SAVSVARDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Der ma ikke ryges eller veere abne
flammer i naerheden af olien eller motorsaven. Der kan
spildes olie, der kan fare til brand.

BEMZRK: Motorsav er ikke fyldt med olie, nar den
kebes. Der skal fyldes olie pa motorsaven inden brug.
Kaeden smgres automatisk med kaedeolien, nar saven
bruges.

1. Leeg motorsaven pa siden med deekslet til
oliebeholderen mod dig selv.

2. Renggr oliebeholderens lag og omradet omkring
det for at sikre, at der ikke kommer snavs ind i
oliebeholderen.

3. Leg motorsaven pa siden pa en fast, flad overflade, s&
tankdaekslet vender opad. Laft den halvrunde plade op
og drej oliebeholderens daeksel mod uret for at tage
det af (fig. H).

4. Heeld forsigtigt olien til svaerd og kaede i beholderen.
Fyld op til MAX-linjen.

5. Tor eventuelle olierester af, og seet deekslet pa igen.

BEMZRK: Kontroller regelmaessigt olieniveauet, og
fyld olie pa, hvis niveauet falder under minimumslinjen.
Motorsaven ma aldrig bruges, hvis du ikke kan se noget
olie.

PAS/ETNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN
Lad batteriet helt op inden forste brug.

Produktet mé kun brugs med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A2.

Pasatning (fig. )

Flugt ribberne pé batteripakken med monteringsrillerne,
og tryk derefter batteriet ind i veerktgjet, indtil det klikker
pa plads.

Aftagning (fig. J)
Tryk pé knappen til batteriudlgseren, og treek
batteripakken ud.

SADAN STARTES/STOPPES MOTORSAVEN

BEMZRK: Inden motorsaven startes, skal den

tjekkes for olie, teenderne pa kaeden skal tjekkes og
bremsehandtaget skal tjekkes. Du skal desuden have et
godt fodfaeste og holde en korrekt afstand fra jorden.

o
=00
o

Sédan startes produktet

1. Sla keedebremshandtaget til, ved at traekke det mod
det forreste handtag (fig. K).

2. Tag ordentligt fat i forreste og bageste handtag med
begge hender.

3. Hold Iaseknappen nede med tommelfingeren med
din hgjre hand. Tryk derefter pa gashandtaget med
fingrene pa hejre hand for at starte saven (fig. L).

4. Slip laseknappen, men hold fortsat gashandtaget
nede, for at holde motorsaven i gang.

A ADVARSEL: Motorsaven ma ikke startes, hvis
savkaden sidder i et tree.

Sadan stoppes produktet

1. Slip gashandtaget for, at stoppe motorsaven.

2. Tryk keedebremsehandtaget frem, for at bremse
keeden (fig. K).

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af

motorsaven, hvis du holder en pause og nér du er ferdig

med at bruge motorsaven.

Sadan holder du et korrekt greb om handtagene

(fig. M)

= Brug skridsikre handsker, sa du far et maksimalt greb

0g beskyttelse.

Hold fast med begge haender med saven pé en stabil

og flad overflade.

» Tag altid fast i det forreste handtag med venstre hand
og i det bageste handtag med hgjre hand.

Fingrene skal omringe handtaget, med tommelfingeren
under det forreste handtag.

A ADVARSEL: Brug aldrig et venstrehandsgreb
(kejthandet). Og sté aldrig pa méade, som ville placere din
krop eller arm i savelinjen (fig. N).

Ordentlig holdning under brug (fig. 0)
= Sta med begge ben fast pé jorden, med din veegt
fordelt jeevnt pa begge fodder.

= Venstre arm skal veere lige, med albuen last. Dette
hjeelper til at modsta kreefterne, der genereres ved et
tilbageslag.

= Din krop skal altid veere til venstre for savelinjen.

LEDNINGSFRI MOTORSAV — CS1610E/CS1410E
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VEJLEDNING OM KORREKTE TEKNIKKER TIL

GRUNDL/AGGENDE F/ELDNING, AFKVISTNING 0G
TVARGAENDE SAVNING

A ADVARSEL: Sgrg altid for at du har et godt fodfeeste,
o0g hold ordentligt fast i motorsaven med begge hander,
nér den er i gang.

A ADVARSEL: Hvis motorsaven kommer i klemme
og stopper, skal du slippe gashandtaget, og tag derefter
motorsaven ud af treeet, inden den startes igen.

A ADVARSEL: Traek ikke i savkaeden med handen,
hvis den sidder fast. Dette kan fare til alvorlige skader,
hvis motorsavet starter ved et uheld. Tryk motorsaven
mod traeet, og ryk den frem og tilbage, sé skidtet kommer
ud. Batteripakken skal altid tages ud, inden motorsaven
rengeres. Brug kraftige beskyttelseshandsker, nér du
handtere kaedesaven.

A ADVARSEL: Motorsaven ma aldrig startes, nar den
er i kontakt med tree. Serg altid for at motorsaven kgrer
med fuld hastighed, inden du begynder at save.

SADAN FALDES ET TRE

Nér to eller flere personer arbejder i samme omréde,
hvor tree feeldes og treestammer saves over, skal traeet
feeldes mindst to tree-lengder vk fra stedet, hvor
bukkene bruges. Traeer mé ikke faeldes pa en made,
der bringer andre personer i fare, ramme elkabler eller
péa nogen made skade ejendomme. Hvis traeet rammer
nogen elkabler, skal elselskabet straks underrettes.

Brugeren af motorsaven skal sta pa den gverste del af
skraningen, da treeet sandsynligvis ruller eller glider
ned ad skraningen, nar det faeldes.

Serg for der er en fri gang, hvor man kan komme veek
fra treeet, inden treet feeldes. Gangen skal vaere lige og
gé i modsat retning af, hvor treeet regnes med at falde,
som vist i fig. P.

P-1 Feelderetning

P-2 Sikker gangsti

Inden treeet feeldes, skal du se hvilken retning treeet
heelder til, hvor de sterre grene sidder pa treeet og

i hvilken retning vinden bleser, s& du kan vurdere,
hvilken retning traeet vil velte i.

Fjern jord, sten, lgs bark, sem, hafteklammer og kabler
fra treeet.

Udskeering ved undersnit

Lav en udskeering 1/3 ind i traestammen i retningen, som
treeet skal falde, som vist i fig. Q. Lav ferst den nederste
vandrette udskeering. Dette reducerer chancen for at
savkeeden eller svaerdet sidder fast, nar den anden udskeering
laves.

Q-1 Falderetning
Q-2 Udskaering

Q-3 Feeldning med bagsnit

Q-4 Haengsel

Feeldning med bagsnit

= Lav feeldesnittet mindst 50 mm over det vandrette
udskeering, som vist i fig. Q. Serg for at feeldesnittet
er parallelt med den vandrette udskering. Lav
feeldesnittet, s& det resterende trae virker som et form
for hangsel. Hengseltraet holder traeet fra at dreje, og
derved falde i den forkerte retning. Haengseltreeet ma
ikke skeres over.

Nar feeldningen kommer teet pa haengslet, begynder
treeet af falde. Hvis der er chance for, at treeet ikke
falder i den @nskede retning eller hvis det begynder
at leene i den forkerte retning og fastklemmer saven,
skal du holde op med at save. Brug i stedet for kiler af
treg, plast eller aluminium til at abne snittet, sé traeet
begynder at halde eller falder i den rigtige retning.

Nar treeet begynder at falde, skal du tage motorsaven
ud af snittet, stoppe den og satte den pa jorden. Ga
derefter veek fra treeet via den planlagte gang. Hold gje
med det faldende tree, og hvor du gar.

Afkvistning af tre

= Afkvistning er ndr man saver grenene af det feeldet
trae. Nar du afkvister, skal du efterlade starre grene
forneden, som kan holde stammen over jorden. Sav de
sma grene af i et snit, som vist pa i fig. R. Grene, der er
under spand, skal saves over fra undersiden, s& saven
ikke kommer i klemme.

Opskering af traeestammer

m Opskeering er ndr man saver en traestamme i stykker.
Det er vigtigt at dit du har et godt fodfeeste, og at din
veegt er fordelt jeevnt p& begge fadder. Treestammen
skal haeves og stattes, enten med bukke, andre
treestammer eller treeklodser, hvis muligt. Folg de enkle
anvisninger for nem opskering.

= Huvis hele trestammen er stottet, som vist pa fig. S1,
saves den farst over i toppen.

12
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= Hvis treestammen er stettet i den ene ende, som vist p&
fig. S2, skal du lave et snit ca. 1/3 ind i stammen fra
undersiden. Sav derefter resten af stammen over fra
oven, og ned til det forste snit.

Hvis treestammen er stgttet i begge ender, som vist pa
fig. S3, skal du lave et snit ca. 1/3 ind i stammen fra
oversiden. Sav derefter resten af stammens 2/3 over
fra undersiden, og op til det farste snit.

Hvis treestammen saves over pa en skraning, skal du
altid hgjere op end treestammen, som vist i fig. T.

Hvis stammen skal saves helt over pa en gang, skal du
trykke mindre, nar stammen er ved at vaere savet over,
uden at afslappe dit greb. Undg4, at keeden rare ved
jorden. Nar stammen er savet over, skal du vente indtil
den er stoppet helt, inden den flyttes. Motoren skal
altid stoppes, inden du gér videre med naste tree.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfere fare
eller forarsage skader pa produktet.

A ADVARSEL: For at undga alvorlige personskader,
skal batteripakken tages ud af motorsaven inden den
ses efter, rengares eller vedligeholdes. Et batteridrevet
veerktgj med batteripakken i, er altid teendt og kan starte
ved et uheld.

A ADVARSEL: Motorsaven ma IKKE nedsznkes i vand
eller andre vasker, nar den rengeres.

A ADVARSEL: Plastikdelene ma aldrig komme i
kontakt med bremsevaske, benzin, petroleum-baserede
produkter, gennemtraengende olie, osv. Kemikalier kan
beskadige, svaekke og adelegge plastik, hvilket kan fare
til alvorlige personskader.

RENGORING

Efter hver brug, skal keden og savsveerdet rengares for
rester med en blgd barste. Ter motorsavens overflade af
med en ren klud, fugtet med en mild sa&beoplgsning.

Fjern sidebeslaget, og brug derefter en blgd barste
til at fierne snavs fra svaerdet, kaeden, tandhjulet og
sidebeslaget.

Renger altid rillen pa savsveerdet for treeflis, savsmuld og
skidt, inden savkaeden sattes pa.

L _____J
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VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARDET

Nér sveerdet viser tegn pé slid, skal det tages af
motorhovedet og vendes om (fig. U1). P4 denne made
slides svaerdet pa begges sider, sa det holder l&ngere.

Sveerdet skal rengares hver dag efter brug, og ses efter
for slid og skader. Udtynding og afgratning pa rillen af
sveerdet er et normal tegn pa slid. Sadanne fejl skal
jeevnes ud med en fil, sa snart de opstar. Et svaerd med en
af felgende fejl, skal skiftes.

= Slid pa indersiden af rillen pé sveerdet, som far keeden
til at kare skaevt.

= Et bojet sveerd.

= Revnede eller gdelagte riller.

= Udvidede riller.

Derudover har svardet et tandhjul pa spidsen (fig. U2).

Tandhjulet skal smeres ugentligt med en fedtsprajte, sé

dets levetid forleenges. Brug ugentligt en fedtsprajte til

at smore med keedeolie via smeringshullet (fig. U3). Drej

sveerdet og sgrg for at smerehullerne og keederillen er fri
for urenheder.

U2-1
U2-2

Tandhjul pa spidsen af sveerdet

Hul til smering

TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Motorsaven ma ikke opbevares eller transporteres,
nar den kerer. Batteripakken skal altid tages ud, inden
motorsaven gemmes vk og transporteres.

Seet altid skeden pa sveerdet og hylsteret pa kaeden,
inden motorsaven gemmes vek eller transporteres.
Ver forsigtig med ikke at rgre de skarpe teender pa
keeden.

Renggr motorsaven grundigt for opbevaring.
Motorsaven skal opbevares indendgrs pa et tort sted,
der er last og/eller utilgaengelige for barn.

Holdes vaek fra &etsende stoffer, sésom havekemikalier
0g vejsalt.

LEDNINGSFRI MOTORSAV — CS1610E/CS1410E
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Beskyttelse af miljoet

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment) Elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald! Tag
dette produkt til en autoriseret

I  oenbrugsplads, og serg for at det sendes
til genbrug. Elektriske veerktgjer skal
returneres til et miljpkompatibelt
genvindingsanleg.
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FEJLFINDING
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A ADVARSEL: Beskyt altid dine haender ved at bruge kraftige handsker, nér du udferer vedligeholdelsesarbejde pa
savkaden. Batteripakken skal altid tages ud, hvis motorsaven skal repareres eller transporteres et andet sted hen.

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motoren kerer ikke.

Batteripakken er ikke sat i motorsaven.

Der er ingen elekirisk kontakt mellem
saven og batteriet.
Batteriet er afladet.

Batteripakken eller motorsaven er for
varm.

Keaedebremsen er aktiveret.

Skidt i rillen pa savsvardet.

Snavs i sidebeslaget.

= St batteripakken i motorsaven.

= Fjern batteriet, kontrollér kontakter, og saet
batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

= Lad batteripakken eller motorsaven kgle
ned, indtil temperaturen kommer under
67°C.

Treek keedebremshandtaget tilbage mod
det forreste handtag, sa det sidder i
driftsindstillingen.

Tryk motorsaven mod treeet, og ryk den
frem og tilbage, s skidtet kommer ud.

Tag batteripakken ud, og tag derefter
sidebeslaget af og renger evt. skidt.

Motorsaven holder op
med, at kgre under
arbejdet.

Motorsaven overbelastet.

Batteripakken eller motorsaven er for
varm.

Savkaden sidder fast i traeet.

Reducer belastningen.

= Reducer belastningen. Lad batteripakken
eller motorsaven kele ned, indtil
temperaturen kommer under 67°C.

Slip gashandtaget. Tag savkeeden og
savsveardet ud af treeet. Start derefter
motorsaven igen.

Motoren kgrer, men
kaeden kerer ikke rundt.

Kaeden kerer ikke pa tandhjulet.

= Szt kaeden pé igen, og serg for at leddene
pé keeden sidder ordentligt p& tandhjulet.

Kaedebremsen aktiveres
ikke.

Snavs forhindrer kaedebremsehandtaget
i at kunne bevages.

Mulig funktionsfejl pa keedebremsen.

= Renger for snavs pa den eksterne
keedebremsemekanisme.

= Kontakt EGO's kundeservice for reparation.

LEDNINGSFRI MOTORSAV — CS1610E/CS1410E
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PROBLEM

ARsAG

LOSNING

Motorsaven saver ikke
ordentligt.

= Keeden er ikke strammet ordentligt.

Keeden er dav.
Keeden er sat omvendt pa.

Keeden er slidt.

Keeden er tor eller sidder for stramt.
Kaeder kerer ikke i rillen p& savsvaerdet.

= Juster keedestramningen i henheold
til vejledningerne i afsnittet: »SADAN
JUSTERES KADESTRAMNINGEN«.

Slib keden.
Seet savkaeden pa igen iht. afsnittet

"MONTERING/UDSKIFTNING AF
SV/RDET 0G KADEN".

Skift keeden i henhold til vejledningerne i
afsnittet: »MONTERING/UDSKIFTNING AF
SVARDET 0G KADEN«.

= Tjek olien. Fyld olie pa, hvis ngdvendigt.

= Set kaden pa igen i henhold til
vejledningerne i afsnittet: »MONTERING/
UDSKIFTNING AF SVERDET 0G KADEN«.

Keeden bliver lgs eller
falder af savsveerdet
under normal brug.

Under normalt brug af saven stiger
kaedens temperatur, hvorefter den
bliver lgs.

Keeden kerer ikke pa tandhjulet.

= Justér keedestramningen iht. afsnit
"JUSTERING AF KZDESTRAMNINGEN"

= Set kaeden pa igen i henhold til
vejledningerne i afsnittet: »MONTERING/
UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN«.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna —G o
a
o

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter sasom pacemaker skall radfraga sin lakare innan denna produkt
anvands. Anvandning av elektronisk utrustning i nrheten av en pacemaker kan orsaka storningar eller fel pa pacemakern.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sékerhetssymboler ar att uppmérksamma eventuella faror. Sakerhetssymbolerna och forklaringarna av dessa
kraver din fullstandiga uppmarksamhet och forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra faror. Instruktionerna
och varningarna som ges &r inte nagot substitut for korrekta &tgarder fér forhindrande av olyckor.

A VARNING: Var noga med att l&sa igenom och forsta alla sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive alla

varningssymboler sésom “FARA”, “VARNING” och “FORSIKTIGHET” innan detta verktyg anvénds. Underlatenhet att I4sa alla E
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

SYMBOLBETYDELSE

Denna sida framstaller och beskriver sakerhetssymboler som kan visas pa denna produkt. Las igenom, forsta och folj alla
instruktioner pa maskinen innan forsok gors att montera och hantera den.

SAKERHETSSYMBOLER

A Sékerhetslarm @ Las igenom och forsta bruksanvisningen
‘ Anvénd dgonskydd Anvénd horselskydd
@ Anvénd skyddshjalm Anvénd skyddshandskar
- var medveten om kedjesagens rekyler och W‘}; Sviird spetsrekyl
P undvik kontakt med svérdets spets _’& p Y
Anvand alltid bada handerna nar sagen % . .
@ anvinds Utsétt den inte for regn

N
©
3

Information om svérdet Garanterad ljudeffektniva.

<
/ “igrann
AG1401

3

Denna produkt uppfyller tilldmplig lagstiftning

WEEE i Storbritannien.

nc
DR

=i
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c E gg[lgizrieirtti)\fukt &r i enlighet med gallande
\ Volt
Hz Hertz
min Minuter

.../min Per minut

j— Likstrom
A Ampere
w Watt
n, Tomgangshastighet
Framre | 3,377 m/s?
o handtag | K=1,5 m/s?
Vibration a,
Bakre 2,823 m/s?
handtag | K=1,5 m/s?

m Spénning 56V aas
- 400 mm (CS1610E)
Svardlangd
350 mm (CS1410E)
Kedjedelning 3/8 tum’ (9,5 mm)
Kedjematt 1,1mm
Kedjehastighet 20 m/s
AC1600/AC1601(Rekommenderas)
Sagk- CS1610 AC1400/AC1401(kompatibel)
edjetyp CS1410E AC1400/AC1401(Rekommenderas)
AC1600/AC1601(kompatibel)
AG1600/AG1601(Rekommenderas)
Sviirdty CS1610F AG1400/AG1401(kompatibel)
P CS1410E AG1400/AG1401(Rekommenderas)
AG1600/AG1601(kompatibel)
Kapacitet kedjeoljetank | 150 ml
Driftstemperatur -15°C-40°C
Forvaringstemperatur -20°C-70°C
E':ggxg‘;é‘e‘fa“ 3,9 kg (CS1610F)
kedjedverdrag) 3.8 kg (CS1410F)
Uppmatt ljudeffektnival | 102,25 dB(A)
Lia K=1,4 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 91,25 dB(A)
operatorens drar L, K=2,5 dB(A)
Garanterad
ljudeffektsnival L, 103 dB(A)
(enligt 2000/14/EG)

u Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvandas i en preliminér utvdrdering av exponeringen.

NOTERA: Vidrationsutstralningen under verklig
anvandning av elverktyg kan skilja sig fran det
deklarerade vérdet i vilken verktyget anvéands.
For att skydda anvéandaren skall skyddshandskar
och hdrselskydd anvdndas under faktiska
anvandningsforhallandet.

FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)
BESKRIVNING

LAR KANNA DIN KEDJESAG (Bild A1)
Avtryckare for variabel hastighet
Bakre handtag
Startspéarr
Framre handtag
Bromshandtag kedjerekyl
Sagkedja
Svérd
Lock oljetank
Oljeinspektionsfonster

. Elektriska kontakter

11. Lasknapp for batteriet

12. Justeringsratt for kedjespanningen

© ® N g~ W

_
o
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13. Sidoképa
14. Ratt for sidokapa
15. Kedjedverdrag

MONTERING

MONTERING/BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN

A VARNING: Andra bromshandtaget for kedjereky! till
bromspositionen innan montering.

1. Placera kedjesagens drivenhet pa sidan med sidans
kapa riktad uppét (bild B).

2. Vrid sidokdpans vred moturs for att ta bort sidans kapa
och lossa sedan kedjespanningsvreden sa mycket som
méjligt.

3. Ldgg den nya kedjan i en loop pa en plan yta och réta
ut alla knutar (bild C)

4. Placera kedjedrivianken pa svardsparen och gor en
lopp med kedjan pa baksidan av svardet (bild D).

5. Hall kedjan i positionen pa svérdet och placera loopen
runt kuggen pa drivenheten.

6.  Skjut svardsoppningen dver inriktningsflansen tills
spanningens instéllningspinne &r isatt i det nedre halet
pa bakdelen av svérdet (Fig. E1).

NOTERA: Sm riktningspilar &r ingraverade i sagkedjan.
Andra riktningspilar ar tryckta i holjet. Nér kedjan loopas
pé kedjehjulet se till att riktningen pilarna pa sagkedjan
motsvarar riktningen pé pilarna i holjet. Om de riktas i
motsatt riktning, vand pa sagkedjan och svardmontaget
(bild E2).
7. Sétttillbaka sidans kapa och dra at sidokapans vred
Iatt.

8. Lyft spetsen pa svérdet uppat for att kontrollera om
den sviktar (bild F). Slapp spetsen pa svérdet och
vrid kedjespénningsvreden medurs. Upprepa denna
process tills nedbdjningen &r borta.

9. Dra at sidokapans vred for att garantera att sagkedjan
ar korrekt spand innan anvéandning.

D1 |Kediedrividnkar | E-2 | SPAMING-

sinstélining-spinne
D-2 | Svérdsspar E-3 | Svardsdppning
E-1 | Riktningsflans E-4 | Kedjekrans

NOTERA: For att forlanga svardets livslangd, vand pa
svardet emellandt.

=660

NOTERA: Om kedjan &r for tight kommer den inte

att rotera. Lossa sidohdljets ratt nagot och vrid pa
kedjespénningens instéllningsratt ett varv moturs, Lyft
upp spetsen pa svérdet och dra at sidohdljets ratt. Se
till att kedjan roterar utan att den kérvar.

INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN

= Stanna motorn och ta bort batteripaketet innan
kedjespanningen justeras. Se till att sidoképans vred
ar lossad. Vrid pa kedjespanningens instéliningsratt
medurs for att spanna kedjan. Se sektionen:
"MONTERA /BYTA SVARD OCH KEDJA" for ytterligare
information.

En kall kedja ar korrekt spand nér det inte finns nagot
nedhéng pa undersidan av svérdet och kedjan sitter
tatt men den kan vridas for hand utan att den kérvar.
Kedjan maste spannas om narhelst klackarna pa
drividnkarna inte sitter i svardssparen.

Vid normala sagarbeten kommer temperaturen pa
kedjan att 6ka. Drivldnkarna pa en korrekt spand varm
kedja kommer att hénga ungefér 1,3 mm utanfor
svardssparen (bild G).

NOTERA: Nya kedjor har en tendens att strackas,
kontrollera kedjespéanningen regelbundet och spann
om sa behdvs.

NOTERA: En kedja som spanns nér den dr varm
kommer att vara for tight nar den kyls. Kontrollera den
kalla spanningen innan nésta anvandning.

DRIFT

A VARNING: Bli inte vérdslos bara for att du &r
bekant med denna produkt. Kom ih&g att oaktsamhet
under en brakdel av en sekund ar tillrécklig for att
orsaka allvarliga skador.

A VARNING: Anvand inga andra tillsatser eller
tillbehdr &n de som rekommenderas av tillverkaren av
denna produkt. Anvéandning av tillbehor eller tillsatser
som inte rekommenderas kan resultera i allvarlig
personskada.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
som kan orsaka allvarliga personskador skall alltid
batteripaketet tas bort fran verktyget nar delar
monteras, instéllningar gors, vid rengdring eller nar
den inte anvénds.

Inspektera hela produkten innan varje anvandning
om dér finns skador, saknade eller losa delar sésom
skruvar, muttrar, bultar, holjen etc. Dra at alla
fastelement och lock och anvénd inte denna produkt

SLADDLOS KEDJESAG — CS1610E/CS1410E
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TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt fér att grundlaggande
fallning, kvistning, beskarning och trasagning av timmer
och trad.

FYLLA PA SVARD OCH KEDJA MED SMORJMEDEL

A VARNING: Rok inte eller for eld eller dppna lagor i
narheten av oljan eller kedjesagen. Oljan kan spillas och
orsaka brand.

NOTERA: Kedjeséagen &r inte fylld med olja vid kopet. Det
ar vésentligt att fylla tanken med olja fore anvandning.
Kedjan smérjs automatiskt med kedjeolja under arbetet.

1. Placera kedjesagen pa sidan med oljetankens lock
riktad uppat.

2. Rengor oljebehallarens locket och omradet runt
det for att sakerstalla att smuts inte tranger in i
oljebehallaren.

3. Placera kedjeségen pa sidan pé en fast och plan
yta sé att tanklocket &r riktad uppat. Lyft upp den
halvformade plattan och riktat uppét och vrid
oljelocket moturs for att ta bort det (bild H).

4. Hall forsiktigt i svards- och kedjeoljan i tanken. Fyll
till MAX-linjen.

5. Torka bort éverbliven olja och sétt tillbaka locket.

NOTERA: Kontrollera oljenivan regelbundet och fyll p&

nar oljenivan sjunker under minimilinjen. Anvand aldrig

kedjesagen om oljan inte &r synlig.

FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET
= Ladda fullt innan forsta anvéndning.

= Anvénd endast med de batteripaket och laddare som
listas i bild A2.

Fista (bild I)

Rikta in listerna pé batteripaketet med
monterings6ppningarna och skjut sedan in batteripaketet i
verktyget tills det ljudligt snépper pa plats.

Ta loss (bild J)
Tryck pé batteriets lasknapp och dra ut batteripaketet.

STARTA/STOPPA KEDJESAGEN

NOTERA: Innan kedjesagen startas, kontrollera oljenivan,
sagtandernas skérpa och att rekylbromshandtaget
fungerar korrekt. Dessutom behdvs ett stadigt fotfaste och
korrekt avstand fran marken.

Starta

1. Dra kedjans rekylbromshandtag mot fronthandtaget
till driftlaget (bild K).

2. Taettfast tag i framre och bakre handtaget, anvand
bada handerna.

3. Tryck ned och hall kvar lasknappen med tummen pa
hdgra handen, tryck sedan in avtryckaren for variabel
hastighet med fingrarna pé& hoger hand for att starta
sagen (bild L).

4, Slapp lasknappen och fortsétt att klimma in
avtryckaren for fortsatt drift.

A VARNING: Forsok inte att starta sagen om
kedjesagen &r i ett sagspar.

Stoppa

1. Slapp upp variabla gasreglaget for att stoppa
kedjesagen.

2. Skjut kedjans rekylbromshandtag framét till
bromspositionen for att aktivera kedjebromsen
(bild K).

A\ VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran

kedjesagen vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

Korrekt grepp pa handtagen (bild M)

= Anvand halkfria handskar for maximalt grepp och
skydd.

= Hall fast sdgen med bada hdnderna pa en fast och
plan yta.

= Greppa alltid framre handtaget med vénster hand och
det bakre handtaget med den hégra handen.

= Fingrarna skall omsluta handtaget med tummen lindad
under framre handtaget.

A VARNING: Anvand aldrig ett vansterhandsgrepp
(korsade hénder) eller négon stéllning som placerar
kroppen eller handerna éver kedjelinjen (bild N).

Korrekt saghallning (bild 0)

= Béda fotterna skall sta pa fast underlag med vikten
jamnt fordelad mellan fotterna.

= Vénster arm skall vara rak med armbagen last. Detta
hjélper till att std emot de krafter som genereras av
en rekyl.

= Kroppen skall alltid vara till vdnster om kedjelinjen.
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INSTRUKTIONER OM KORREKT TEKNIK FOR
GRUNDLAGGANDE FALLNING, KVISTNING OCH KAPNING

AVARNING: Var alltid uppmérksam pé fotternas
placering och hall kedjesagen fast med bada handerna
medan motorn ar igang.

A VARNING: Nér sagkedjan stoppas pa grund av att
den kldms fast under kapningen, slépp avtryckaren, ta bort
sagkedjan och svérdet fran trédet och starta om kedjesagen.

A VARNING: Dra inte sagkedjan med handen nér den
ar sitter fast med ségspan. Allvarliga skador kan uppsta om
kedjesagen startar oavsiktligt. Tryck kedjesagen mot trét,
flytta kedjesagen fram och tillbaka for att lossa skrépet. Ta
alltid bort batteripaketet innan rengdring. Anvénd kraftiga
skyddshandskar nér sagkedjan hanteras.

A VARNING: Starta aldrig kedjesagen nér den har kontakt
med trét. Lat alltid kedjesagen né full hastighet innan ségen
placeras mot trét.

FALLA ETT TRAD

= Vid kapnings- och féllningsarbeten utfors av tva eller
fler personer samtidigt, skall fallningsarbetet vara
atskilt fran kapningsarbetet med minst tva ganger
hojden pa det trad som falls. Tréd skall inte féllas pa
ett sadant sétt som kan utsétta nagon person for fara,
traffa nagon luftledning eller skada egendom. Om
tradet kommer i kontakt med nagon luftledning skall
foretaget meddelas omedelbart.

Kedjeségens anvandare skall sta pa ovansidan i
terrédngen da tradet mest troligt kommer att rulla eller
glida nedat efter att det fallts.

En retrédttvdg skall planeras och rensas om sa behdvs
innan kapningen startas. Retréttvdgen skall vara bakat
och diagonalt mot baksidan av den forvéntade fallinjen
sasom bild P visar.

P-1 Féllriktning

P-2

Sékerhetsretrattvag

Innan fallningen startar titta pa den naturliga
lutningen av trédet, placeringen av storre grenar
och vindriktningen for att avgora at vilket hall tradet
kommer att falla.

Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spikar, klamrar och
ledningar fran tradet.

o
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Skarning underkapning

Gor skaran 1/3 av tradets diameter, i rat vinkel mot riktning
som trédet félls sasom bild Q visar. Gor den nedre horisontella
skéran forst. Detta hjélper till att undvika kidmning av
antingen sagkedjan eller svérdet nér den andra skaran gors.
either the saw chain or the guide bar when the second notch
is being made.

Q-1 Fallriktning

Q-2 | Skéra

Q-3 Féllningskapning

Q-4 Gangjarn
Féllningskapning

= (or fallningskapningen minst 50 mm hégre dn den
horisontella skarsagningen sasom bild Q visar. Hall
fallningskapningen parallellt mot det horisontella
skarsagningen. Gor fallningssagningen sa langt sa att
tillrackligt med tré finns kvar att fungera som ett gangjam.
Gangjarnstrét forhindrar att trédet vrider sig och faller i fel
riktning. Saga inte igenom gangjamet.

Nar féllskéret narmar sig gangjarnet borjar tradet att falla.
Upphor omedelbart att sdga innan fallningssnittet &r klart
om det finns risk for att trédet inte faller i 6nskad rikining
eller risk for att tradet gungar och bryter av ségkedjan.
Anvand sedan kilar av trd, plast eller aluminium for att
oOppna fallningssnittet och falla tradet i 6nskad fallinje.

Nér tradet borjar att falla, ta bort kedjesagen fran kapstallet,
stoppa motorn, lagg ned kedjesagen och anvand den
planerade retréttvagen. Var uppméarksam pa grenar dver
huvudet och se upp med fotplaceringen.

Kvista ett trad

= Kuistning ar borttagning av grenar fran ett trad som féllts.
Vid kvistning lamna storre kvistar for att stodja stocken fran
marken. Ta bort de mindre kvistarna i en kapning sasom
bild R visar. Spanda grenar ska skéras fran undersidan och
uppét for att undvika att kedjan fastnar.

Kapa en stock

= Kapning ar att saga ett fallt tréd i ldngder. Det &r viktigt att se
till att du har ett bra fotfaste och att vikten &r jamnt fordelad
pa béada fotterna. Nar sa ar mdjligt skall stocken lyftas och
stddjas med hjélp av grenar, kvistar eller klossar. Folj de
enkla direktiven for enkel kapning.

= Nér en stock stods léngs dess hela langd sésom bild S1
visar, kapas den fran ovansidan (Gverkapning).

SLADDLOS KEDJESAG — CS1610E/CS1410E
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= Nar stocken stods i ena anden, sasom bild S2 visar, kapa
1/3 av diametern fran undersidan (underkapning). Gor sedan
den slutliga kapningen med dverkapning for att méta den
forsta ségningen.
Nar stocken stods i bada andarna, sdsom bild S3 visar, kapa
1/3 av diametern fran ovansidan (Gverkapning). Gor sedan
den slutliga kapningen med underkapning den nedre 2/3 for
att mota den forsta sagningen.

Vid kapning i en sluttning st alltid ovanfr stocken sdsom
bild T visar.

Vid ""genomkapning", for att bibehalla fullstandig kontroll
lossa pé sagtrycket ndra dnden pa sagningen utan att
sldppa greppet om kedjesagens handtag. Lét inte kedjan
komma i kontakt med marken. Nar ségning &r klar, vanta
tills sagkedjan stannar innan du flyttar kedjesagen. Stoppa
alitid motorn innan du flyttar mellan traden.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Anvandning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador.

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
ta bort batteripaketet fran kedjesagen innan inspektion,
rengdring eller underhdll utfors. Ett batteridrivet verktyg
med batteripaketet isatt ar alltid paslaget och kan starta
oavsiktligt.

A VARNING: Vid rengoring av kedjesagen, sank INTE
ned den i vatten eller annan vatska.

A VARNING: L4t aldrig bromsvétska, bensin,
petroleumbaserade produkter, penetrerande oljor etc.
komma i kontakt med plastdelar. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstora plast vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

RENGORING

Efter varje anvandning, ta bort skrép fran kedjan och
svardet med en mjuk borste. Torka av kedjesagens yta
med en ren trasa fuktad med en mild tvallosning.

Ta bort sidokapan och anvéand sedan en mjuk borste for
att ta bort skrédp fran svardet, sagkedjan, kedjehjulet och
sidoképan.

Rensa alltid bort tréspan, sagspan och smuts fran
svirdets spar nar sagkedjan byts.

UNDERHALL AV SVARDET

Nér svérdet visar tecken pa slitage, ska den demonteras
fran kedjesagens drivenhet och vandas for dtermontering
(bild U1). Pa detta satt kommer slitaget att fordelas for att
maximera svardets livslangd.

Svérdet skall rengdras dagligen efter anvandning och

kontrolleras om det &r slitet. Skéggning och gradning

hos sagsvérdet dr en normal process vid svardsslitage.

Sadana fel skall jamnas till med en fil sa snart som de

uppstar. Ett svard med nagot av féljande fel skall bytas ut.

= Slitage pa insidan av svardssparen som later kedjan
glida dver at sidan.

n Bojt sagsvard.

w Spréckta eller trasiga spar.

= Breddade spar.

Dessutom har svardet en kugge pa dess spets (bild U2).

Kuggen maste smorjas veckovis med fettspruta for att

0Oka svardets livslangd. Anvénd en fettspruta for att varje

vecka smorja med kedjeolja med hjélp av smorjhalet

(bild U3). Vrid svérdet och kontrollera att smorjhalen och
kedjesparet ar fria fran fororeningar.

U2-1 Kedjekrans i svardsspetsen

U2-2 | Smorjhal

TRANSPORT OCH FORVARING

= Forvara inte eller transportera kedjesagen nér den
kors. Ta alltid bort batteripaketet innan forvaring och
transport.

m Placera alltid svardsskyddet pa svardet och kedjan
innan forvaring eller transport av kedjeséagen. Var
forsiktig for att undvika de vassa tédnderna pa kedjan.

m Rengor kedjesagen noga innan forvaring. Forvara
kedjesagen inomhus pa en torr plats som &r last och/
eller oatkomlig for barn.

= Hall den undan fran korrosiva medel sasom
tradgérdskemikalier och avisningssalt.
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Skydda miljon
WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment) Kasta inte elektrisk utrustning,
anvént batteri och laddare i
hushallssoporna! Ta denna produkt till en
auktoriserad atervinnare och gor den
I tillgéinglig for separat insamling. Elektriska
verktyg maste returneras till en
miljoanpassad atervinningsanlaggning.
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FELSGKNING

A VARNING: Skydda alltid dina hander genom att anvénda kraftiga handskar nér underhall utfors pa kedjesagen. Ta
alltid bort batteripaketet vid service eller transport av kedjeségen.

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Motorn startar inte.

= Batteripaketet r inte fastsatt pa
kedjesagen.

Det finns ingen elektrisk kontakt mellan
ségen och batteriet.

Batteripaketet &r helt tomt.

Batteripaketet eller kedjeségen ar for
het.

Kedjebromsen &r aktiverad.

Skrép i svardssparet.

Skrap i sidokapan.

Satt i batteriet i kedjesagen.

Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna och
satt sedan tillbaka batteripaketet.

Ladda batteripaketet.

Lat batteripaketet eller kedjesagen svalna
tills temperaturen sjunker under 67 °C.

Dra kedjans rekylbromshandtag bakét mot
fronthandtaget tills driftiaget nas.

Tryck kedjesagen mot trét, flytta
kedjesagen fram och tillbaka for att lossa
skrapet.

Ta bort batteripaketet, ta sedan bort
sidokapan och rensa bort skrépet.

Kedjesagen stannar
under arbetet.

Kedjeségen ar 6verbelastad.

Batteripaketet eller kedjesagen ar for
het.

Sagkedjan ar klamd i trat.

Minska belastningen.

Minska belastningen. Lat batteripaketet
eller kedjesagen svalna tills temperaturen
sjunker under 67 °C.

Slapp det variabla gasreglaget, ta bort
ségkedjan och svérdet fran trat, starta
sedan om kedjesagen.

Motorn kérs men
kedjan roterar inte.

= Kedjan kuggar inte in i drivkedjehjulet.

Installera om kedjan, se till att drividnkarna
pa kedjan r helt isatt i kedjehjulet.

Kedjebromsen aktiveras
inte.

w Skrap forhindrar fullstandig rorelse hos
kedjans rekylbromshandtag.

Majligt funktionsfel hos kedjebromsen.

Rensa bort skrap fran den externa
kedjebromsmekanismen

Kontakta EGO kundtjénst for hjélp.
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Kedjeségen sagar inte
korrekt.

m Otillrdcklig kedjespanning.

SIo kedja.
Kedjan installerad baklanges.

Sliten kedja.

Torr eller kraftigt strackt kedja.

Kedjan &r inte i svirdssparen.

Justera kedjespénnin__gen enligt
folj sektionen: “INSTALLNING AV
KEDJESPANNINGEN”

Véssa kedjan.

For att montera tillbaka ségkedjan, folj
avsnittet “MONTERA/BYTA UT SVARDET
OCH KEDJA".

Byt kedjan enligt folj sektionen:
“MONTERING/BYTE AV SVARDET OCH
KEDJAN”

Kontrollera oljenivan. Fyll p& oljebehallaren
om sa behovs.

Installera om kedjesagen enligt foljande
sektion: “MONTERING/BYTE AV SVARDET
OCH KEDJAN”

Kedjan blir 16s och
hoppar av svérdet vid
normal anvandning.

Kedjan kommer att bi 16s da
temperaturen pa kedjan okar under
normalt ségarbete.

= Kedjan kuggar inte in i drivkedjehjulet.

Spann kedjan genom att folja sektionen
"INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN".

Installera om kedjesagen enligt foljande
sektion: “MONTERING/BYTE AV SVARDET
OCH KEDJAN”.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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—G o Alkuperéisten kéyttoohjeiden kdannos
a
o

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTGOPAS

A Jaannosriski! Henkildiden, joilla on sydamentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite, tulisi keskustella ldakarin
kanssa ennen timén tuotteen kéyttda. Sahkolaitteiden kéaytto syddmentahdistimen lahettyvilld saattaa hairitd tahdistimen
toimintaa tai aiheuttaa vakavan toimintahairién.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittaa huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja niiden selitykset
on syyta lukea tarkkaan ja ymmartaa perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksin poista vaaran mahdollisuutta. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A\ VAROITUS: Lue ja ymmérra tamén Kayttooppaan kaikki turvallisuusohieet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja "THUOMIO” ennen laitteen kéyttamista. Alla olevien ohjeiden
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa séhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

Tall sivulla kuvataan ja esitelladn turvallisuussymbolit, jotka saattavat esiintya téssa tuotteessa. Lue, ymmarra ja noudata
kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota sen tai kdyttaa sita.

TURVALLISUUSSYMBOLI

Turvallisuushélytys Lue ja ymmarra kdyttéopas

Kayté silmasuojaimia Kéyta kuulosuojaimia

Kéyta suojakyparad Kayta suojakésineité

Varo moottorisahan takapotkua ja valta

kosketusta terdlevyn karkeen Terdlevyn kerjen takapotiu

> @ P

Kéyta moottorisahaa aina kahdella kadella A4 altista sateelle

QE®H®S

K% Terélevyn tiedot XX Taattu &énitehotaso.
it B
WEEE UK Tamé tuote on Yhdistyneen kuningaskunnan
cAa lains&&dénnon mukainen.
]
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Tama tuote vastaa sovellettavia EU-

q3

direktiivejd.
v Voltti
Hz Hertsid
min Minuutti
.../min per minuutti

TEKNISET TIEDOT

Jannite 56Va==
. . 400 mm (CS1610E)
Terélevyn pituus
350 mm (CS1410E)
Ketjujako 3/8” (9,5 mm)
Ketjumittari 1,1 mm
Ketjun nopeus 20 m/s

. AC1600/AC1601(suositeltu)
ZEL“‘H" CS16T0E | 1c1400/AC1401 (yhteensopiva)
" AC1400/AC1401(suositeltu)
|
PP CS14108 AC1600/AC1601(yhteensopiva)
Terdl- AG1600/AG1601(suositeltu)
ewn CS16108 AG1400/AG1401(yhteensopiva)
y . CS1410E AG1400/AG1401(suositeltu)
tyyppi AG1600/AG1601 (yhteensopiva)
Ketjudljysailion 150 ml
m
tilavuus
Kayttolampatila -15°C-40°C
Varastointilampaotila -20°C-70°C
Nettopaino (ilman
) 3,9 kg (CS1610E)
akkua tai sahan
suojusta) 3,8 kg (CS1410E)
Mitattu adnitehotaso | 102,25 dB(A)
Lyn K=1,4 dB(A)
Aénenpaineen taso
Kéytt&jn korvien ﬁl’s%ﬁa}
tasolla L,,, -
Taattu adnen tehotaso
L, (mitattu
2%0/1 4/EY 103 dB(A)
mukaisesti)
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g Tasavirta
A Ampeeri
w Wattia
n, Tyhjakéyntinopeus
3,377 m/s?
o Etukahva K=15 m/s?
Tarina a, 2823 s
,823 m/s
Takakahva K=15 m/s?

» |Imoitettu tdrindn kokonaispaastoarvo on mitattu
standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskendan;

= [Imoitettua tarindn kokonaispaastoarvoa voidaan
kéyttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Tyokalun kayton aikana mitattu

todellinen tarindpaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispadstoarvosta tyokalun kayttdtavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kéyttaa késineitd ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttdolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KUVAUS

TUNNE SAHASI (kuva A1)
Portaaton nopeuden liipaisukytkin
Takakahva
Lukituksen vapautuspainike
Etukahva
Ketjun takapotkun jarrukahva
Terdketju
Laippa
Oliysilion korkki
Oljyntarkistusikkuna

. Sahkoliitnnat

© © N o g~

—_
- o

. Akun vapautuspainike

—_
N

. Ketjun kireyden saaténuppi
. Sivukansi

—_ -
S W

. Sivukannen nuppi
. Terdsuoja

—_
o
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KOKOAMINEN

TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Sadd4 ketjun takapotkujarrun kahva
jarrutusasentoon ennen kokoamista.

1. Aseta moottorisahan akkupaa kyljelleen niin, etta
sivukansi osoittaa ylos (kuva B).

1. Kéaannd sivukannen nuppi vastapaivaan ja poista
sivukansi. Loysaa sitten ketjun kiristysnuppia
mahdollisimman paljon.

3. Aseta uusi teraketju tasaiselle alustalle ja oikaise
kaikki kiertymét (kuva C).

4. Laita ketjun vetolenkit terdlevyn uraan ja tee ketjusta
silmukka terdlevyn takaosaan (kuva D).

5. Pidé ketjua paikallaan terdlevylld ja laita silmukka
akkupaan vetopyoran ymparille.

6. Liu'uta terdlevyn aukko kohdistuslaippojen yli, kunnes
kiristyksen sé&éttappi on terélevyn perdn alemmassa
reiassa (kuva E1).

HUOMAUTUS: Teraketjuun on kaiverrettu pienet
suuntanuolet. Toinen ohjausnuoli on merkitty kehikkoon.
Kun kierrat terdketjua vetopydrdan, varmista etta
terdketjun ohjausnuolten suunta vastaa kehikon nuolten
suuntaa. Jos ne osoittavat vastakkaisiin suuntiin, ka&nné
terdketju ja terélevykokoonpano ympdri (kuva E2).

7. Laita sivukansi takaisin paikalleen ja kiristd
sivukannen nuppia jonkin verran.

8. Nosta terdlevyn karki ylos ja tarkista, ettei ketju roiku
(kuva F). Vapauta terélevyn kérki ja kdanna ketjun
kiristyksen saaténuppia myétapaivaan. Toista, kunnes
ketju ei enad roiku.

9. Kirista sivukannen nuppi tiukkaan, jotta moottorisaha
on kunnolla kiristetty ennen kayttoa.

D-1 | Ketjun vetolenkit | E-2 | Kiristyksen sdétotappi

D-2 | Terdlevyn ura E-3
E-1 | Kohdistuslaippa | E-4

Terdlevyn aukko

Vetopyora

HUOMAUTUS: Pidenné terédlaipan kéyttoikda
kaantamalla se vélilla ympéri.

HUOMAUTUS: Jos ketju on liian tiukalla, se ei liiku.
LOysad sivukannen nuppia hieman ja kaanna ketjun
kiristyksen séatonuppi yhden kerran vastapéivaén. Nosta
terélevyn karki ylos ja kirista sivukannen nuppi uudelleen.
Varmista, etté ketju pydrii ongelmitta.

KETJUN KIREYDEN SAATO

= Sammuta moottori ja irrota akkuyksikkd ennen kuin
saadat ketjun kireytta. Varmista, etté sivukannen
nuppia on loystetty. Kdanna ketjun kiristyksen
saaténuppia myotapaivaan kiristaaksesi ketjun.
Katso kohta: "TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN” lisétietoja.

Kylma ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei ole 6ysélla
terdlaipan alapuolella ja ketju on tiukka, mutta sita
voidaan kéantaa kasin ongelmitta. Ketju on kiristettava
uudelleen aina silloin, kun liikeliitinten tasanteet eivét
osu terdlevyn uraan.

Ketjun I&mpétila nousee normaalin sahauksen aikana.
Oikein kiristetyn 1ampimén ketjun vetolenkit roikkuvat
noin 1,3 mm terélevyn urasta (kuva G).

HUOMAUTUS: Uusilla ketjuilla on tapana venya; tarkasta
ketjunkireys sdanndllisesti ja kirista ketjua tarvittaessa.

HUOMAUTUS: Lampiméné kiristetty ketju voi olla liian
tiukka, kun se on jadhtynyt. Tarkasta kylmakireys ennen
seuraavaa kayttoa.

KRYTTD

A VAROITUS: Al4 anna tamén laitteen tuttuuden
tehdéa sen kasittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdé vakavan vamman
aiheutumiseen.

A\ varomus: iz kayté lisélaitteita tai lisdvarusteita, jos
tamén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita. Tallaisten
lisdvarusteiden tai apuvalineiden kéytto saattaa aiheuttaa
vakavia henkilovahinkoja.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kéyta sita.
Néin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eikd aiheuta
vakavia henkilovahinkoja.

Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista koko laite
vahingoittuneiden, puuttuvien tai 16ystyneiden osien varalta,
kuten ruuvit, mutterit, pultit, korkit jne. Kiinnita kaikki
kiinnittimet ja korkit tiukasti &l&ka kéytd laitetta ennen kuin
kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.

KAYTTAMINEN

Voit kéyttaa tata tuotetta tavalliseen puunkaatoon, oksien
karsimiseen ja puiden leikkuuseen.

TERALEVYN JA KETJUN VOITELUAINEEN TAYTTO

A\ vAROITUS: i polta tai pic tuta Slyn tai
moottorisahan lahelld. Oljy voi ldikkya ja seurauksena voi
olla tulipalo.

HUOMAUTUS: Moottorisahassa ei ole ostohetkelld dljya.
On térke&d tayttaa sdilio oljylla ennen kayttod. Ketjua
voidellaan ketjudljylla automaattisesti kdyton aikana.
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1. Aseta moottorisaha kyljelleen niin, etta oljyséilion
korkki osoittaa ylos.

2. Puhdista dljyséilion korkki ja sitd ympdaroivé alue,
jotta likaa ei padse 0ljysailioon.

3. Aseta moottorisaha kyljelleen kiintedlle, tasaiselle
pinnalle siten, etta sailion korkki on ylospdin. Nosta
puoliympyrén muotoinen levy yl6s ja poista dljyséilion
korkki k&dntamalla sité vastapéivaan (kuva H).

4. Kaada varovasti terédlevy- ja ketjudljya sailioon. Tayta
MAX-linjaan saakka.

5. Pyyhi ylimaaraiset 6ljyt pois ja laita korkki paikoilleen.

HUOMAUTUS: Tarkista oljyn taso sadnnollisest ja téytd,
jos 6ljyn taso on minimilinjan alapuolella. Ala kéyta
moottorisahaa, jos oljyé ei endd ndy.

AKUN LITTAMINEN/POISTAMINEN
Lataa téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.

Kayta vain kuvassa A2 lueteltujen akkujen ja latureiden
kanssa.

Liittdminen (kuva I)

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja liu’uta akkua
tybkaluun, kunnes se napsahtaa paikalleen.

Poistaminen (kuva J)
Paina akun vapautuspainiketta ja vedd akku ulos.

MOOTTORISAHAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN

HUOMAUTUS: Ennen kuin kdynnistat moottorisahan,
tarkista dljytaso, sahan hampaiden terévyys ja takapotkun
jarrukahvan toimivuus. Lisaksi tarvitset tasapainoisen
asennon ja riittdvén etéisyyden maan ja moottorisahan
valilla.

Kéynnistaminen

1. Vedé ketjun takapotkun jarrukahvaa kohti etukahvaa
toiminta-asentoon (kuva K).

2. Tartu etu- ja takakahvaan tiukasti. Kayta molempia
késia.

3. Pid4 lukituksen vapautuspainiketta painettuna
toisen kédden peukalolla ja purista sitten portaatonta
nopeuden liipaisinkytkinté sahan kdynnistamiseksi
(kuva L).

4. Vapauta lukituksen vapautuspainike ja jatka
liipaisimen painamista, niin laite pysyy kdynnissa.

A VAROITUS: Al yrita kaynnistad sahaa, kun terdketju

on leikattavan asian keskella.

Pysédyttaminen
1. Pyséytd moottorisaha vapauttamalla portaaton

aa—
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nopeuden liipaisinkytkin.
2. Tydnnd ketjun takapotkun jarrukahva eteenpéin
jarrutusasentoon, niin ketjun jarru on kdytossa
(kuva K).

A VAROITUS: Poista akku moottorisahasta aina, kun pidét
tyosté taukoa ja kun lopetat sen kéyton.

Kunnollinen ote kahvoista (kuva M)
= Kéytd liukumisen estévid kasineitd, jotta saat parhaan
mahdollisen otepitdvyyden ja suojan.

= Pida sahasta kiinni molemmin kasin, kun se on
tukevalla, tasaisella alustalla.

= Tartu etukahvaan vasemmalla kidella ja takakahvaan
oikealla kadella.

= Sormien tulisi kiertyd kahvan ymparille niin, ettd
peukalo on kiertynyt etukahvan alle.

A\ VAROITUS: il Kyt vasenkatisti (ristikitists)
otetta tai asentoa, joka saattaisi asettaa kétesi tai kehosi
terdketjun eteen (kuva N).

Oikeaoppinen sahausasento (kuva 0)
= Molemmat jalat tukevasti maassa ja paino
jakautuneena niille tasaisesti.

= Vasen kési suorana ja kyynérpéa lukittuneena. Tama
auttaa kestdméaan takapotkun aiheuttamia voimia.

= Vartalosi pitéisi olla aina terdketjun vasemmalla
puolella.

YKSINKERTAISEN PUUNKAADON, KARSIMISEN JA
RISTISAHAUKSEN OHJEET

A VAROITUS: Seiso aina tasapainoisesti ja pida
moottorisahaa molemmilla kasill, kun se on kdynnissa.

A VAROITUS: Kun moottorisaha sammuu, koska
se juuttuu sahauksen aikana johonkin, irrota ote
liipaisinkytkimestd; irrota terdketju ja terdlevy puusta ja
kéynnistd moottorisaha uudelleen.

A VAROITUS: Al veds terdketjua késin, kun se sakkaa
sahanpurun takia. Jos moottorisaha kéynnistyy vahingossa,
se saattaa aiheuttaa vakavan vamman. Paina terdketjua puuta
vasten ja liikuta moottorisahaa eteen ja taakse irrottaaksesi
irtoaineksen. Poista akku aina ennen puhdistusta. Kayté
tukevia suojahansikkaita, kun késittelet terdketjua.

A\ VAROITUS: i ikina kéynnista moottorisahaa, kun
se koskettaa puuhun. Anna moottorisahan kiihtya tayteen
nopeuteensa ennen kuin kaytét sité puun sahaamiseen.
PUUN KAATAMINEN

= Kun puita karsitaan tai kaadetaan samanaikaisesti

AKKUKAYTTOINEN MOOTTORISAHA — CS1610E/CS1410E
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vahimmadisetaisyys karsinta-alueen ja kaatopaikan
valilla on vahintaén kaksi kertaa puun pituus.
Puita ei saa kaataa tavalla, joka saattaa aiheuttaa
vaaraa ihmisille, osua sahkélinjaan tai aiheuttaa
omaisuusvahinkoja. Jos puu kuitenkin osuu
séhkolinjaan, ilmoita vélittoméasti séhkoyhtidlle.

Moottorisahan kéyttédjan tulee seista ylaméaen puolella,
silld puu todennakadisesti kierii tai valuu alamékeen
kaaduttuaan.

Suunnittele ja tarvittaessa tyhjennd poistumisreitti
valmiiksi ennen kuin alat sahata puuta. Poistumisreitin
tulee ulottua arvioidun kaatosuunnan taakse vinosti,
kuten nédytetadn kuvassa P.

P-1 Kaatosuunta

P-2 Turvallinen pakotie

Huomioi ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen taipumissuunta, suurempien oksien sijainti
ja tuulen suunta, jotta voit arvioida mihin suuntaan puu
kaatuu.

= Poista lika, kivet, irtonainen kuoriosa, naulat, niitit ja
rautalanka puusta.

Alempi lovi

Tee runkoon lovi, joka ulottuu kolmasosaan puun
halkaisijasta ja on kohtisuoraan kaatumissuuntaan kuvan
Q osoittamalla tavalla. Sahaa ensin alempi vaakasuora
lovi. Se auttaa valttdméaan teréketjun tai ohjausteralevyn
vankeutumista, kun toista lovea sahataan.

Q-1 Kaatumissuunta

Q-2 Lovi

Q-3 Kaatosahaus

Q-4 Sarana

Kaatosahaus

Tee kaatosahaus ainakin 50 mm korkeammalta
kuin vaakasuora lovi, kuten kuvassa Q néytetaan.
Tee kaatosahaus samansuuntaisesti vaakasuoran
loven kanssa. Sahaa kaatosahaus niin, etté jéljelle
jaa riittavasti puuta saranana toimimiseen. Sarana
pitad huolta siitd, ettei puu k&anny ja kaadu vaaraan
suuntaan. Al4 sahaa lapi saranasta.

Kun saha on lahelld saranaa, puun pitéisi alkaa kaatua.
Jos on olemassa mahdollisuus, ettd puu ei kaadu
haluttuun suuntaan tai ettd se saattaa kaatua kohti
sahaa ja lukita teréketjun, lopeta sahaaminen ennen
kuin kaatolovi on valmis ja kéytd puisia, muovisia tai

alumiinisia kiiloja pitdmaan lovi avonaisena. Kaada puu
sitten haluttuun suuntaan.

= Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
sammuta moottori, laske moottorisaha alas ja kéyta
suunniteltua pakotietd. Varo ylhaalta putoavia oksia ja
katso mihin astut.

Puun karsiminen

» Téssa yhteydessa puhutaan kaadetun puun oksien
karsimisesta. Kun karsit oksia, jdtd suuremmat alaoksat
tukemaan tukkia niin, etté se pysyy irti maasta. Poista
pienemmat oksat yhdelld sahauksella, kuten kuvassa R.
Jannityksessa olevat oksat tulee sahata alhaalta ylos,
jotta moottorisaha ei jaa niihin kiinni.

Tukin pilkkominen

m Tassé tarkoitetaan suuremman puun pilkkomista
pienemmiksi paloiksi. On tarke&4, ettd asentosi on
tasapainoinen ja painosi on tasaisesti molemmilla
jaloilla. Mikali mahdollista nosta runko irti maasta ja
tue se oksien, polkkyjen tai kiilojen avulla. Noudata
yksinkertaisia ohjeita helppoon sahaamiseen.

Kun tukki on tuettu koko pituudeltaan kuvan S1
osoittamalla tavalla, se sahataan ylhaélta (yldsahaus).

Kun tukki on tuettu toisesta paasta kuvan S2
osoittamalla tavalla, sahaa halkaisijasta kolmasosa
alapuolelta (alasahaus). Sahaa sitten loput rungon
ylapuolelta alemman sahauksen kohdalta.

Kun tukki on tuettu molemmista paisté kuvan S3
osoittamalla tavalla, sahaa halkaisijasta kolmasosa
yIhaélté (ylasahaus). Sahaa sitten loppuun alapuolelta
niin, ettd alemmat 2/3 kohtaavat ensimmaéisen
sahausloven.

Kun pilkot rinteessé, seiso aina tukin ylépuolella
rinteessd, kuten kuvassa T.

Kun sahaat Iapi, séilyté tdydellinen hallinta
vapauttamalla sahauspaine sahauksen loppuvaiheessa
niin, ettet irrota otetta moottorisahan kahvoista. Ala
anna ketjun osua maahan. Kun sahaus on valmis,
odota, ettd moottorisaha sammuu ennen kuin siirrat
sitd. Sammuta moottori aina ennen kuin siirryt toisen
puun luo.

KUNNOSSAPITO

4\ VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéyttd saattaa aiheuttaa vaaran tai
laitteen vaurioitumisen.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman valttamiseksi
poista akku laitteesta, kun tarkistat laitteen, kokoat osia, teet
muutoksia tai puhdistat laitetta. Akkukayttdinen laite, jossa
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on akku paikallaan, on aina paalld ja saattaa kdynnistya
vahingossa.

A\ vaRoITUS: Kun puhdistat moottorisahaa, ALA upota
sitd veteen tai muuhun nesteeseen.

A VAROITUS: Al anna jarrunesteiden, bensiinin,
ruosteen irrotusaineiden tai muiden dljypohjaisten tuotteiden
joutua kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit saattavat
vahingoittaa, heikentaa tai tuhota muovia, mik saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvamman.

PUHDISTAMINEN

= Puhdista irtoaines ketjusta ja terdlevysta
jokaisen kdyttokerran jalkeen pehmedlld harjalla.
Pyyhi moottorisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Poista sivukansi ja kdytd pehmedé harjaa poistamaan
irtoaines teralevystd, terdketjusta, ketjupyorasta ja
sivukannesta.

= Puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika teralevyn
urasta, kun vaihdat teraketjun.

TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kun terdlevyssa nakyy kulumisen merkkeja, irrota se
moottorisahan akkupaastd, kadnna se ja kiinnité takaisin
(kuva U1). Talla tavalla sen kayttoika on mahdollisimman
pitka.

Teralevy tulee puhdistaa jokaisena kayttopaivana ja
tarkistettava kulumisen ja vahingoittumisen varalta.
Teralevyn kiskojen rispaantuminen tai epétasaisuus on
tavallista terdlevyn kulumista. Ndma viat voidaan korjata
viilalla heti niiden iimestyessa. Terélevy, jossa on jokin
seuraavista vioista, pitad vaihtaa.

= Kulumista terélevyn kiskojen sisépuolella, jonka takia
ketju voi olla liikkua sivuttain.

= Vaantynyt terdlevy.

= Halkeilleet tai rikkindiset kiskot.

= Levinneet kiskot.

Terélevylla on myos karjesséén kérkipyora (kuva U2). Ratas

on voideltava viikoittain rasvaruiskulla, jotta ohjausteralevyn

kéyttoiké pitenee. Kayta rasvaruiskua viikoittain ja voitele

ketjudljyllé voiteluaukon kautta (kuva U3). K&&nna terélevy

ja tarkista, etté voitelurei’issé ja ketjun urassa ei ole
epépuhtauksia.

u2-1 Ohjausterélevyn kérjen ratas

U2-2 | Voiteluaukko
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KULJETUS JA VARASTOINTI

= Al3 varastoi tai kuljeta moottorisahaa, kun se on
kéynnissa. Irrota aina akkuyksikkd ennen varastointia
tai kuljetusta.

Laita aina terdlevyn suojus terélevyn ja ketjun paalle
ennen kuin varastoit tai kuljetat moottorisahaa. Varo
ketjun terdvia hampaita.

Puhdista moottorisaha perusteellisesti ennen
varastoimista. Sdilyta moottorisahaa sisalla kuivassa
paikassa, johon lapset eivat padse.

Pida poissa sydvyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

Ympdristonsuojelu

WEEE (Sahko- ja elektroniikkalaiteromu)
A4 hivitd séhkolaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa! Vie tdmd tuote
hyvéksyttyyn kierratyspaikkaan tai anna
se erilliseen kerdilyyn. Séhkétyokalut tulee
palauttaa asianmukaiseen
ymparistoystavélliseen kierratyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

A VAROITUS: Suojaa aina katesi paksuilla kasineilla silloin, kun teet ylldpitotditd sahan terdketjulle. Poista aina akku, kun
huollat tai kuljetat moottorisahaa.

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kdy

= Akkua ei ole liitetty moottorisahaan.

= Sahan ja akun valillé ei ole elektronista
yhteytta.

Akku on tyhja.

Akku tai moottorisaha on
ylikuumentunut.

Ketjujarru on kaytossa.

Terdlevyn urassa on irtoainesta.

Sivukannessa on irtoainesta.

Liitd akku moottorisahaan.

Poista akku, tarkista kosketuskohdat ja
asenna akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku.

Jadhdyta akkua tai moottorisahaa, kunnes
sen lampdtila on alle 67°C.

Vedé ketjun takapotkun jarrukahvaa kohti
etukahvaa takaisin toiminta-asentoon.

Paina teréketjua puuta vasten ja liikuta
moottorisahaa eteen ja taakse irrottaaksesi
irtoaineksen.

Poista akku, poista sivukansi ja puhdista
irtoaines.

Moottorisaha lakkaa
toimimasta kayton
aikana.

Moottorisaha on ylikuormittunut.

Akku tai moottorisaha on
ylikuumentunut.

Teraketju on jadnyt puristuksiin puuhun.

Véhenna kuormitusta.

Véahenné kuormitusta. Jaahdyté akkua tai
moottorisahaa, kunnes sen [dmpétila on
alle 67°C.

Irrota ote portaattoman nopeuden
lipaisinkytkimestd; irrota terdketju ja
terédlevy puusta ja kdynnistd moottorisaha
uudelleen.

Moottori kdy, mutta
ketju ei pyori.

Ketju ei kiinnity vetopyoréén.

Asenna ketju uudelleen ja varmista,
etté ketjun vetolenkit ovat kunnolla
vetopyorassa.

Ketjun jarru ei toimi.

Irtoaines estaa takapotkun
katkaisukahvan vapaan liikkeen.

Mahdollinen ketjujarrun vikatila.

Puhdista lika ulkoisesta ketjun
jarrumekanismista.

Ota yhteyttd EGOn asiakaspalveluun
korjausta varten.

32
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottorisaha ei sahaa
kunnolla.

= Riittdmaton ketjun kiristys.
= Tylsd ketju.

= Ketju asennettu vadrin pain.
= Kulunut ketju.

= Kuiva tai liian kired ketju.

= Ketju ei ole terdlevyn urassa.

Séaada ketjun kireytta, kuten osiossa:
KETJUN KIREYDEN SAATO.

Teroita ketju.

Asenna terdketju uudelleen osion
TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN mukaisesti.

Vaihda ketju, kuten osiossa: TERALEVYN
JA KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN.
Tarkista oljytilanne. Lisaa oljysailioon
tarvittaessa 0ljya.

Asenna teraketju uudelleen, kuten osiossa:
TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN.

Ketju I6ystyy tai putoaa
terdlevyltd normaalin
kayton aikana.

u Ketjun Idystyy, koska ketjun lampétila
nousee normaalin sahauksen aikana.

= Ketju ei kiinnity vetopytraén.

Séaada ketjun kireytta, kuten osiossa
KETJUN KIREYDEN SAATAMINEN

Asenna terdketju uudelleen, kuten osiossa:
TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu [6ydéat EGOn takuukéyténnon tdydelliset ehdot.

AKKUKAYTTOINEN MOOTTORISAHA — CS1610E/CS1410E




oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, for eksempel pacemakere, ma radfere seg med lege for de
bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fgre til at pacemakeren
forstyrres eller svikter.

SIKKERHETSSYMBOL

Forméalet med sikkerhetssymbolene er & rette oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssymbolene og
forklaringene krever din fulle oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer i seg selv. Instruksjonene
og advarslene i dem kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for & lese og forsta alle sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken, inkludert alle
sikkerhetsvarslingssymboler som “FARE", “ADVARSEL,” og “FORSIKTIG” far du bruker dette verktgyet. Hvis du ikke falger
alle instruksjonene nedenfor kan det fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som kan veere pa produktet. Les, forsta og folg alle instruksjoner pa
enheten fgr du begynner montering og tar den i bruk.

SIKKERHETSSYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel Les og forstd brukerhdndboken

®> oo p

iz

Bruk vernebriller

Bruk hodevern

Veer forsiktig med tilbakeslag av motorsagen
0g unnga kontakt med stangspissen

Bruk alltid motorsag med to hender

Informasjonen i guide bar

WEEE Elektrisk og elektronisk avfall

x BOE®®

Bruk herselvern

Bruk vernehansker

Tilbakeslag fra styrestangen

Ma ikke utsettes for regn.

Garantert lydeffektniva.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende
britisk lovgivning.
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Dette produktet er i samsvar med gjeldende — :
CE - Likestrom
v Volt A Ampere
Hz Hertz w Watt
min Minutter n, Hastighet uten last
.../min Per minutt
SPESIFIKASJONER Fronthand- | 3,377 m/s?
Vibrasjon | tak K=1,5 m/s?
Spenning 56\ === a, Bakre 2,823 m/s?
2 — 2
400 mm (CS1610) héandtak K=1,5 m/s
Styrestanglengde o
350 mm (CS1410E) m Erkleert total vibrasjonsverdi er malt i
Kiedevinkel 3/8” (9.5 mm) overensstem'mcelse med ep standard testmetode og m
- kan brukes til @ sammenligne ett verktgy med et annet;
Kj.edestmr.else 1,1 mm m Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en
Kjedehastighet 20 m/s forel@pig vurdering av eksponering.
. CS1610E ﬁgl gggﬁﬁg} 281 (lk\nbefalgbr)l MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet
Sagkj- (kompatibel) kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;

edetype AC1400/AC1401(Anbefaler) For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker
CS1410E AC1600/AC1601 (kompatibel) og herselsvern under faktiske bruksforhold.

AG1600/AG1601 (Anbefaler)
syre- | CS1610E | ncia00mci4oikompativey | PAKKELISTE (FIG. A1)
stangtype AG1400/AG1401(Anbefaler)
CST410E | 7G1600/AG1601 (kompatibel) BESKRIVELSE
KJENN DIN MOTORSAGEN (Fig. A1)

Kapasiteten til

. . 150 ml 1. Variabel hastighetsregulator
kjedeoljetanken .
2. Bakre handtak
Driftstemperatur -15°C-40°C 3. Laseknapp
Lagringstemperatur -20°C-70°C 4. Fronthandtak
g::ttgr;l:aklz k(:teﬂ 3.9 kg (CS16108) 5. Kjedets tilbakeslags-bremsehéndtak
’ . kj
Kiedeslire) 3,8 kg (CS1410E) 6. Sagkjede
102,25 dB(A) 7. Styestang
Malt lydeffektniva L, K=1,4 dB(A) 8. Oljetanklokk
Lydtrykknivé ved o1 25 4B 9. Inspelfsmnsvmdu for oljeniva
y 10. Elektriske kontakter
brukerens ore L, K=2,5 dB(A) .
— 11. Utlgserknapp for batteri
Garantert lydeffektniva . . .
L, (i henhold ti 103 dB(A) 12. Justeringsknapp for kjedespenning
2000/14 / EC) 13. Sidedeksel
14. Sidedekselsknapp
15. Kjedeslire
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MONTERING

MONTERING/BYTTE AV STANG 0G KJEDE

A ADVARSEL: Juster kjedestgtbremsehandtaket i
bremsestilling fer montering.

1. Plasser motorsagens motorhode pa siden med
sidedekslet vendt oppover (fig. B).

2. Drei sidedekselknappen mot klokken for & fierne
sidedekselet, og lasne deretter kjedestrekkerknappen
sa mye som mulig.

3. Legg den nye sagkjedet i en slpyfe pa en flat overflate
og rett eventuelle knekk (fig. C).

4. Plasser Kjettingdrevlenkene i svingesporet og gjer
kjedet til en slgyfe bak pa sveerdet (fig. D).

5. Hold kjedet pa plass pa styrestangen og plasser lokken
rundt drivhjulets tannhjul.

6. Skyv sving pa glideskinnen over justeringsflensene til
strekkjusteringspinnen er satt inn i det nedre hullet i
halen pa skinnen (Fig. E1).

MERK: Smé piler som angir retningen, er inngravert i
sagkjedet. En annen retningspil er stgpt inn i huset. Nar
sagkjedet legges over drivhjulet, skal man sgrge for at
retningen til pilene pa sagkjedet tilsvarer retningen til
pilen pa huset. Hvis de vender i motsatt retning, snu
sagkjedet og styrestangen (fig. E2).

7. Sett pa sidedekslet og stram sidedekselknappen litt.

8. Loft spissen av styrestangen opp for & se etter
sag (fig. F). Lasne spissen av sveerdet og vri
justeringsknappen for kjedespenning med klokken.
Gjenta denne prosessen til slakket er borte.

9. Stram sidedekselknappen godt for a sikre at
sagkjedet er riktig strammet for bruk.

D-1 | Kjededriftslenker | E-2 | Spenningsjusteringsstift

D-2 | Styrestangspor |E-3 | Guide Bar Slot

E-1 | Justeringsflens | E-4 | Tannhjul

MERK: For & utvide sverdets levetid bgr du innimellom
snu det.

MERK: Hvis kjedet er for stramt, vil det ikke rotere.
Lesne sidedekselknappen litt og vri justeringsknappen
for kjedespenning en gang mot klokken. Loft spissen
av svingstangen opp og stram sidedekselknappen godt.
Sikre at kjedet roterer uten oppbinding.

JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET

= Stopp motoren og ta ut batteripakken for du justerer
kjedestrammingen. Kontroller at sidedekselknotten er
lgsnet. Drei justeringsknappen for kjedespenningen
med klokken for a stramme kjedet. Se avsnittet:
“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN OG KJEDEN”
for ytterligere informasjon.

Et kaldt kjede er korrekt strammet nér det ikke henger
ned pa undersiden av sverdet, og kjedet er tettsittende,
men det kan beveges for hand uten oppbinding. Kjedet
ma etterstrammes nar de flate delene av drevienkene
ikke sitter i sverdsporet.

Under normal sagdrift vil temperaturen kjedet gke.
Drivleddene til en riktig strammet varm kjede vil henge
ca. 1,3 mm ut av stangsporet (fig. G).

MERK: Nye kjeder pleier a strekke seg, s sjekk
kiedestrammingen ofte og etterstram etter behov.

MERK: Et kiede som strammes mens det er varmt, kan
bli for stramt nar det er kaldt. Sjekk kaldspenningen fgr
neste bruk.

OPERASJON

A ADVARSEL: Ikke fgl deg s trygg med dette verktpyet
at du blir skjadeslgs. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forérsake alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Ikke bruk tilbehor eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfgre alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start som kan fore
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler, gjer justeringer, utfarer
rengjaring, eller nér verktayet ikke er i bruk.

Hver gang du skal bruke produktet, mé du sjekke at det
ikke er skadet eller mangler deler som skruer, muttre,
bolter, hetter osv. Trekk til alle festene og hettene godt, og
ikke bruk dette produktet fgr alle manglende eller skadede
deler har blitt byttet.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til grunnleggende felling,
kvisting, beskjeering og hogst av trelast og treer.

PAFYLLING AV SVERD- 0G KJEDEOLJE

A ADVARSEL: Ikke royk eller ta med ild eller flammer
i n&erheten av olje eller motorsagen. Olje kan spilles og
forérsake brann.

MERK: Motorsagen er ikke fylt med olje pa
kiopstidspunktet. Det er sveert viktig & fylle tanken med
olje for bruk. Kjedet smares automatisk med kjedeolje nar
sagen er i gang.

TRADL@S MOTORSAG — CS1610E/CS1410E




1. Plasser motorsagen pa siden med oljetanklokket
vendt mot deg.

2. Rengjer oljetankhetten og omradet rundt for a sikre
at det ikke kommer smuss inn i oljetanken.

3. Plasser motorsagen pa siden pa en fast, flat
overflate, slik at tanklokket vender oppover. Laft den
halvcirkelformede platen og roter oljetankhetten mot
klokken for 4 fierne den (fig. H).

4. Hell forsiktig stangen og kjedeoljen i tanken. Fyll til
MAX-linjen.

5. Tork av overflgdig olje og sett pa lokket igjen.

MERK: Sjekk oljenivaet ofte og fyll nar oljenivaet faller

under minimumslinjen. Bruk aldri motorsagen hvis oljen

ikke er synlig.

FESTE/FJERNE BATTERIPAKKEN
Lad batteriet helt opp for farste bruk.

Bruk kun med batteripakker og ladere som er oppfert i
fig. A2.

A feste (fig. 1)

Rett inn batteriribene etter monteringsspalene og skyv
batteripakken inn i verktgyet til den herbart Klikker pa
plass.

A 1gsne (fig. J)
Trykk ned batteriutigserknappen, og trekk batteripakken ut.

START/STOPP AV MOTORSAGEN

MERK: For du starter motorsagen, ma du sjekke om
oljenivaet, sagene pa tennene er skikkelige og fungerende
tilbakeslagshandtak. Dessuten er balanserte fotfeste og
riktig avstand fra bakken helt ngdvendig.

For & starte opp

1. Trekk kjedets tilbakeslagshandtak mot det fremre
handtaket til operasjonsposisjon. (Fig. K)

2. Tagodt tak i fremre og bakre handtak, og bruk begge
hender.

3. Trykk pa og hold inne laseknappen med tommelen
pa heyre hand, og trykk deretter pa avtrekksbryteren
med variabel hastighet med fingrene pé hgyre hand
for & starte sagen (fig. L).

4. Slipp laseknappen og fortsett & trykke pa utlgseren
for & fortsette driften.

A ADVARSEL: Ikke forspk & starte sagen nér sagkjedet
eriet kutt.

For & stanse

1. Slipp bryteren for variabel hastighet for & stoppe
motorsagen.

aa—
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2. Skyv kjedets tilbakeslagshandtak til bremsestilling
for & koble til kjedebremsen (fig. K).

A ADVARSEL: Batteripakken ma alltid fiernes fra
motorsagen under pauser og etter endt arbeid.

Riktig grep pa handtakene (fig. M)
» Bruk sklisikre hansker sa du far best mulig grep og
beskyttelse.

= Sett sagen pa et fast, flatt underlag, og hold sagen fast
med begge hender.

= Ta alltid tak i det fremre handtaket med venstre hand
og det bakre handtaket med hgyre hand.

= Fingrene skal omringe handtaket, med tommelen viklet
inn under det fremre handtaket

A ADVARSEL: Bruk aldri et venstrehendt (krysshands)
grep eller noe holdning som vil plassere kroppen eller
armen din over kjettelinjen (fig. N).

Riktig skjeerestilling (fig. 0)
= Begge fottene skal vaere pa fast grunn, med vekten
jevnt fordelt mellom dem.

= Den venstre armen skal veere rett, med albuen Iast.
Dette hjelper til med & motsta kreftene som genereres
av tilbakeslag.

= Kroppen din skal alltid veere til venstre for kjedelinjen.

ANVISNINGER OM RIKTIGE TEKNIKKER FOR
GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING, 0G KAPPING

A WARNING: Alltid veere sikker pa fotfestet ditt, og hold
motorsagen fast med begge hender mens motoren er i gang.

A WARNING: Nar sagkjedet er stoppet pa grunn av
klemming under skjeering, slippes bryteren; fiern sagkjedet og
sverdet fra treet, og start deretter motorsagen.

A WARNING: Ikke trekk sagkjedet med handen nar den
er bundet opp av sagmugg. Alvorlig personskade kan oppsta
hvis motorsagen starter ved et uhell. Trykk sagkjedet mot
treet og flytt motorsagen frem og tilbake for lgsne rusket. Ta
alltid ut batteripakken for rengjering. Bruk tykke hansker nér
du handterer sagkjedet.

A WARNING: Start aldri motorsagen nér den er i kontakt
med treverk. La alltid motorsagen na full hastighet far du
setter sagen mot treet.

FELLING AV TRAR

= | kapping og hogst utfort av to eller flere personer
samtidig, skal fellingsoperasjonene skilles fra
kappingen med en avstand pa minst to ganger hpyden
av treet som felles. Treer skal ikke felles pa en mate
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stremlinjer eller forarsake skader pa eiendom. Hvis

treet far kontakt med stromlinjer, skal stromselskapet
varsles umiddelbart.

Motorsagsbrukeren skal sta pa gvre side i terrenget,
ettersom treet sannsynlig rulle eller sklir nedoverbakke
etter at det er felt.

En fluktrute skal planlegges og ryddes som ngdvendig
for sagingen startes. Romningsveien skal strekke seg
tilbake og diagonalt til baksiden av den forventede
falllinjen som vist pa figur P.

P-1 Fellingsretning

P-2 Trygg remningsvei

For trefellingen startes ma du vurdere den naturlige
retningen som treet lener seg, plasseringen av sterre
grener og vindretningen for & bedemme hvilken vei
treet kommer til & falle.

Fiern skitt, steiner, lgs bark, spikre, stifter og ledninger
fra treet

Styreskar

Gjer hakket 1/3 av diameteren pa treet, vinkelrett pa
fallretningen som vist pa figur Q. Lag det nedre, horisontale
hakket forst. Det bidrar til & unnga & klemme enten sagkjedet
eller sverdet nar det andre hakket sages.

Q-1 Felleretning
Q-2 Innsnitt
Q-3 Hovedskar
Q-4 Hengsel
Hovedskar

= Gjor fellingskjeret minst 50 mm hgyere enn det
horisontale hakkeskaret som vist pa figur Q. Hold
hovedskaret parallelt med den horisontale delen av
styreskaret. Sag ut hovedskaret slik at det er nok
treverk igjen til & danne et hengsel. Hengseltreet gjor
at treet ikke vrir seg og faller i feil retning. Ikke kutt
gjennom hengselen.

Etter hvert som fellingen kommer i naerheten av
hengslet, ber treet begynne a falle. Hvis det er noen
sjanse for at treet kan komme til & falle i feil retning
eller at det kan vippe tilbake og klemme fast sagkjedet
skal sagingen avsluttes for hovedskaret er fullfert, og
kiler av tre, plast eller aluminium skal brukes for &
apne skaret og felle treet langs den gnskede linjen.

Nar treet begynner a falle skal motorsagen fiernes fra
kuttet, motoren stoppes, motorsagen settes ned, og

deretter brukes fluktruten som planlagt. Veer pa vakt
for overhengende grener som kan falle, og pass pa
fotfestet.

Kvisting av traer

Kvisting er & fierne grenene fra et tre som har blitt felt. Under
kvisting skal stgrre nedre grener veere igjen, for a stotte
stammen opp fra bakken. Fiern de sma lemmer i ett kutt
som vist pa figur R. Grener som star i spenn skal kappes fra
bunnen og opp, for & unnga & oppbinding av motorsagen.

Kappe en stokk

= Kapping er a kutte en stamme i lengder. Det er viktig
a sprge for godt fotfeste, og at vekten er jevnt fordelt
pa begge fattene. Hvis mulig skal stammen heves og
stottes med grener, stammer eller klosser. Fglg de
enkle instruksjonene for enkel saging.

Nar stokken stattes i hele sin lengde som vist pa figur
S1, blir den kuttet fra toppen (overbukk).

Nar stokken er stgttet i den ene enden, som vist i figur
S2, kuttes 1/3 diameteren fra undersiden (underbukk).
Deretter gjeres det endelige kuttet med oversaging, til
det farste kuttet motes.

Nar stokken er stottet i begge ender, som vist pa figur
S3, kuttes 1/3 diameteren fra toppen (overbukk).
Deretter gjores det endelige kuttet med undersaging av
de nedre 2/3, til det farste kuttet motes.

Nar du henger i en skraning, skal du alltid sta pa
oppoverbakke av stokken, som fig. T vist.

Nér man «skjaerer gjennom», slippes sagetrykket opp
nar enden av kuttet for & beholde kontrollen, uten at
man Igsner grepet pa handtakene til motorsagen. Ikke
la kjedet komme i kontakt med bakken. Etter endt
saging ma du vente pa at sagkjedet stopper for du
flytter pa motorsagen. Stopp alltid motoren fgr du gér
fra tre til tre.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nar verktoyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler kan
forérsake fare eller skader pa produktet.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlige personskader, skal
batteripakken tas ut av motorsagen far inspeksjon, rengjering
eller vedlikehold. Et batteridrevet verktgy med batteripakken
innsatt er alltid p&, og kan starte ved et uhell.

A ADVARSEL: Ved rengjering av motorsagen, skal den
IKKE dyppes i vann eller andre veesker.

A ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal bremsevaeske,
bensin, petroleum-baserte produkter, penetrerende oljer,
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osv. komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan skade, = Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
svekke eller gdelegge plastmaterialer, noe som kan fore til hagekjemikalier og avisingssalter.
alvorlig personskade.

Beskytt miljget
RENGJORING WEEE (elektrisk og elektronisk avfall) Ikke
= Etter hver bruk fiernes rusk fra kjedet og sverdet med kast elektrisk utstyr, brukt batteri og lader
en myk berste. Terk av motorsagens overflater med en i husholdningsavfallet! Ta med dette
ren Klut, fuktet med mildt sapevann. produktet til autorisert gjenvinning, og gjer

det tilgjengelig for separat innsamling.
I CElektriske verktoy ma returneres til et
egnet resirkuleringsanlegg.

= Ta av sidedekselet, og bruk deretter en myk barste
for & fierne rusk fra sverdet, sagkjedet, drivhjul og
sidedeksel.

Fjern alltid trefliser, spon og rusk fra fordypningen til
sagsverdet nar du bytter kjede.

VEDLIKEHOLD AV GUIDEBAREN

Nar fgringsstangen viser tegn pa slitasje, demonter
du den fra motorsagens motorhode og snur den for
montering igjen (fig. U1). P4 denne méaten fordeles
slitasjen for & maksimere svingets levetid.

Stangen skal rengjgres hver bruksdag, og sjekkes

for slitasje og skader. Uttoning eller gradering pa
sverdskinnene er en normal slitasjeprosess pa stangen.
Slike feil skal jevnes med en fil sa snart de oppstar. En
stang med noen av fglgende feil skal byttes ut.

= Slitasje inne i stangskinnene, som gjor at kjedet legger
seg over sidelengs.

= Bgyd stang.

= Sprukne eller gdelagte skinner.

= Spre sporene.

| tillegg har styret et tannhjul i spissen (fig. U2). Tannhjulet skal

smgres ukentlig med fettsprayte for & forlenge levetiden til

sverdet. Bruk en fettsproyte til & smare ukentlig med kjedeolje

ved hjelp av smerehullet (fig. U3). Snu stangen og kontroller at

smgrehullene og kjedesporet er frie for urenheter.

U2-1 Drivhjul i sverdspissen
U2-2 | Smerehull

TRANSPORT 0G LAGRING

n |kke oppbevar eller transporter motorsagen nér den
er i gang. Ta alltid ut batteriet for du lagrer eller
transporterer den.

Plasser alltid sverdskjeden over sverdet og kjedet for
du lagrer eller transporterer motorsagen. Veer ngye
med a unnga de skarpe tennene pa kjedet.

Rengjer motorsagen grundig f@r oppbevaring.
Oppbevar motorsagen innendgrs, pa et tort sted som
er last, og/eller utilgjengelig for barn.
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FEILSOKING

A ADVARSEL: Beskytt alltid hendene med seg tunge hansker nar du utfarer vediikehold pa sagkjedet. Ta alltid ut
batteripakken ved service pa eller transport av motorsagen.

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren starter ikke.

= Batteripakken er ikke festet til
motorsagen.

Ingen elektrisk kontakt mellom sagen
og batteriet.

Batteripakken er utladet.

Batteripakken eller motorsagen er for
varm.

= Kjedebremsen er aktivert.

Rusk i sverdsporet.

Rusk i sidedekselet.

Fest batteripakken til motorsagen.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
batteripakken.

Lad opp batteripakken.

La batteripakken eller motorsagen avkjales
til temperaturen faller under 67°C.

Trekk i kjedets bremsehandtak for
tilbakeslag mot fremre handtak

i driftsposisjon, slik at du er i
driftsposisjonen.

Trykk sagkjedet mot treet og flytt

motorsagen frem og tilbake for lasne
rusket.

Fjern batteripakken og sidedekselet, og
rens ut rusk.

Motorsagen slutter 4 ga
under drift.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller motorsagen er for
varm.

Sagkijedet sitter fast i treet.

Reduser belastningen.

Reduser belastningen. La batteripakken
eller motorsagen avkjoles til temperaturen
faller under 67°C.

Slipp triggerbryteren med variabel
hastighet; fjern sagkjedet og styrestangen
fra treet, og start deretter motorsagen pa
nytt.

Motoren gar, men
kjedet gar ikke rundt.

= Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

Sett kjedet pa igjen, og forsikre deg om at
kjedene pa kjedet sitter helt pa tannhjulet.

Kiedebremsen gar ikke
i inngrep.

Rusk hindrer full bevegelighet av

kjedets bremsehandtak for tilbakeslag.

Mulig feil i kjedebremsen.

Rengjer rusk fra den eksterne
kijedebremsemekanismen.

Kontakt EGOs kundeservice for a fa hjelp.

100
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motorsagen sager ikke
ordentlig.

= Utilstrekkelig kjedestramming.

Slovt kjede.
Kjedet er installert baklengs.

= Slitt kjede.

Tort eller overstrukket kjede.

Kjedet er ikke i sverdsporet.

Juster kjedestrammingen, per avsnittet:
“JUSTERE KJEDESPENNINGEN".

Slip kjedet.

Installer kjedet pa nytt, sla opp pa
“MONTERING/BYTTE AV STANG 0G
KJEDE”.

Bytt kjedet ved a falge avsnittet:
“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN".

Sjekk oljenivéet. Etterfyll oljetanken om
ngdvendig.
Installere sagkjedet, per seksjon:

“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN”.

Kjettingen lgsner eller
faller av styret under

Kjedet vil lzsne nar temperaturen pa
kiedet gker under normal sagdrift.

= Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

Stram kjedespenningen, etter avsnittet
“JUSTERE KJETESPENNINGEN”

Installere sagkjedet, per seksjon:

normal bruk. “MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN”.
EGOS GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.eu for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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G o MepeBop OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA
o

MPOYUTAMUTE BCE MHCTPYKLIMK!
MPOYUTAMTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENSA
A OcTaToyHbIi puck! Ecnv Bbl MCMIONb3yeTe Takie ANEKTPOHHbIE YCTPOICTBA, kak KapauoCTUMyNSTop, nepes
p ! Y/ Y.
aKcnnyaTaLueil JaHHOrO YCTPOMCTBA NMPOKOHCYMBTUPYWTECH C Bpa4oM. Vcnonb3oBakie anekTpoobopyaoBaHIs B

HEMOCPE/ICTBEHHOM 6IM30CTI OT KAPAMOCTUMYNISTOPA MOXET MPUBECTM K 06PA30BAHII0 NMOMEX U MOBPEXAEHHIO
KapavoCTUMYnATOpa.

CMMBONbI BE3OMACHOCTH

CumBoribl 6e30MacHOCTY NpeaHa3HaYeHb! ANs NPUBIIEYEHISt BHUMAHIS K BOIMOXHbIM puckaM. CuMBOribl 6e3onacHocTy, a
TakoKe MOSICHEHMS! K HiAM, TPEBYIOT 0coBOro BHIMaHMS W MoHMMaHus. MpeaynpexaeHus no TexHUKke 6e30MacHoCTV camu Mo
cebe He YCTPaHSIoT ONAacHOCTb. VHCTPYKLM 1 NpeaynpesxaeHust He 3aMeHsIoT COOTBETCTBYHOLLME MePbI N0 MPENOTBPALLEHVIO
HECYACTHbIX CIy4aeB.

A NPEOYNPEXAEHUE. MNepep ncnonb3osaHueM yCTpoIcTBa BHUMATENBHO MPOYMTAiATE BCE UHCTPYKLAM B
[AaHHOM PYKOBOZCTBE MOMb30BaTENs 1 03HAKOMbTECH C MPeaynpexaatoLLmMin cuMBONaM1 6e30nacHoCTy, Takumm
kak ONMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHUE v BHUMAHUE. HecobnioneHue Bcex NpuBELEHHDBIX HIKE MHCTPYKLMIA MOXET
MPUBECTY K NOPaXEHHIO SNEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa 1 (M) Mony4eHIto CEpbeaHbIX TPaBM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHMA

[lanee npuBeaeHo 306paxeHne 1 onncaHue CUMBONOB 6e30MacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATb Ha JaHHOM
ycTpoiicTse. Mepep cGOPKON NN MCMONb30BAHUEM BHUMATENBHO NPOYMTAINTE BCE UHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE Ha
YCTPOIICTBE, ¥ coBntopanTe ux.

CMMBONbI BE3OMACHOCTH

BHUMaTenbHO NpoumTaliTe pykoBOACTBO

n | HY nacHocT
penynpexiieHie o6 onackoe nonb3oBaTens.

@ Vcnonbayitte 3alLpTHble O4KM.

>

Vicnonb3ayiiTe cpefcTBa 3alluThbl OpraHoB cryXa.

Vcnonbayiite 3aluTHbIE NepyarTki.

@ VicnonbayiiTe 3alyuTHbIA ronosHoi yoop.
N OcreperaiiTech 0TAAYM LEMHOM NUIbI 1 He
© [AONYCKalTe KOHTAKTa C KOHLIOM LUMHbI Lien.
@ Bcerna aepxute LenHyto nuny Byms pykamu.
VHchopmaLms o wuHe.
it

O1Aaya KoHUa LMHbI

>

He octaBnsiiTe noa goxaem.

OEHES

["apaHTMpOBaHHbIi! YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH.

\
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WEEE (yTunusayus anekTpudeckoro n
3NeKTPOHHOro 060pyA0BaHNS)

Co0TBETCTBYET OCHOBHBIM TPEBGOBAHNUSM
craHapToB 6e3onacHocTu EBponeiickux

AY B

AMPEKTHB.
\ BonbT
Hz lepy
min MuHyTbI

.../min B mMuHyTY

CMELIMOUKALIAK

=60

UK [laHHbIA NPOAYKT COOTBETCTBYET AEMCTBYHOLLEMY
cA 3aKoHogarenscTey Benmkobputarim,
o TOCTORHHbI TOK
A Awnep
w Bart
n CkopocTb paboTbl 6e3 Harpyaki

Macca HeTTo (6€3

; 3,9 kr (CS1610E)
aKKkyMynsTopHo Batapem 38 r (CS1410E)
11 Yexna ns Lenu) '

V13viepeHHbIlt ypoBeHb 102,25 b (A)

3BykoBoM MowHoctn, L, | K=1,4 ab (A)

e oz
A Y K=2,5 26 (A)
oneparopa, L,
[apaHT1poBaHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOM
mouHoc L, (B 103 ob (A)
COOTBETCTBIM CO
ctaHaaptom 2000/14/EC)
Mepemtss | 3,377 mic?
Bubpaums | PyKoATka K=1,5 m/c?
a 3agHas 2,823 m/c?
pyKosiTka K=1,5 m/c?

HanpsixeHve 56B o
400 mm (CS1610E)
[nvHa WwuHb!
350 Mm (CS1410E)
Llar uenm 3/8" (9,5 mm)
Kanubp uenm 1,1 Mm
CkopocTb Lenu 20 mlc
AC1600/
AC1601(pexomeHpyeTcs)
CSTB10E | Acta00/
Tan AC1401(coBmecTvMO)
nNUNbHOM
s
peKoMeHayeTes
CS1410E AC1600/
AC1601(coBmecTimo)
AG1600/
AG1601(pexomeHayeTcs)
CSTB10E | \G14001
AG1401(coBmecTumo)
Tun WyHb!
AG1400/
AG1401(pexomeHayeTcs)
CS1410E AG1600/
AG1601(comecTumo)
06bem MacnsHoro
150 mn
pe3epsyapa Lemnm
Pabouas Temnepatypa | -15°C—40°C
Temnepatypa xpaHeHust | -20°C-70°C

= YkasaHHoe obLuee 3HaueHue Bubpaumu bbino
onpeaeneHo ¢ NOMOLLb0 CTaHAAPTHOTO TecTa 1
MOXeT BbITb MCMIONb30BAHO Ars CPABHEHUS Pa3HbIX

WHCTPYMEHTOB.

Yka3aHHoe obLLee 3HauyeHe BUGpaLmm Takke MOXET

1CroNb30BaTHCS ANst NpeBapUTENbHON OLEHKI YPOBHS

BO3JeNCTBYS.

MPUMEYAHUE. PeanbHoe B1GpaLMoHHOE BO3Ae/CTBE
3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNYATLCS OT YKasaHHOro
B 3aBUCMMOCTY OT criocoba MCronb3oBaHust. B uensx
6e30MacHOCTY ONepaTop AOMKEH HaaeBaTh nepyaTku

11 CPEACTBA 3aLUMTLI OPraHoB Cryxa BO BpeMst

11CMONb30BaHMS YCTPOIACTBA.

BECMPOBOOHASA LIENMHAA MNA — CS1610E/CS1410E
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KOMNNEKT NOCTABKW (PUC. A1)

ONUCAHUE

3HAKOMCTBO C LIEMHOW MUION (Puc. A1)
KypkoBbIii nepekntoyatens CKopocTu
3aaHas pykosTka

KHonka 6nok1poBku

lMepeaHss pykosTka

Pyuka LienHoro TopMo3a

MunbHas uenb

LvHa uenn

Kpblluka pesepsyapa Ans macna
OKOLLIKO MHANKALWM YPOBHS Macna
10. OnekTpuyeckue KOHTaKTbI

11, KHonka chukcaLmm akkymynstopa
12. Perynsitop HaTshkeHus Lienu

13. BokoBOW KoXyxX

14. ®ukcatop 6OKOBOrO KoXyxa

15. Yexon uenn

CBOPKA
CBOPKA/3AMEHA LLUVHbI U LEMK

A\ NPENYNPEXOEHVE. Nepen cGopkoit ycrarosuTe
PY4Ky LlenHoro TopmMosa B NnonoxeHne TOpMOXeH!s.

1. Tonoxute cunoBoi 6ok Nunbl Ha 60K, GOKOBbLIM
koxyxom BBepx (Puc. B).

2. OtkpyTuTe chukcatop 6OKOBOrO KOXyXa NPOTUB
4acoBoW CTPenKy, 4ToBbI CHATL KoxyX. OcnabbTe
HaTSKEeHMe Lienu C NOMOLLBIO PErynsTopa, Hackonbko
3T0 BO3MOXHO.

3. PasnoxuTte HOBYIO NUMbHYHO LieMnb NETNE Ha NNocKoi
NOBEPXHOCTI W pacnpsimuTe Bee nepernbebl (Puc. C).

4. TlomecTuTe NPUBOAHbIE 3BEHBSA LIENK B Na3 LWHbI 11
OTTAHUTE Lienb B 3aAHel YacTy WiHbl (Puc. D).

5. YnepxvBas Lenb Ha LWWHE, HAaTSHUTE ee Ha 3ybyaToe
Koneco B CUroBom Broke.

6. HapeHbTe WKMHY Ha yCTaHOBOYHbIE (PNaHLbl TakiM
06pa3om, YTOBbI LUTUT PErynMpoBKIA HATSKEHNS
ronarn B HibkHee 0TBEPCTME B 3aJHE YacTy LWMHbI
(Puc. E1).

©® NSO WD =

©

MPUMEYAHUE. Ha nunbHoit uenv umetotcst Heborblune
HanpasrisiioLLVe CTpenku. ELLe ofHa cTpenka MMeeTcs Ha
Kopryce HCTpyMeHTa. [pu ycTaHOBKe Lien Ha 3yuaToe
Koreco yBeamTech, YTO HanpaBreHVe CTPENoK Ha Lienk
COBMa/ia€T C HarpaBreHneM CTperky Ha kopnyce. Ecrin
CTPEnky yka3bIBatoT B pasHbIX HANpaBreHusx, NEpeBepHUTE
LUMHY C MUMbHOM Lienbto (Puc. E2).

7. YcTaHoBuTe Ha MecTo 6OKOBOVI KOXyX M Crerka
3aTsHuTE dhukcaTop.

8. MpunogHUMuTE KOHEL WHbI, YTOBbI IPOBEPHTL, HE
nposucaet nv Lenb (Puc. F). OTnycTuTe KoHeL, LWinHbI
11 MOBEPHUTE PErynsTop HaTAeHNs Lieni o YacoBoil
crpenke. [oBTopsiTe ykasaHHbIE AENCTBUS, NOKa
NPOBMUCAHNE HE UCHE3HET.

9. BatsanuTe kak cneayeT cukcaTop 6OKOBOrO Koxyxa,
4T0BbI 3aIMKCUPOBATD HATSIKEHME Lien.

D-1 MpuBoAHbIE E2 LLtncpT perynmpoku
3BEHbS Lienu HaTSIKEHNS!
OtBepcTre
D-2 | Ma3 wuHbl yenu E-3 | Hanpaensiowen
LMHbI
E-1 YCTaHOBO Kb E-4 | 3y6uaToe koneco
thnaney,

MPUMEYAHMUE. Y1o6b! npoanuTb Cpok cryxBb! LUMHbI,
Nep1oAN4ECK NEPEBOpaYBaiiTe ee.

MPUMEYAHME. Ecri Lierb HaTsHyTa CTIMLLIKOM CUMBHO, OHa
He ByaeT BpaLlaTbcs. Crierka ocrniabbTe cmkcatop 6okoBoro
KOXyXa U PErynsitop HaTshkeHIst LIeM OAVH pas npoTus
4acoBoi CTPEnKi. MoaHMMITE KOHEL, LUMHbI BBEPX U HaBeXHO
3aTsHuTe dhrkcaTop BOKOBOrO Koxyxa. YoeauTecs, 4To Lienb
BpalLaeTcs 6e3 3aknvH1BaHuS.

PEFYNUPOBKA HATSXXEHWA LIEMKX

u [lepes perynupoBKO HATSXKEHNS LieNk OCTaHOBUTE
aBuraTenb 1 n3enekuTe akkymynstop. Ocnaberte
¢hukcatop 6okoBoro koxyxa. MoBepHUTE perynsTop
HaTSIKEHUS! Lieny Mo YacoBoil CTpenke, YTobbl HaTSHYTb
Lienb. [lononHuTenbHbIE CBEAEHNS CM. B pazene
«CBOPKA/3AMEHA LWWHBI U LIEMW».

XonoaHast Lienb HaTsiHyTa NpaBIrbHO, ECIM OHa He
NPOBICAET MO LUMHOW W MPUNEraeT K Heil, HO NPy 3TOM

Lienb MOXHO 6eCrpensTCTBEHHO MPOBEPHYTH BPYUHYHO.
HatsixeHue Lienv HeoBXoMMO OTPErym1poBaTh, €Crin
BbICTYMbI HA MPVBOAHbIX 3BEHBSIX HE EPKATCA B Na3y LUMH.

Bo Bpems HopManbHoit paboTs! Lienb HarpeBaeTes.
[MpnBOAHbIE 3BEHBA NPABUILHO HATAHYTON LiEnK

B HarpeToM COCTOSHUY BbICTYNAKT U3 Nasa LUNHbI
npumepHo Ha 1,3 Mm (Puc. G).

MPUMEYAHMUE. Hoas Lenb BbicTpo pacTsrveaeTes.
MpoBepsiiiTe HATSKEHVE LIENK YalLie 1 NOATSIVBAITE ee no
Mepe HeobXoaUMOoCTH.

MPUMEYAHWE. Ecriv otperyrnupoBaTh HaTshkeHue Ha
ropsent Lienu, nocrie OXNaxaeHNs OHa MOXET CTaTb CIMLLKOM
Tyroit. [epeq crieaytoLLM UCTONb30BaHVEM MPOBEPLTE
HaTSEHWe XONOAHOM Lienw.
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IKCNNYATALNA

A MPEAYNPEXOEHWUE. He nonyckaitte HeGpexHoCTH
1 BecneyHocTi npyu paboTe ¢ ycTpoiicTBoM. [omHuTe, YTO

noTepu 6ANTENBHOCTY Ha JONI0 CEeKyHABI AOCTATOYHO ANst

TONYYeHNsi CEpPbE3HON TPaBMbI.

A NPEQYNPEXOEHUE. He ucnonbayitre
Hacaziku Unv AoNONHUTENbHbIE MPUCTIOCOBNEHNS, He
DpeKoMeH0BaHHbIE MPOU3BOANTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHne HepekoMeH0BaHHbIX Hacagok 1
[JOMONHUTENMbHBIX MPUCTIOCOBIIEHMI MOXET NPUBECTU K
CEpbe3HbIM TpaBMaM.

A MPEQYNPEXOEHUE. YTo6bl npegotepatuts
CryYaiHoe BKIIoYEHNE YCTPOICTBA 1 MoMyyeHue
CEpbe3HON TPaBMbl, U3BNEKANTE akKyMynsTop nepes
BbINOSHEHWEM CBOPKY, PEryNIMPOBKM 11 OYUCTKM, & TaKkke
Korzja YCTPOICTBO HE UCMONb3YeTCs.

Mepen, kaxbIM MCMONL30BaHINEM MONMHOCTLHO MPOBEPSTE
YCTPOWCTBO Ha Hamuyie NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHOLLIAX

MW NOXO 3aKpenneHHbIX YacTedt, Takix Kak BUHTBI, raikiA,
6onTbl, 3armyLuKM 1 T. . HanexHo 3akpenuTe BCe dvkcatopbl 1
3armyLLKV U He MoMb3y|TeCh YCTPOCTBOM [0 TeX Mop, NoKa He
ByyT 3aMeHeHbl NOBPEXOEHHbIE AN OTCYTCTBYHOLLIME YacTy.

NPUMEHEHUE

V]HCprMeHT MOXHO UCMONb30BaTh A714 Banku U OﬁpeSKM
[iepeBbeB, a TakKe And Pacnurku ApeBechHbl.

CMA3KA LUMHbI U LIENA

A MPEOYNPEXOEHWUE. He kypute psigom ¢ numoii
11 MacrnoM. He NogHOCHTE X K UCTOYHIMKAM OTKPLITOrO
nnamexun. Macno MoXeT NpomnuTbCs, YTO NPUBEAET K
noxapy.

MPUMEYAHMUE. Mina He 3anpagnsieTcs MacroM Ha 3aBofie.
Meper 1Cromnb30BaHWEM UHCTPYMEHTA HEOBXOAVIMO 3auTh B
Hero Macro. Lienb aBToMaTuyecky CMasblBagTcs MacsioM BO
BPEMS! MCTIONb30BaHMS.

1. Monoxwre nuny HaBOK, Tak YTOGbI KPbILLKA MACTSIHOTO
pesepeyapa oka3asnach CBEpXY.

2. OuMcTUTe KPbILLKY pe3epByapa Ans Macna u obnactb
BOKPYT Hee, YToBbl Hikakasi rpsidb He rorarna BHyTpb
pesepsyapa.

3. TonoxuTe LenHyto nuny Ha ok Ha TBEPAYHO NAOCKYto
MOBEPXHOCTb TaK, YTOBbI KpbILLKA pe3epByapa
ans macna 6bina obpalleHa Beepx. MogHumuTe
MOMYKPYrNYI0 MNACTUHY 1 NOBEPHUTE KPbILLIKY
pesepsyapa Arsi Macria npoTyB YacoBOiA CTPENKH,
uTo6blI CHATL ee (Puc. H).

4. AkkypaTHO HanelTe Macno B pe3epByap. 3anonHsiite
110 oTmeTkn MAX.
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5. BbITpUTE NPOMMUTOE MACHIO U 3aKPOITE KPBILLIKY.

MPUMEYAHME. PerynspHo nposepsiiite ypoBeHb Macra i
JI0nMBaIATE €r0, ECIM YPOBEHb OMYCKAETCS HIDKE MUAHVMATLHOM
OTMETK. Hukoraia He SKCrnyaTUpyiTe LIEMHyHo ANy, ecru
YPOBEHb Macra He BUAEH.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNATOPA

lMepen nepBbIM MCMONL30BaHUEM NONHOCTLIO
3apsauTe akKymynaTop.

Vicnonb3yiiTe TOMBKO akkyMynaTopb! v 3apsaHble YCTPOCTBa,
yKasaHHble Ha Puc. A2.

YcraHoBka (Puc. I)

CoBmecTuTe pebpa akkymynsTopa ¢ MOHTaXHbIMU Na3amy,
3aTeM BCTaBbTE aKkyMymnaTOp B MHCTPYMEHT [0 Luenyka.

CHstue (Puc. J)

HasmuTe KHOMKY hykcaLmm akkyMyrsiTopa 1 M3BrekuTe
akKkymynsTop.

3AMYCK 1 OCTAHOBKA LIEMHOW NUnbl

MPUMEYAHUE. Mepen 3anyckom nurbl Heobxommmo
MPOBEPHT YPOBEHS MACIa, OCTPOTY 3yBhes, a Taloke
MpaBIrbHOCTL PaBoTbI PyukK TopMo3a. Kpome Toro,
HEOBX0AVMO MPUHSITL NPABIATBHYIO CTOVKY 1 YAEpHMBaTL
MHCTPYMEHT Ha Haanexallem PacCTOsH OT 3eMIU.

3anyck

1. TlepeBenute pyuky TopMo3a B paboyee NonoxeHue,
NOTSHYB €e B CTOPOHY nepeaHei pykosiTku (Puc. K).

2. Kpenko Bo3bMUTECH OAHON PYKOW 3@ NepeaHioto, a
ApYroil — 3a 3aAHI0K0 PYKOSITKY.

3. Haxmute n yaepxvsaiite KHonKy 6r1ok1poBKu
BonbLUNM NanbLiem npasoi pyk, 3aTeMm 3axmuTe
ocTanbHbIMI NanbLiaMm KypKoBbIi NepekmnoyaTens
CKOPOCTH, YTOObI BKMKOYUTL MHCTPYMEHT (Puc. L).

4. [Ins npogomKu1TenbHoit paboTbl OTNYCTUTE KHOMKY
BMOKMPOBKY 1 NPOLOMKANTE 3aXUMATh KypOK.

A MPEOYNPEXOEHUE. He 3anyckaitTe MHCTPyMEHT,
Koraa LeMb HaXoauTes B pacnue.

OcTaHoBKa

1. OTnycTUTE KypOK, YTOBLI OCTAHOBUTL LIEMHYHO NUNY.

2. TepemecTute pyuky TopMo3a Briepes, YTobbl
BKIIOYUTb LienHoit TopMo3 (Puc. K).

A NPEAYNPEXAEHUE. Bo Bpewmsi nepepbiBoB
B paGoTe 1 Nocre ee OKOHYaHus BCeraa U3BnekaiTe
aKKyMymsiTop 13 YCTpoiACTBa.
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MpaBunbHbIA xBaT (Puc. M)

u [Ins obecneyeHus Kpenkoro 3axsaTta u MaKcumMarnbHom
3alLKUTbl HAleHbTE HeCKoNb3ALLMe nepyaTku.

MomnoXuTe MANY Ha POBHYIO MPOYHYIO MOBEPXHOCTS 1
KpEerKo BO3bMITECH 3a Hee 0BenMm pykamu.

Bcerna 6eputech 3a nepeaHtolo pyKosiTky NeBoi pyKoi,
a 3a 3aHI0l0 — NpaBoil.

ManbLbl LOMKHBI NAOTHO OXBaTbIBATb PYKOSITKY,
npuyem BonbLUoil naneL AomkeH 6biTb NoA NepeaHein
PYKOATKON.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Hukorga He aepxuTech
NeBOVI PyKOVA 3@ 3aiHI0I0 PYKOSTKY U He paboTaiiTe B
MOMOXEHMM, B KOTOPOM TEMO UIK pyka NepecekaioT MK
yenu (Puc. N).

MpaBunbHas croiika (Puc. O)

m OBe HOrM [OSIKHbI CTOSATH Ha TBEPOW MOBEPXHOCTH,
Macca Tefna [osmkHa 6biTb PaBHOMEPHO pacripeseneHa
MEXZY HAMM.

JleBas pyka gomkHa ObITb NPSIMONA, NOKOTb
3adhukenpoBaH. ITO MOMOXET BOPOTLCA C OTAAYEN.

Teno onepaTopa [OSKHO HaXOAUTLCS CIeBa OT NIMHIAN
Lenu.

BA30BAA TEXHWUKA NMPWU BAJTKE U OBPE3KE
OEPEBBEB, A TAKXE MPU NOMNEPEYHON
PACMUNOBKE

A NPEOYNPEXOEHUE. Bo Bpemst paboTl criefute
3a paBHOBECWEM W BCETAa AepXiuTe numy 06enmu pykamu.

A NPEQYNPEXAEHUE. Ecnv Bo Bpems paboTbi
Lieb OCTaHOBMMach U3-3a 3aXaTusi, OTMyCTUTE KypoK
11 U3BNEKUTE MUY U3 pacmuna, a 3aTeM NpofomnxanTe
paborty.

A MPEQYNPEXAEHWUE. He TaHuTe 3a nunbHyto
LieMb pykamu, ecrv oHa 3abunack onunkamu. CryyaiiHbli
3anyCK NUIbl MOXET NPUBECTY K CEPbe3HbIM TpaBMam.
TpwXMUTE Lienb K 3aroToBKe U NepemeLlaiiTe Hasaz v
Bnepea, 4Ytobbl yAanuTh 3arpsaaHenus. Mepes 04mcTkoi
VHCTpYMeHTa 00s13aTeNbHO U3BNeKaiTe akkyMynsTop.
Mpu paboTe ¢ Lenbio HagesaTe NpoYHble 3aluTHbIe
nepyaTky.

A\ NPEQYNPEXOEHVE. He sanycxaiire nuny, ecrn
Lienb KacaeTca 3aroToBKK. I'Ipe)Kp,e YeM HaunHaTb pesaTb

3aroToBKY, AaiiTe MHCTPYMEHTY HaBpaTh NOMHyH CKOPOCTb.

BAIKA IEPEBbLEB

m Ecnn Heckomnbko YenoBek O[HOBPEMEHHO BanAT 1
pacnunuearoT AepeBbd B OAHOM MECTE, TO Baslka
[OOJDKHA BbINONMHATLCA OTAENBbHO OT pacnunmMBaHuns

Ha pPacCTOSHMN, KOTOPOE MO KpaiHei Mepe BABOe
NpeBbILLAET BbICOTY CMNMMBAEMbIX [JePEBbEB.
Cnunusaemoe AepeBo Npy NafeHn He AOMKHO
npeaCcTaBnsTh Yrposy Ans NoAer, KOMMYHUKALMOHHbIX
TIMHWA 1 umyLecTBa. Ecnu aepeso nospeant
KOMMYHWKALMOHHYIO NHNIO, 06 3TOM HyXHO
HemeZaneHHo CooBLLMTb B 0BCRYXMBAIOLLYHO
opraHu3aLmio.

an pa60Te Ha CKInoHe onepaTop AO0/MKEH CTOATL Bbille
[epeBa, TaK Kak CnuJIeHHOe 1epeBO MOXET NOKaTUTLCA
BHU3.

MyTb 0TX0Aa@ [OMKEH BbITh CNNAHMPOBAH W OYULLEH
OT NOCTOPOHHMX MPEAMETOB Nepef; Havanom paboTbi.
MyTb 0TX0A@ AOMKEH BbITb HAaNpaBneH No AuaroHan
B CTOPOHY, NPOTVUBOMONOXHYIO MpeanonaraeMomy
HanpaBnexuio nafeHns (cm. Puc. P).

P-1 HanpasneHue nagenns

pP-2 BesonacHbii nyTb 0TX04a

lMepen Bankoit HEOBXOAUMO paccumTaTh, B Kakyt
CTOPOHY AepeBo ByAeT naaaTb, yuuTbiBas ero
€CTECTBEHHbIN HAKIOH, PAcMONOXeHUE KpynHbIX BETBEN
11 HanpaBnexue BeTpa.

YpjanuTe ¢ aepesa rpsiab, KaMHM, PbIXNYI0 KOPY, rBO3AM,
cKkoBbl 1 MpoBoAa.

Moanun

Cpenaitte noamin Ha 1/3 AnameTpa Aepesa nepreHamKynsipHo
HanpaeneHno nazieHns, kak nokasaxo Ha Puc. Q. CHavana
CLienaiiTe HIKHIA FOPU3OHTaMbHbIN NOAMNN. ITO MOMOXET
13bexaTh 3alLemMeHIs LIEMM NMb! WK LWWHBI BO BPEMS!
BbIMOMHEHISt BTOPOro noanuna.

Q-1 Hanpagrenue nagenus

Q-2 Mpopesb

Q-3 3agHuit nponun

Q-4 LUapHup

3agHuii nponun

m BbinonHuTe 3aauuii nponun kak MUHUMYM Ha 50
MM BbILLE FOPU3OHTAMBHOTO, Kak NokasaHo Ha Puc.
Q. 3aaHui nponun gomkeH bbiTb Napannene
rOpU3oHTamnbHOMy nognuny. BeinonHss 3agHuii nponun,
0CTaBbTE 10CTAaTO4HO AepeBa, YTobbl OHO paboTano
kaK ocb. [lepeBsiHHas 0Cb NPEAOXPaHUT AEPEBO OT
HaKmMoHa W NajeHus B HeMpaBurbHOM HanpasneHuy. He
pacnunuBaiiTe ocb.

[pu NpUBMVKEHUM 3aHErO NPONKUNa K ocH
[epeBo [I0MKHO HavaTb nagatb. Ecnm cywecTeyet
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BEPOSITHOCTb, YTO AEPEBO MOXET YNacTb B [pyrom
HarpaBmneHM U MOXET HAKTOHUTBCS U 3aLLEMUTL
MUy, NPekpaTuTe NUNUTb, NOKa 3a4HUI MPOMKN eLLe He
3aBEpLLEH, W UCTOMNb3yWTE AEPeBSHHbIE, NNACTUKOBbIE
N AMOMIHUEBBIE KIHbSI, YTOBbI OTKPbITH MPOMN

11 HanpaBuTb AEPEBO MO MPaBUMbHOI TPAEKTOPUK
nageHms.

Korpa nepeBo HauHeT nagarb, ybepute nuny 13
nponuna, 0CTaHOBIUTE fBUraTeNb U MONOXUTE ee, a
3aTeM WCMonb3yiTe 3anmnaH1poBaHHbIN NyTb OTXOAA.
OcteperaiiTech NafatoLLMx BETOK X CMOTPUTE NOZ HOTU.

O6pe3ka BeTBeW

OBpe3ka — 3T0 yaarneHue BETOK CO CNUMIEHHOTO AepeBa.
[Mpv 0B6peske ocTaBbTe BOMbLUME HUXKHUE BETBI, YTOObI OHU
noaAepvIBanu CTBON epesa Haz 3emneit. Cnunveaiite
HeBOrbLLVE BETKI OAHIM ABVKEHUEM, Kak NOKa3aHo Ha
Puc. R. Pacnunvsas BeTBY nog Harpy3Kkon, cpesaite ux
T0CIIe0BAaTENbHO, HAYMHAS C HIDKHIX, YTODbI M30EXaTh
3aCTPEBaHIS NTTbI.

PackpsxeBka 6peBHa

PackpskeBka — 310 pacnunusaHue GpeBeH Ha YacTu.
[Mpu paboTe BaxHO COXPaHSTb YCTONYMBOE NOMOXKEHNE
11 paBHOMEPHO pacnpeaensTb BeC Tena Ha obe Horu.
[Mpy1 BO3MOXHOCTI BPEBHO [OMKHO NOANEPXMBATLCS
ko3namu, apyrumn 6pesHammn unu vypbaHamu. [ins
obneryeHnst paboTbl crieayiTe NPoCTbIM Npasiiam.

Ecnv 6peBHo noaaepuBaeTcs Mo BCe ANMHE, kak
nokasaHo Ha Puc. S1, ero Heobxoaumo pacnunmeaTb
CBEpXY BHY3.

Ecnv 6peBHO noaaepuBaeTcst TONbKO C OAHOM
CTOPOHBbI, kak nokasaHo Ha Puc. S2, ero Heobxogumo
nognunuTk Ha 1/3 auametpa cHusy. 3atem pacnun
3aBepLUAeTCs CBEpXY.

Ecnu GpeBHO nopaepxuBaeTcs ¢ 060MX KOHLIOB, Kak
nokasaHo Ha Puc. S3, caenaiite nponun rnybuHoit B
1/3 onameTpa ceepxy. 3aTem pacnun ocTanbHbIx 2/3
[MameTpa 3aBepLUaeTCs CHU3Y.

[Mpn paboTe Ha ckroHe Bceraa CToiiTe Bbille 6peBHa,
Kak nokasaHo Ha Puc. T.

Y106bl COXPaHSITb NOMHbIA KOHTPOSb NPY CKBO3HOM
nponune, ocnabbTe faBneHne peski brinke K KoHLY
nponuna, He ocnabnsis XBaTky Ha PYKOSTKaX Mimbl.
He ponyckaiTe koHTakTa Lenu ¢ 3emneit. Mocne
3aBepLUeHNs pacnuna noaoxauTe, noka Lenb
OCTaHOBUTCA, Npexae Yem Asuratb nuny. Beerna
BbIKMIOYalTe NUMy Nepes nepemeLLeHneM oT OAHOro
fiepeBa K Apyromy.

OBCNYXUBAHME

A MPEAYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe Ucnonbayite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Mcnonb3osaHue
ApYruX 3anacHbIX YacTeln MOXET NPUBECTM K
BO3HWKHOBEHIO OMACHO CUTYaLWW WK NIOBPEXEHMIO
yCTpOWACTBA.

A MPEAYNPEXOEHUE. Bo n3bexaHue Taxenbix
TPaBM riepes NPOBEAEHUEM OCMOTPA, O4YNCTKY U
TexobCrnyx1BaHUs U3BNEKaiTe U3 MHCTPyMEHTa
aKKyMynsITop. QNEKTPOUHCTPYMEHT C YCTaHOBMEHHbIM
aKkyMynsiTOPOM BCEraa MOXeT CIy4aiiHo BKITKOUUTHCS.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Mpu ouncTke nunbl HE
MOMPY>KAWNTE ee 8 BOAY W ApYyrie XUaKoCTH.

A NPEAOYNPEXAEHUE. He nonyckaite nonagaqus
Ha NNaCcTUKOBbIE YACTV TOPMO3HON KMAKOCTY, BeHanHa,

MPOAYKTOB Ha HE(TSIHOI OCHOBE, MPOMUTLIBAIOLMX Macen
1 T. 4. XMMUYECKIe BELLECTBa MOTyT NOBPEATb, 0CnabuTb

WA Pa3PYLLMTB NAACTUK, YTO MPUBESET K NONYYEHNO
CEpbE3HbIX TPaBM.

O4YUCTKA

= [locne Kaxaoro MCnonb3oBaHNs o4MLLaiTe LieMb 1
LUMHY MSATKOW LLEeTKoM. OunLLaiTe NOBEPXHOCTb NIk
YUCTOM TKaHbO, CMOYEHHON B CIaboM MblMbHOM
pacTBope.

CHumUTE BOKOBOW KOXYX 1 O4UCTUTE LUMHY, LieNb,
3yByaToe Koneco 1 Koxyx MSrkoi LLETKOM.

= [Ipy 3aMeHe NMUNbHOI Lienu BCeraa ounLyaitTe nas
LUMHbI L{eNM OT LLEMOK, OMWIOK 1 3arpsisHEHNIA.

YXO[ 3A LUMHOW
Ecru WwiHa uMeeT NpusHaku 13Hoca, EMOHTUpYITE ee ¢

€1noBoro Broka, nepeBepHITE 1 ycTaHoBuTe 3aHoBO (Puc. U1).

370 NO3BOMMT PACTPEENMTL U3HOC TaKM 0BPa3OM, YTOBbI
MaKCUMasTbHO MPOZUT CPOK CTY O LMHBI.

LLInHy HeoBX0AMMO O4MLLATL 1 MPOBEPSITL HA HanM4Me
3HOCa W MOBPEXAEHNI Kax bl AeHb MOCE UCMONb30BaHNS.
[NosiBreHWe 3a3y6puH 1 CTPYxeK Ha LUMHE — HopMarbHoe
SBNEHe, CBULETENLCTBYIOLLEE O ee u3Hoce. Takue AedieTbl
HeobXoaMMO YAansTb HaNUBHUKOM Cpasy e Mpu X

06HapyxeHu. [pu Hamamm MoBoro 13 NEPEINCTIEHHbIX ke

[1eheKTOB LLUMHY HEOBXOAVUMO 3aMEHMT.

= /I3HOC BHYTPEHHEN 4acTu LWKHbI, 13-3a KOTOPOTO Lienb
Cbe3KaeT Habok.

= /13rv6 WKHbI.
u TpeLHbl Unn paspbiB HANPaBNAIoLWMX.
= PaclumpeHve HanpaBnSOLMX.

BECMPOBOOHASA LIENMHAA MNA — CS1610E/CS1410E

=660

101




=60

Kpome Toro, Ha KOHLIe LUMHbI YCTaHOBMEHO 3yB4aToe koneco
(Puc. U2). Yrobbl npoanuTb Cpok cryOb! LUMHbI, pa3 B HeAento
Korleco HeobXoayMo CMa3bIBaTb 13 MacreHky. CMasbiBaiite
LLUMHY MaCTIoM [17ist Lien pa3 B Heflenio, Nofiasast ero 13
MacneHku B cMasouHoe oteepcTie (Puc. U3). MepesepHute
LUMHY 1 y6eauTeCh, YTO CMa30Hble OTBEPCTUS 1 Nas Lemu He
3arpsi3HeHbI.

u2-1 3y6yaToe Koneco Ha KoHLe LKHBI

U2-2 | CmasoyHoe oTBepcTHE

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m He ybupaiite Ha XxpaHeHue 1 He nepeHocuTe
MHCTPYMEHT, Koraa oH paboTaeT. Mepea XxpaHeHreMm 1
TPaHCMOPTUPOBKOW BCErfa U3BMeEKalTe akkyMynsTop
13 yCTpoIiCTBa.

Mepes TPaHCTIOPTUPOBKON U XpaHEHHeM
MHCTPYMEHTa BCEraa HafieBaiTe Ha Lierb Yexor.
ByabTe 0CTOPOXHbI C OCTPLIMYU 3yBbAMM LiENK.

Mpexae Yem ybpaTh NUny Ha XpaHeHue, TLaTenbHO
ouncTUTe ee. XpaHuTe numy B HAAEKHOM CyXoM
NOMELLEHNM, HeOCTYNHOM A5 AETEN.

XpaHuTe BOanu oT UCTOYHUKOB KOPPO3NM, TaKuX Kak
cagioBble y[oBpeHus 1 TeXHUYeckas CoMb.

3awmTa okpyxarolei cpeapbl

YTUnu3aLus oTX0A0B ANEKTPUYECKOrO 1
anekTporHoro obopyposaHus (WEEE). He
BbIGpackIBaiiTe anekTponpubopsl,
3apsiAHble YCTPOICTBA U akkyMyNATOPHblE
BaTapey BmecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAAMM!
OTnpaBbTe faHHOe U3fenve Ha
nepepaboTky B CneLuan1supoBaHHoe
npeaAnpusiTvie UNu caaiTe ero Ans
paspenbHoro cbopa.
ONeKTPOMHCTPYMEHTbI JOMKHBI ObITb
BO3BpAlLEeHbl Ha nepepabarbiBatolee
npeanpusiTue, He HaHocsiLyee ylepba
oKpyXatoLLeit cpepe.
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YCTPAHEHME HENONALOK

A NMPEAYNPEXOEHWUE. Mpy BrinonHeHnm niobbix paboT no o6enyxvBaHuto LENHOM Numbl BCeraa Haaesaiite
npoyHble nepyatku. Mepes npoBeaeHeM 06CyXMBaHUS UMK TPAHCTIOPTUPOBKOM YCTPOCTBa 06s13aTeNbHO U3BNeKaiTe

akKymynsiTop.
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NPOBNEMA

NMPUYUHA

PELLEHUE

[Buratens He
3anyckaetcs.

= B VHCTpYMEHT He ycTaHoBMeHa
aKkymynsTopHas GaTapes.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa Mexay
MATON W aKKyMYNSTOPOM.

AKKyMyTISITOp paspsikeH.

[Meperpes akkymynsTopHoit 6atapen
WA NUAbI.

Cpabotan LenHoi Topmoa.

= B nasy WiHbl cKOMUNcs Mycop.

IMop 6okoBOW Koyx Haburcs Mycop.

= YCTAHOBUTE aKKyMYMSTOP B UHCTPYMEHT.

/13BnekuTe akkyMynsiTop, npoBepbTe
KOHTaKTbI U YCTaHOBWTE €ro CHOBA.

3apspuTe akkymynaTop.

MopoxanTe, noka akkyMynsTop U nuna
He oCTbIHYT 0 67°C.

MepeseauTe py4ky TopMo3a B paboyee
MONOXEHME, NOTAHYB €€ B CTOPOHY
nepeaHeit PyKosiTku.

TMpwxmMUTE LEMNb K 3ar0TOBKE 1
nepemeLLaiiTe Hasaz 1 Bnepes, YTobbl
YAANUTb 3arpsi3HeHIs!.

V13BnekuTe akkymynsTop, 3aTem CHUMUTE
6OKOBOII KOXYX M yAanuTE 3arpsisHeHus.

LlenHas nuna
0CTaHaBNMBaeTCs BO
Bpemsi paboTbl.

Mvna neperpyxeHa.

[Meperpes akkymynsiTopHoit 6atapen
WA NUAbI.

Llenb 3axata B 3aroToBke.

YMeHbLUMTE Harpyaky.

YMeHbLuuTe HarpysKy. MogoxauTe, noka
aKKyMynSITOp UMW MTa He OCTbIHYT 10
67°C.

OtnycTuTe Kkypok. /3BnekuTe WiHy 3
3aroTOBKM, 3aTeM 3aryCTUTe NUNy CHOBA.

[Buratens pabotaer,

HO LieMb He BPaLLAEeTCs.

Llenb He 3auennsieTcs 3a 3ybuyaToe
koneco.

YcTaHoBuTe Lenb 3aHOBO U y6eauTecs, YTo
MPUBOHbIE 3BEHBS HAZAEKHO NPUNEratoT K
3yGuatomy konecy.

He cpabatbiBaet
LenHow TOpMO3.

Pyuka LienHoro TopMo3a He MOXeT
€B06OAHO ABMraTLCS M3-3a Mycopa.

TopMo3Has c1CTeMa HeucnpasHa.

Yaanute Mycop CHapyxu MexaHuama
LienHoro Topmo3a.

Obpatutecs B cryxby noanepkku
knuenToB EGO ans pemoHTa.

BECMPOBOOHASA LIENMHAA MNA — CS1610E/CS1410E
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NPOBJIEMA

NPUYUHA

PELUEHUE

Muna He pexet

Hagnexawum 06pa30M.

= Llenb nnoxo HaTtaHyTa.

= Llens 3aTynunace.

= Llenb ycTaHoBNEHa 3a[0M Hanepeq.
= Llenb n3HowweHa.

u Llenb He CMa3biBaeTCs UMM CUIbHO
pacTsHynace.

u U'el'lb BbIlUNa U3 nasa B LWWHE.

u OTperynupyiTe HaTsikeHue Lienn. Cu.
pasnen PEF'YNIMPOBKA HATAXEHUA
LIEMHN.

3atounte Lenb.

= YcTaHoBuTe LieMb 3aH0BO. CM. pasgen
CBOPKA/3AMEHA LUWHbI U LIENN.

3amenuTe Lenb. Cm. pasnen CEOPKA/
3AMEHA LUMHBI U LIENW.

= [IpoBepbTe ypoBeHb Macna. Mpu
HeoBXoAMMOCTY 3aneiiTe Macno B
pesepayap.

YcraHosuTe Lienb 3aHoBo. CM. pasaen
CBOPKA/3AMEHA LLWHbI U LIENW.

Llenb ocnabesaet unn
COCKaKVIBAET C LUMHbI B
npoLiecce HopmarbHoM
akcrnyaTaumm.

= Llenb ocnabesaeT no Mepe NoBbILLEHNS!
TeMNepaTypbl LNy npu HopMansHo
pabote nunbl.

= Llenb He 3aLennseTcs 3a 3y6yaToe
Koneco.

u Otperynupyiite HaTsxeHne Lenu. Cwm.
pa3nen PEFYNIUPOBKA HATAXEHUA
LIEMN.

= YcTaHoBuTE Lienb 3aHoBO. CM. pasaen
CBOPKA/3AMEHA LLWHbI U LIEMK.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO
[MoceTuTe Beb-caiiT egopowerplus.eu, YToBbI 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCIIOBIUSIMIA M CPOKaMI rapaHTUiHoi nonmTiki EGO.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji —G o
-
o

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny przed uzyciem produktu
skonsultowac sie ze swoim(i) lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elekirycznych blisko rozrusznika serca moze spowodowac
zakldcenia lub uszkodzi¢ rozrusznik.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczeristwa i objasnienia
do nich zastuguja na to, aby je uwaznie przestudiowa¢ i zrozumie¢. Symbole bezpieczenstwa nie eliminuja same z siebie
jakichkolwiek zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepujg odpowiednich Srodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy koniecznie przeczytaé ze zrozumieniem wszystkie instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika, facznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE” i ,OSTROZNIE”. Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru ilub powaznych urazéw ciata.

ZNACZENIE SYMBOLI

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczenstwa, ktére moga wystepowac na produkcie. Przed podjeciem préby
zZlozenia i uzycia urzadzenia nalezy przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace narzedzia oraz zastosowac sie do nich.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Przeczytaj ze zrozumieniem instrukcje

Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa uzytkownika

Nos okulary ochronne No$ ochronniki stuchu

No$ kask ochronny No$ rekawice ochronne

Uwazaj na mozliwo$¢ odbicia pilarki i unikaj

kontaktu z czubkiem prowadnicy Odvicie czubka prowadnicy

Zawsze uzywaj pilarki oburacz Chroni¢ przed deszczem

®P>op
OEHE

Q)

\

ol Prowadnica - informacje
(s

Gwarantowany poziom mocy akustycznej.

EEQ

Produkt jest zgodny z obowigzujacym

WEEE ustawodawstwem Wielkiej Brytanii.

nc
DR

=i
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g3

Ten produkt jest zgodny z obowigzujacymi

dyrektywami WE.

A Ampery
w Wat
n, Predko$¢ bez obcigzenia
Gwarantowany poziom
mocy akustycznejL,,
(zgodnie z dyrektywaf 103 dB(A)
2000/14/WE
Uchwyt 3,377 m/s?
) przedni K=1,5 m/s?
Drgania a, 2823 <2
Uchwyt iy | 21 5 mis2

v Wolt
Hz Herc
min Minuty
.../min Na minute
SPECYFIKACJA
Napiecie 56V am=
» ) 400 mm (CS1610E)
Diugos¢ prowadnicy
350 mm (CS1410E)
Podziatka tancucha 3/8” (9,5 mm)
Grubos¢ faricucha 1,1 mm
Predko$c¢ fancucha 20 m/s
AC1600/AC1601(zalecana)
) CS1610E | AC1400/AC1401(kompaty-
ROdZaJ bllna)
taricucha
tnacego AC1400/AC1401(zalecana)
CS1410E | AC1600/AC1601(kompaty-
bilna)
AG1600/AG1601(zalecana)
CS1610E | AG1400/AG1401(kompaty-
Rodzaj bilna)
prowadnicy AG1400/AG1401(zalecana)
CS1410E | AG1600/AG1601(kompaty-
bilna)

Pojemnos¢ zbiornika

) 150 ml
na olej
Temperatura pracy -15°C-40°C
Temperatura przechowy- o700
wania -20°C-70°C
Ciezar netto (bez akumu- | 3,9 kg (CS1610E)
latora i ostony faricucha) | 3,8 kg (CS1410E)
Zmierzony poziom mocy | 102,25 dB(A)
akustycznej L, K=1,4 dB(A)
ot orzsonny
ucha operatora L, K=25 dB(A)

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

m Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze rézni¢ sie od deklarowanej
wartosci, w ktorej narzedzie jest uzywane. Aby sie
zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosic rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
(RYS. A1)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z PILARKA (Rys. A1)
Przefacznik spustowy z regulacjg predkosci
Uchwyt tylny

Przycisk odblokowujacy

Uchwyt przedni

Dzwignia hamulca taficucha

tancuch tnacy

Prowadnica

Zakretka zbiornika oleju

Okienko kontroli oleju

© ® N>R LN~

112

BEZPRZEWODOWA PILARKA LANCUCHOWA — CS1610E/CS1410E




10. Styki elektryczne

11. Przycisk odblokowujacy akumulator
12. Pokretto napinania taicucha

13. Pokrywa boczna

14. Pokretto pokrywy bocznej

15. Ostona tafcucha

MONTAZ
MONTAZ/WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA

A OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do montazu
nalezy ustawi¢ w pozycji hamowania dzwignie hamulca
tafcucha.

1. Potozy¢ glowice napedowa pilarki na boku, pokrywg
boczng skierowana do gory (Rys. B).

2. Przekreci¢ pokretto pokrywy bocznej w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara),
aby zdja¢ pokrywe boczng i maksymalnie poluzowa¢
pokretto napinania fancucha.

3. Potozy¢ nowy fancuch w postaci petli na ptaskiej
powierzchni i wyprostowac wszelkie splatane miejsca
(Rys. C).

4. Wiozy¢ ogniwa przesuwajace taricuch do rowka
prowadnicy w taki sposob, aby z tytu prowadnicy
utworzy¢ petle (Rys. D).

5. Przytrzymac fancuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle na zebatke glowicy
napedowe;j.

6. Rowek prowadnicy nasuna¢ na kotnierze
dopasowujace, az bolec regulacji napiecia bedzie
wiozony w dolny otwor w tylnej czesci prowadnicy
(Rys. E1).

UWAGA: Na taricuchu sg wygrawerowane mate strzatki
pokazujace kierunek. Inna strzatka wskazujaca kierunek
znajduje sie na obudowie. Podczas zaktadania faricucha na
zebatke nalezy upewnic sig, Ze strzatka kierunkowa na faficuchu
tnacym wskazuje ten sam kierunek co strzatka na obudowie.
Jesli strzatki wskazujg przeciwne kierunki, nalezy obraci¢ zespot
taricucha i prowadnicy (Rys. E2).

7. Zatozy¢ pokrywe boczng i lekko dokreci¢ pokretto
pokrywy bocznej.

8. Podnies$c¢ czubek prowadnicy do gory, aby sprawdzi¢,
czy taficuch nie zwisa luzno (Rys. F). Pusci¢ czubek
prowadnicy i jeden raz przekreci¢ pokretto napinania
taficucha w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara). Powtarzaé te procedure az luz
catkowicie zniknie.

9. Przed uzyciem mocno dokreci¢ pokretto pokrywy
bocznej, aby mie¢ pewno$¢, ze tancuch pilarki jest
odpowiednio napiety.

=660

Ogniwa Bolec regulacji

D-1 | przesuwajace E-2 naoi ciag i
taricuch P

D-2 | Rowek prowadnicy | E-3 | Rowek prowadnicy

g.q |Komiez E-4 | Zebatka
dopasowujacy

UWAGA: Aby wydiuzy¢ czas uzywalnosci prowadnicy, nalezy
ja .od czasu do czasu obracac.

UWAGA: Jesli faricuch zostanie naciagniety zoyt mocno,

nie bedzie sie krecit. Poluzowa¢ pokretio pokrywy bocznej

i przekreci¢ pokretto napinania faricucha w lewo. Podnie$¢
czubek prowadnicy i mocno dokreci¢ pokretto pokrywy bocznej.
Upewnic sig, ze farcuch moze sie krecié bez zacinania sig.

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA

= Przed regulacjg naprezenia tancucha nalezy wytaczy¢
silnik i wyja¢ akumulator. Upewnic sig, ze pokretto
pokrywy bocznej jest poluzowane. Przekreci¢ w prawo
pokretto napinania taricucha, aby napia¢ taficuch.
Patrz cze$¢: Wiecej informagji - patrz czesé ,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | tANCUCHA".

tancuch jest poprawnie napigty, gdy nie ma luzu

w dolnej cze$ci prowadnicy, fancuch przylega do
prowadnicy, ale mozna nim kreci¢ reka i fancuch nie
zacina sie. taficuch musi zosta¢ napiety ponownie, gdy
ptaskie czesci ogniw napedowych nie znajdujg sie w
rowku prowadnicy.

W czasie zwyklej pracy pilarkg zwieksza sie
temperatura faricucha. Ogniwa przesuwajace fancuch
prawidtowo napietego rozgrzanego taficucha majg okoto
1,3 mm luzu poza rowkiem prowadnicy (Rys. G).

UWAGA: Nowy faricuch ma tendencje do rozciggania sie,
nalezy wiec czesto kontrolowac jego naciagniecie i regulowac je
odpowiednio do potrzeb.

UWAGA: Rozgrzany i naprezony fancuch moze by¢ zalozony
zbyt ciasno. Naprezenie zimnego taricucha nalezy kontrolowa¢
przed kazdym uzyciem.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomo$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi.
Nalezy pamigtac, ze do spowodowania powaznych
obrazen wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek
lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoriow innych
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niz zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac ciezkie urazy,
na czas mocowania cze$ci, regulacji, czyszczenia lub
gdy narzedzie nie jest uzywane, z narzedzia nalezy
zawsze wyjmowac akumulator.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac caty produkt

pod katem uszkodzonych, brakujacych lub obluzowanych
cze$ci takich jak Sruby, wkrety, nakretki, nasadki itp. Wszystkie
elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno dokrecic.

Nie nalezy uzywa¢ produktu zanim wszystkie brakujace lub
uszkodzone czesci nie zostang wymienione.

ZASTOSOWANIA

Tego narzedzia mozna uzywac¢ do obalania, okrzesywania i
pitowania drzew.

SMAROWANIE PROWADNICY | tANCUCHA

A OSTRZEZENIE: W poblizu oleju lub pilarki nie nalezy
pali¢ tytoniu ani zapalac ognia lub ptomieni. Olej moze sig
rozla¢ i spowodowac pozar.

UWAGA: W momencie zakupu w pilarce nie ma olgju. Bardzo

wazne jest, aby przed uzyciem wiac olej do zbiomika na olej.

W czasie pracy fancuch jest automatycznie smarowany olejem

do fancucha.

1. Potozy¢ pilarke na boku, wlewem zbiornika na olej do
gory.

2. Wyczyscic korek zbiornika oleju i miejsce wokot, aby
do zbiornika oleju nie dostaly si¢ zadne nieczystosci.

3. Potozy¢ pilarke na boku na twardej, ptaskiej
powierzchni w taki sposob, aby korek zbiornika byt
skierowany do gory. Podnies¢ potokragta plyte i
odkreci¢ korek zbiornika oleju w lewo, aby go zdjaé
(Rys. H).

4. Ostroznie nala¢ do zbiornika oleju do smarowania
prowadnicy i tancucha. Napetnic¢ zbiornik do linii MAX.

5. Wytrze¢ nadmiar oleju i zakreci¢ korek.
UWAGA: Nalezy czesto sprawdza¢ poziom oleju i dolewac

olej, gdy poziom spadnie ponizej linii minimum. Nigdy nie wolno
uzywacg pilarki, gdy nie widac oleju.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA
Natadowac¢ przed pierwszym uzyciem.

Do urzadzenia nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na rys. A2.

Zaktadanie (Rys. I)

Nalezy dopasowac zebra akumulatora do szczelin
mocujacych i wsuna¢ akumulator do narzedzia tak, aby

stychac byto, ze zaskoczyt w odpowiedniej pozycji.

Wyjmowanie (Rys. J)
Nalezy wcisna¢ przycisk wyjmowania akumulatora i
wysuna¢ akumulator.

WLACZANIE/WYLACZANIE PILARKI

UWAGA: Przed wigczeniem pilarki nalezy sprawdzié poziom
oleju, naostrzenie zgbdw tnacych oraz wiasciwe dziatanie
dzwigni hamulca taricucha. Nalezy takze zadbac o stabilnos¢
podioza i wystarczajaca odlegtos¢ prowadnicy pilarki od
podioza.

Wiaczanie

1. Pociggna¢ dzwignie hamulca taficucha do uchwytu
przedniego, do pozycji roboczej (Rys. K)

2. Obiema rekoma mocno chwyci¢ za przedni i tylny
uchwyt.

3. Kciukiem prawej reki weisnaC i przytrzymac przycisk
odblokowujacy, nastepnie nacisna¢ palcami
przetacznik spustowy z regulacja predkosci, aby
uruchomi¢ pilarke (Rys. L).

4. Zwolni¢ przycisk odblokowania i w dalszym ciagu
wciska¢ wyzwalacz, aby podtrzymaé dziatanie.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowaé wlacza
pilarki, gdy tancuch tnacy znajduje sie w nacigciu.

Wytaczanie
1. Aby zatrzymacé pilarke, wystarczy pusci¢ wiacznik
spustowy.

2. Aby zatgczy¢ hamulec taficucha, nalezy popchnaé
dzwignie hamulca taricucha do przodu w pozycje
hamowania (rys. K).

A OSTRZEZENIE: W czasie przerw w pracy i po
zakoniczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
z pilarki.

Prawidtowe trzymanie uchwytéw (Rys. M)

= Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymalng
ochrone, nalezy zaktadac¢ rekawice antyposlizgowe.

m Potozy¢ pilarke na twardym, ptaskim podtozu i mocno jg
chwyci¢ obiema rekoma.

= Nalezy zawsze chwyta¢ przedni uchwyt lewa reka, a
tylny uchwyt prawa reka.

= Palce powinny obejmowa¢ uchwyt, a kciuk nalezy
umies$ci¢ pod przednim uchwytem.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy chwyta¢ odwrotnie
(na krzyZ) lub ustawia¢ sie w pozycji, w ktdrej ciato lub
ramie znajdowatoby sie na linii taricucha (Rys. N).
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Prawidtowa postawa podczas pitowania (Rys. O)

= Obiema stopami nalezy stana¢ na pewnym poditozu, a
ciezar ciata roztozy¢ réwnomiernie na obie nogi.

= Lewe reka powinna by¢ wyprostowana w fokciu.
Pomaga to wytrzymac sity powstajace wskutek odbicia.

u Ciafo uzytkownika powinno sie zawsze znajdowa¢ po
lewej stronie linii wyznaczanej przez taficuch.

INSTRUKCJE DOTYCZACE WLASCIWEJ
PODSTAWOWEJ TECHNIKI OBALANIA,
OKRZESYWANIA | CIECIA

A OSTRZEZENIE: Po wiaczeniu silnika nalezy zawsze
pilnowac, aby sta¢ na pewnym podfozu i pewnie trzymac
pilarke oburacz.

A OSTRZEZENIE: Gdy fanicuch thacy zatrzyma sie
wskutek zaklinowania sie faricucha podczas pitowania,
nalezy pusci¢ przetacznik spustowy; wyjag taicuch tnacy
i prowadnice z drewna, a nastepnie ponownie wigczy¢
pilarke.

A OSTRZEZENIE: Gdy tancuch thacy zapcha sie
wiérami, nie nalezy ciagna¢ go reka. Przypadkowe
wigczenie pilarki moze doprowadzi¢ do powaznych urazow.
Docisna¢ tarcuch tnacy do drewna i przesuwac pilarke

do przodu i do tytu, aby usuna¢ zanieczyszczenia. Przed
czyszczeniem nalezy zawsze wyja¢ akumulator. Podczas
wykonywania czynnosci przy fancuchu pilarki nalezy mie¢
zatozone grube rekawice ochronne.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wlaczat pilarki,
gdy dotyka ona drewna. Przed przytozeniem pilarki do
drewna nalezy zawsze pozwoli¢, aby silnik rozpedzit sie do

swoich maksymalnych obrotéw.

OBALANIE DRZEWA

= Podczas jednoczesnego wykonywania operacji obalania
i cigcia na kawatki przez 2 osoby lub wigcej, operacje
obalania i pitowania na kawatki nalezy wykonywac w
bezpiecznej odlegtosci od siebie, tj. w odlegtosci co
najmniej dwukrotnej wysokosci obalanego drzewa.
Drzew nie wolno obala¢ w sposéb, ktory zagrazatby
jakimkolwiek osobom. Nalezy pilnowa¢, aby drzewo

nie spadto na linie wysokiego napiecia i aby upadajac
nie spowodowato innych strat materialnych. Jezeli
drzewo dotyka linii wysokiego napiecia, nalezy o tym
natychmiast powiadomic firme zarzadzajaca linia.

Jezeli obalane drzewo ro$nie na zboczu, operator pilarki
powinien sta¢ powyzej drzewa, poniewaz po $cigciu
drzewo prawdopodobnie potoczy sie w dot.

Przed rozpoczeciem pitowania nalezy zaplanowac

i oczyscié z przeszkod $ciezke oddalania. Sciezka
oddalania powinna biec uko$nie w tyt wzgledem
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oczekiwanej linii upadku drzewa, tak jak pokazano na
Rys. P.

P-1 Kierunek obalania

P-2 | Sciezka oddalania

= Przed rozpoczeciem obalania nalezy zastanowic sig
nad naturalnym nachyleniem drzewa, potozeniem
wigkszych konaréw oraz kierunkiem wiatru. Czynniki te
nalezy uwzglednic przy wyborze kierunku obalania.

m Z drzewa nalezy usuna¢ zanieczyszczenia, kamienie,
luzng kore, gwozdzie, klamry i druty.

Rzaz podcinajacy

Rzaz nalezy wykona¢ na glebokos¢ 1/3 $rednicy drzewa,
prostopadle do kierunku obalania, tak jak na rys. Q. Najpierw
nalezy wykona¢ dolne naciecie poziome. W ten sposob faricuch
i prowadnica pilarki nie beda sie zakleszczaly w nacieciu
podczas wykonywania drugiego naciecia.

Q-1 Kierunek obalania
Q-2 Karb
Q-3 Rzaz $cinajacy
Q-4 Zawias

Rzaz $cinajacy

= Rzaz $cinajacy nalezy wykona¢ co najmniej 50 mm
wyzej niz poziomy rzaz podcinajacy, tak jak pokazano
na Rys. Q. Rzaz $cinajacy powinien by¢ rownolegty do
poziomego rzazu podcinajacego. Rzaz $cinajacy nalezy
wykona¢ w taki sposob, aby zostawi¢ dostatecznie
duza czes$¢ drzewa, ktdra spetni role zawiasy. Zawiasa
zapobiega obroceniu sig drzewa w czasie obalania oraz
upadkowi w ztym kierunku. Zawiasy nie nalezy wiec
przecinac.

Gdy rzaz $cinajacy zblizy sie do zawiasy, drzewo
powinno zacza¢ upadac. Jezeli istnieje ryzyko, ze
drzewo moze upas¢ w ziq strong lub stoczy¢ sie lub
zakleszczy¢ fancuch pilarki, nalezy przerwa¢ pitowanie
przed dokoriczeniem rzazu $cinajacego oraz uzy¢
klinéw (drewnianych, plastikowych lub aluminiowych)
w celu otwarcia naciecia i obalenia drzewa w
zaplanowana strone.

Gdy drzewo zacznie opadac nalezy wyjaé pilarke z
naciecia, wytaczy¢ silnik, opuscic pilarke w dét i wycofa¢
sig zaplanowang $ciezka oddalania. Nalezy uwaza¢ na
spadajace gatezie i nierownosci podtoza.

Okrzesywanie drzewa
Okrzesywanie polega na obcinaniu gatezi obalonego drzewa.
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Podczas okrzesywania nalezy zostawi¢ konary znajdujace sig
na dole i podtrzymujgce pien nad ziemia, Mate gatezie nalezy
usuwac jednym cieciem, tak jak pokazano na rys. R. Naprezone
gatezie nalezy przecinac od dotu w gére, tak aby uniknaé
zakleszczania si¢ faricucha.

Przecinanie ktod

= Przecinanie ktod to cigcie obalonego pnia na kawatki.
Wazne: operator powinien pilnowac, aby sta¢ na
pewnym podtozu i rwnomiernie rozktada¢ swoj ciezar
na obu nogach. Jesli to mozliwe, kfode nalezy unie$¢
i oprze¢ na innych ktodach, gateziach lub klockach
drewnianych. Aby ciecie odbyto sie bezproblemowo,
prosimy pamieta¢ o nastepujacych prostych
zaleceniach:

Gdy kioda jest podparta na catej dtugosci, tak jak na
rys. S1, nalezy ja cia¢ od gory (naciecie).

Gdy kfoda jest podparta na 1 koncu, tak jak na rys.

S2, nalezy najpierw nacig¢ jg od dotu na 1/3 $rednicy
(podciecie). Nastepnie nalezy wykona¢ cigcie konczace
od gory (naciecie), do wczesniejszego podcigcia.

Gdy ktoda jest podparta na obu koncach, tak jak na rys.
S3, nalezy najpierw nacia¢ ja od gory na 1/3 $rednicy
(naciecie). Nastepnie wykona¢ ciecie konczace od dotu
(podcigcie), na dolne 2/3 $rednicy, do wezesniejszego
naciecia.

Podczas przecinania kiéd na zboczu nalezy zawsze
sta¢ powyzej ktody, tak jak na rys. T.

Podczas przecinania ,do korica”, aby zachowac petng
kontrole, pod koniec ciecia nalezy zmniejszy¢ nacisk
na ostrze, jednak bez poluzowania uchwytu pilarki. Nie
nalezy dopuszcza¢ do zetknigcia si¢ taficucha z ziemia.
Po wykonaniu cigcia nalezy odczeka¢ az taricuch pilarki
zatrzyma sie i dopiero potem przemiescic pilarke. Przy
przeniesieniem si¢ od jednego drzewa do drugiego
nalezy zawsze wytaczyc¢ silnik.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych obrazen
ciafa, na czas przegladu, czyszczenia lub wykonywania
prac konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac z pilarki
akumulator. Narzedzie akumulatorowe z wiozonym
akumulatorem moze sie zawsze przypadkowo wiaczy¢.

A OSTRZEZENIE:: Podczas czyszczenia pilarki, NIE
nalezy zanurzac jej w wodzie ani innych ptynach.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczat do
zetknigcia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne mogg
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik i spowodowac
powazne obrazenia ciata.

CZYSZCZENIE

m Po kazdym uzyciu nalezy migkka szczoteczkg
usuna¢ zanieczyszczenia z taficucha i prowadnicy.
Powierzchnie pilarki nalezy przetrze¢ czystg szmatkg
zwilzong roztworem delikatnego mydta.

m Zdjac¢ pokrywe boczng i migkka szczoteczka usunaé
zanieczyszczenia z prowadnicy, fancucha tnacego,
zebatki i pokrywy bocznej.

= Przy wymianie tancucha tngcego nalezy zawsze usunaé
z rowka prowadnicy drzazgi, widry i zanieczyszczenia.

KONSERWACJA PROWADNICY

Gdy prowadnica wykazuje $lady zuzycia, nalezy ja wymontowac

z glowicy napedowej pilarki, odwréci¢ i zamontowac ponownie

(Rys. U1). W ten sposéb jej zuzywanie si¢ rozkiada sig

réwnomiernie, przez co czas uzytkowania jest maksymalny.

Prowadnice nalezy czysci kazdego dnia pracy, jednocze$nie

nalezy ja kontrolowa¢ pod katem zuzycia i uszkodzenia.

Szczerbienie si¢ lub powstawanie wzeréw na prowadnicy jest

normalnym procesem zuzywania sie. Tego typu defekty nalezy

wygladzaé pilnikiem natychmiast gdy sie pojawia. Prowadnice z

nastepujacymi defektami nalezy wymienic:

m Zuzycie od $rodka szyn prowadnicy, pozwalajace
tanicuchowi zsuwac sie na boki.

= Wygieta prowadnica.

m Pekniete lub uszkodzone szyny.

= Rozgiete szyny.

Ponadto, prowadnica ma na koricu zebatke (Rys. U2). Zebatka

ta musi by¢ co tydziern smarowana strzykawka olejowa —

przediuzy to czas uzytkowania prowadnicy. Cotygodniowe

smarowanie nalezy wykonywac¢ przez wstrzykiwanie strzykawka,

olejowa oleju do faricuchdéw przez otwor do smarowania

(Rys. U3). Przekreci¢ prowadnice i sprawdzi¢, czy otwory do

smarowania i rowek na faricuch nie sg zanieczyszczone.

U2-1
U2-2

Zebatka na korcu prowadnicy

Otwér do smarowania

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

u Pilarki nie nalezy chowa¢ ani transportowa¢ w czasie,
gdy urzadzenie pracuje. Przed schowaniem lub
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transportowaniem nalezy zawsze wyja¢ akumulator. Ochrona $rodowiska

= Przed schowaniem lub transportowaniem pilarki WEEE (Zuzyty sprzet elektryczny i
nalezy zawsze zatozy¢ ostong na prowadnice. Prosimy elektroniczny) Urzadzen elektrycznych,
zachowac ostroznosc, aby nie skaleczy¢ si¢ zgbami zuzytych akumulatorow i tadowarki nie
tancucha. nalezy wyrzuca¢ do zwyklych zmieszanych

— . . - $mieci domowych! Produkt nalezy odda¢
m Przed schowaniem pilarke nalezy doktadnie wyczyscic. do zbiorki selektywnej w autoryzowanym
Pilarke nalezy przechowywat w suchym pomieszczeniu BB o\ cie recykiingu. Elektronarzedzia

zamknigtym i/lub niedostepnym dla dzieci. nalezy oddawac do przyjaznego dla
= \Wyrob nalezy chroni¢ przed Zracymi substancjami $rodowiska zaktadu recyklingu.
takimi jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chroni¢ swoje dlonie i na czas wykonywania prac serwisowych przy pilarce
zaktada¢ grube rekawice. Na czas wykonywania czynnosci serwisowych oraz transportowania pilarki nalezy zawsze

wyjmowac akumulator.

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie wiacza sie.

= Do pilarki nie wiozono akumulatora.
= Pita i akumulator nie kontaktuja.

Akumulator jest roztadowany.

Akumulator lub pilarka jest zbyt
goracy/-a.

= Zaciggniety hamulec taficucha.

Zanieczyszczenia w rowku prowadnicy.

Zanieczyszczenia w pokrywie bocznej.

= Wiozy¢ akumulator do pilarki.

= Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢
akumulator z powrotem.

Natadowa¢ akumulator.

Pozwoli¢, aby akumulator lub pilarka ostygty
do temperatury ponizej 67°C.

Pociagna¢ dzwignie hamulca taricucha w tyt
do uchwytu przedniego, do pozycji roboczej.

Docisna¢ taricuch tnacy do drewna i
przesuwac pilarke do przodu i do tytu, aby
usuna¢ zanieczyszczenia.

Wyja¢ akumulator, nastepnie zdja¢ pokrywe
boczng i usunaé zanieczyszczenia.

Pilarka zatrzymuje sie w
czasie pracy.

Pilarka jest przecigzona.

Akumulator lub pilarka jest zbyt
goracy/-a.

= tancuch tnacy zaklinowat sie w drewnie.

Zmniejszy¢ obcigzenie.

Zmniejszy¢ obcigzenie. Pozwolic,

aby akumulator lub pilarka ostygty do
temperatury ponizej 67°C.

m Puscic przetacznik spustowy z regulacjg,
predkosci; wyjacé tancuch tnacy i prowadnice
z drewna, nastepnie ponownie wiaczyé
pilarke.

Silnik pracuje, ale
taricuch nie kreci sie.

= tancuch nie jest zaczepiony na zgbatce
napedowej.

= Ponownie zatozy¢ fancuch; dopilnowac,
aby ogniwa przesuwajace faricucha byty
catkowicie natozone na zebatke.

Nie wiacza sie hamulec
facucha.

Zanieczyszczenia uniemozliwiaja,
petne przestawienie dzwigni hamulca
tarcucha

By¢ moze hamulec faficucha nie dziata
prawidiowo.

m Usunag zanieczyszczenia z zewnetrznego
mechanizmu hamulca tancucha.

Skontaktowa¢ sie z punktem obstugi klienta
EGO w celu dokonania naprawy.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Pilarka nie tnie

m Zbyt stabo naciggniety taficuch.

= Tepy fancuch.
= tancuch zatozony do tytu.

= Wyregulowa¢ naprezenie faficucha
zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci
,REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA".

Naostrzy¢ tancuch.

Ponownie zatozy¢ fancuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci ,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA”.

uzytkowania, taficuch
poluzowuje sie lub
spada z prowadnicy.

temperatura taficucha.

= Lancuch nie jest zaczepiony na zebatce
napedowej.

prawidiowo, m Zuzyty fancuch. ] Wymieni§ {ahcuc’h lzgodnie z instrukcjami
podanymi w czesci ,,MONTAZIWY MIANA
PROWADNICY | LANCUCHA".
= Suchy lub nadmiernie rozciagniety = Sprawdzi¢ poziom oleju. W razie potrzeby
fancuch. uzupetni¢ olej w zbiorniku oleju.
= tanicuch poza rowkiem prowadnicy. = Ponownie zalozy¢ fancuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci ,,’MONTAZI
WYMIANA PROWADNICY | tANCUCHA".
m W czasie zwyklej pracy pilarkg = Napig¢ fancuch zgodnie z instrukcjami
W czasie zwyklego fancuch poluzowuije sie i zwieksza sie podanymi w czeéci ,REGULACJA

NAPIECIA LANCUCHA”.

= Ponownie zalozy¢ fancuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci ,MONTAZ/

WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA”.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzic strong egopowerplus.eu.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Osoby s elektronickymi piistroji, jako jsou napf: kardiostimulatory, by se méli pied pouZitim toho vyrobku
poradit se svym lékafem. PouZiti elekirického zaffizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru méize zplisobit ruseni ¢innosti nebo
poruchu kardiostimulatoru.

BEZPECNOSTNi SYMBOL

Ugelem bezpegnostnich symbolti je upoutat vasi pozomost k pfipadnym nebezpetim. Bezpeénostni symboly a jejich vysvétieni
vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluuji zadné nebezpegi. Pokyny a varovani
nejsou nahradou vhodnych opatfeni pro prevenci Uraz(.

A VAROVANI: Pred pouitim tohoto nafadi si prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny uvedenymi v tomto
navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych symbolti jako napf. ,NEBEZPECI‘, ,VAROVANI* a ,UPOZORNENI". Nedodrzeni
nize uvedenych pokyn(i mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo vazna zranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi a provozem si
prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré pokyny souvisejici s naradim.

m BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Je nutné si pfecist navod k obsluze a porozu-

Bezpecnostni upozoméni A . Y .
P P mét pokyniim v ném uvedenym

PouZivejte ochranu o¢i
@ Pouzivejte ochranu hlavy @ PouZivejte ochranné rukavice
f JE}
L)
— iy

PouZivejte chranice sluchu

vyvarujte se kontaktu s hrotem listy Zpéiny réz hrotu vodict listy

Pi praci s fetézovou pilou vzdy pouzivejte
obé ruce

Informace o vodici li§té

Nevystavujte desti

Zarucena hladina akustického vykonu.

WEEE UK Tento vyrobek je v souladu s prislusnou britskou
cAa legislativou.
|
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Tento vyrobek je v souladu s platnymi
smérnicemi ES.

v Volty
Hz Hertz
min Minuty
.../min Za minutu
TECHNICKE UDAJE
Napéti 56Vama
) . 400 mm (CS1610E)

Délka vodici listy
350 mm (CS1410E)

Rozte¢ fetézu 3/8” (9,5 mm)

Mérka retézu 1,1 mm

Rychlost fetézu 20 m/s
AC1600/AC1601(doporucovany)

T};p h CS16108 AC1400/AC1401(kompatibilni)

pilového ——

Fetdzu CS1410E AC1400/AC1401 (dopomgqva’ny)
AC1600/AC1601(kompatibilni)
AG1600/AG1601(doporucovany)

Typ vodici CS16108 AG1400/AG1401(kompatibilni)

listy AG1400/AG1401(doporucovany)

CS14108 AG1600/AG1601 (kompatibilni)

Objem olejové nadrze 150 ml

Provozni teplota -15°C—40°C

Skladovaci teplota -20°C-70°C

Cista hmotnost (bez aku- | 3,9 kg (CS1610E)

mulatoru a krytu fetézu) | 3,8 kg (CS1410E)

Méfena hladina akus- 102,25 dB(A)

tického vykonu L, K=1,4 dB(A)

Hladina akustického tlaku | 91,25 dB(A)

nasluch obsluhy L, K=2,5 dB(A)

Zarugen Urover akus-

tického vykonu L, (podle | 103 dB(A)

2000/14/ES)
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mmm Stejnosmérny proud

A Ampéry

w Watt

n, Rychlost pfi chodu naprazdno
Predni 3,377 m/s?

) rukojet’ K=1,5 m/s?
Vibrace a, -

Zadni 2,823 m/s?
rukojet’ K=1,5 m/s?

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym nafadim;

u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k predbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti

elektrického nafadi se mohou [isit od deklarované

hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uZivatel ve skutenych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi (0BR. A1)

POPIS

SEZNAMTE SE S VASi RETEZOVOU PILOU (Obr. A1)
Péka nastaveni rychlosti
Zadni rukojet
Blokovaci tlacitko
Pfedni rukojet
Rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu
Pilovy fetéz
Vodici lista
Uzavér olejové nadrze
Prlihled pro kontrolu hladiny oleje
. Elektrické kontakty
. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
. Regulétor napnuti fetézu
. Bocni kryt
. Upinék bo¢niho krytu
. Kryt fetézu

© ® N oA WD
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MONTAZ
MONTAZ/VYMENA LISTY A RETEZU

A\ VAROVANI: Pred montazi nastavte rukojet brzdy

fetézu pfi zpétném razu do brzdné polohy.

1. PoloZte hnaci jednotku Fetézové pily na bok tak, aby
boéni kryt sméfoval vzhlru (obr. B).

2. Otocte upindkem bocniho krytu proti sméru
hodinovych rucicek, sejméte boéni kryt a co nejvice
povolte regulator napnuti fetézu.

3. Polozte novy pilovy fetéz ve smycce na rovny povrch
a vyrovnejte pfipadné ohyby (obr. C).

4. Umistéte hnaci Clanky fetézu do drazky vodici liSty
a vytvofte ze fetézu smycku v zadni asti vodici listy
(obr. D).

5. Drzte fetéz v dané poloze na vodici li$té a nasadte
smycku okolo fetézového kola hnaci jednotky.

6. Posouvejte vyfez vodici listy pfes vyrovnavaci pfiruby,
dokud sefizovaci ¢ep napnuti nezapadne do dolniho
otvoru na konci listy (obr. E1).

POZNAMKA: V pilovém fetézu jsou vyryté malé smérové
Sipky. DalSi smérova Sipka je vyrazena do pouzdra. Pfi navijeni
pilového Fetézu na fetézové kolo dbejte, aby smér Sipek na
pilovém Fetézu odpovidal sméru Sipky na pouzdru. Pokud
sméfuji opacnym smérem, otocte sestavu pilového fetézu a
vodici listy (obr. E2).

7. Nasadte boéni kryt a lehce utdhnéte upinak bocniho
krytu.

8. Zdvihnéte hrot vodici listy a zkontrolujte, zda neni
prohnuta (obr. F). Uvolnéte hrot vodici lity a otocte
regulatorem napnuti fetézu ve sméru hodinovych
rucicek. Tento postup opakujte, dokud se prihyb
nevyrovna.

9. Pevné utahnéte upinak boéniho krytu, aby byl pilovy
fetéz pred pouzitim spravné napnuty.

Sefizovaci ¢ep

D-1 | Hnaci ¢lanky fetézu | E-2 ]
napnuti

D-2 | Drazka vodici listy | E-3 | Vyfez vodici listy

Viyrovnavaci

ofiruba E-4 |Retézové kolo

E-1

POZNAMKA: Cheete-li prodlouzit Zivotnost vodici listy, obgas
jiobratte.

POZNAMKA: Pokud je fetéz pfilis napnuty, nebude se otacet.
Povolte mimé upinék bogniho krytu a otocte regulétorem
napnuti fetézu jednou proti sméru hodinovych rucicek.
Zdvihnéte hrot vodici lity a znovu pevné utdhnéte upinak
bocniho krytu. Dbejte, aby se Fetéz volné otacel.

NASTAVENI NAPNUTI RETEZU

= Pfed nastavenim napnuti fetézu vypnéte motor a
vyjméte akumulator. Zkontrolujte, zda je upinak bo¢niho
krytu povoleny. Otocte regulatorem napnuti fetézu

ve sméru hodinovych rucicek a fetéz napnéte. DalSi
informace viz &ast: Dal$i informace viz ,MONTAZ/
VYMENALISTY ARETEZU".

Studeny fetéz je spravné napnuty, pokud neni na
spodni strané vodici lity provéSeny, pfiléha, ale Ize jim
volné otadet rukou. Retéz se musi znovu napnout vzdy,
kdyz plosky hnacich ¢lank( nedosedaji do drazky listy.
Pfi béZném provozu pily se teplota fetézu zvySuje.
Hnaci ¢lanky spravné napnutého horkého Fetézu budou
viset pfiblizné 1,3 mm pod drazkou listy (obr. G).

POZNAMKA: Noveé fetézy maji tendenci se natahnout;
napnuti fetézu pravidelné kontrolujte a podle potfeby napnéte.

POZNAMKA: Retéz napnuty za horka muze bjt po
vychladnuti pfili§ napnuty. Pred dalSim pouZitim zkontrolujte
napnuti za studena.

OBSLUHA

A\ VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem neprestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze
staci chvile nepozomosti a muze se stat vazny uraz.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte nastavee nebo
pfisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto
vyrobku. PouZiti nedoporu¢enych nastavcti a
pfisluenstvi mize vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dild, tpravy,
cisténi, nebo fouka¢ nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedo$lo k neumysinému spusténi,
které mlze zplsobit vazny Uraz.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte cely vyrobek, zda neni
podkozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné dily, jako napf.
vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné utahnéte vSechny
upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek nepouZivejte, dokud se
nevyméni vechny chybéjici nebo poskozené dily.

POUZIT

Tento vyrobek Ize pouZit k zakladnimu k&ceni, odvétvovani,
profezavani a fezani feziva a stromdl.

DOPLNOVANI MAZIVA LISTY A RETEZU

A\ VAROVANI: V blizkosti oleje nebo fetézové pily
nekurte ani nerozdélavejte ohen. Olej se mUze rozlit a
zpusobit pozar.
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POZNAMKA: Pfi nakupu v fetézové pile neni olgj. Proto je
pred pouzitim nezbytné naplnit nadrz olejem. Pila se pfi praci
automaticky maze fetézovym olejem.

1. Polozte fetézovou pilu na bok tak, aby uzavér olejové
n&drze sméfoval k vam.

2. Vycistéte vicko olejové nadrze a jeji okoli, aby se do
olejové nadrze nedostaly zadné necistoty.

3. Retézovou pilu polozte na pevny rovny povrch tak,
aby vitko nadrze smérovalo nahoru. Zvednéte
pUlkruhovou desticku a otocte vicko olejové
nadrze proti sméru hodinovych rucicek (obr. H) pro
od3roubovani.

4. Opatrné nalijte fetézovy olej do nadrze. Napliite po
rysku MAX.

5. Setfete pfebytecny olej a naSroubujte uzaver.
POZNAMKA: Casto kontrolute hladinu oleje a kdyz hladina

oleje klesne pod rysku minima, olej doplrite. Nikdy fetézovou pilu
nepouzivejte, pokud neni vidét olej.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU
Pfed prvnim pouzitim akumulator pIné nabijte.
PouZivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na obr. A2.

Instalace (obr. I)

Viyrovnejte Zebra baterie s montaznimi drazkami a zasurite
akumulator do néradi tak, aby slysitelné zapadl.

Vyjmuti (obr. J)
Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte jej.

SPUSTENIVYPNUTi RETEZOVE PILY

POZNAMKA: Pred spusténim fetézové pily zkontrolujte
hladinu oleje, ostrost zub( pily a spravné fungujici rukojet brzdy
pri zpétném razu. Kromé toho je nezbytny vyvazeny postoj a
spravna vzdalenost od zemé.

Spusténi

1. Zatahnéte rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu
smérem k pfedni rukojeti do pracovni polohy (obr. K).

2. Obéma rukama pevné uchopte predni a zadni rukojet.

3. Palcem pravé ruky stisknéte a podrzte odblokovaci
tlacitko a potom prsty pravé ruky zmacknéte spoustéci
spina¢ s proménnou rychlosti, abyste pilu spustili (obr.
L).

4. Uvolnéte blokovaci tlacitko a drzte stlaceny spinac a
pokracujte v praci.

A\ VAROVANi: Nepokousejte se pilu spoustst, pokud je
pilovy Fetéz v fezu.

o
=00
o=
Zastaven

1. Cheete-li fetézovou pilu vypnout, uvolnéte spoustéci
spina¢ s proménnou rychlosti.

2. Zatazenim rukojeti brzdy fetézu pfi zpétném rézu do
brzdici polohy aktivujete brzdu fetézu (obr. K).

A\ VAROVANi: Pii prestavce a po skonceni prace vidy
vyjméte akumulator z fetézové pily.

Spravny tchop rukojeti (obr. M)

= Pro dosazeni maximalni pevnosti ichopu a ochrany
pouZivejte protiskluzové rukavice.

= Na pevném a rovném povrchu drZte pilu pevné obéma
rukama.

= Vzdy uchopte predni rukojet levou rukou a zadni rukojet
pravou rukou.

= Prsty musi obepnout rukojet s palcem sbalenym pod
predni rukojeti

A VAROVANI: Nikdy nepouzivejte levoruky (prekfizeny)
(chop nebo postoj, pfi kterém télo nebo paze kfizi drahu
fetézu (obr. N).

Spravny postoj pfi fezani (obr. O)

m Obé chodila musi stat na pevné zemi s vahou
rovnomérné rozlozenou.

= Leva paze musi byt natazena se zafixovanym loktem.
Pomaha to odolavat silam generovanym zpétnym
razem.

= Vase télo musi byt vZdy vlevo od drahy fetézu.
POKYNY KE SPRAVNYM TECHNIKAM

PRO ZAKLADNI KACENI, ODVETVOVANI A
PROREZAVANI

A\ VAROVANI: Kdyz je motor v chodu, vdy dbejte na
pevny postoj a pevné drzte fetézovou pilu obéma rukama.

A VAROVANiI: Pokud se pilovy fetéz pfi fezani zastavi
v disledku sevfeni, uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz a
vodici listu ze dreva, a pak Fetézovou pilu restartujte.

A\ VAROVANi: Netahejte za pilovy fetéz rukou, pokud
je zablokovany pilinami. Hrozi riziko vazného Urazu,

pokud se fetézova pila neimysiné spusti. Zatlacte pilovy
fetéz proti dfevu a pohybuijte fetézovou pilou tam a zpét,
dokud se ulomky neuvolni. Pfed ¢isténim vzdy vyjméte
akumulator. Pi manipulaci s pilovym fetézem noste odolné
ochranné rukavice.

A VAROVAN: Nikdy fetézovou pilu nespoustajte,
pokud je ve styku se dfevem. Nez pfiloZite fetézovou pilu
ke dfevu, nechte ji roztoCit na piné otacky.
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KACENi STROMU

= Pokud rozfezavani a kaceni provadi dvé a vice osob
soucasné, musi byt kaceni oddélené od rozfezavani
vzdalenosti aspori dvojnasobku vysky kaceného
stromu. Stromy se nesmi kacet zplsobem, ktery by
ohrozil nékterou z osob, zasahl sitové vedeni nebo
zpUsobil $kodu na majetku. Pokud pfijde strom do styku
se sitovym vedenim, je tfeba okamZité informovat
provozovatele.

= Obsluha fetézové pily musi stat na vyvysené strané,
jelikoz je pravdépodobné, Ze se strom svali nebo
sesune po skaceni smérem ze svahu.

Pred zaCatkem kaceni se musi naplanovat a vycistit
tnikova cesta podle poteby. Unikova cesta musi
sméfovat vzad a pricné k pfedpokladané draze dopadu,
jak je znazornéno na obr. P.

P-1 Smér kaceni

P-2 Bezpecna Unikova cesta

Pred zacatkem kaceni posudte, kterym smérem strom
spadne, a zohlednéte pfitom pfirozeny sklon stromu,
umisténi vétSich vétvi a smér vétru.

Ze stromu odstraiite necistoty, kameny, uvolnénou kdru,
hfebiky, sponky a draty

Spodni zarez

Provedte zafez do 1/3 priméru stromu kolmo ke sméru padu,
jak je znazoméno na obr. Q. Nejprve provedte dolni vodorovny
zéfez. Pom(ize vam to zabranit sevieni pilového fetézu nebo
vodici listy pfi druhém zéfezu.

Q-1 Smér padu

Q-2 Zatez

Q-3 Hlavni fez

Q-4 | Zaves
Hlavni fez

= Hlavni fez provedte aspori o 50 mm vy$e nez
vodorovny zafez, jak je znazormnéno na obr. Q. Dbejte,
aby byly hlavni fez rovnobézny s vodorovnym zéfezem.
Hlavni fez vedte tak, aby zustal dostatek dreva, které
mize slouzit jako zavés. Dfevény zavés zabrafuje
stromu, aby se pfi padu zkroutil $patnym smérem.
NefeZte pres zavés.

Kdyz se hlavni zafez dostane do blizkosti zavésu, mél
by strom zagit padat. Pokud existuje moznost, Ze by
strom nemusel spadnout v pozadovaném sméru, nebo
by se mohl zakymacet a zaklinit pilovy fetéz, zastavte

fezani dfiv, nez je hlavni fez dokon&en a k rozevieni
fezu a porazeni stromu v pozadovaném sméru pouZijte
drevéné, plastové nebo hlinikové kliny.

Jakmile zaCne strom padat, vyjméte fetézovou pilu z
fezu, vypnéte motor, poloZte fetézovou pilu a pouZijte
planovanou Unikovou cestu. Davejte pozor na padajici
vrchni vétve a sleduijte cestu.

Odvétvovani stromu

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z padlého stromu. Pri
odvétvovani ponechte v&tsi spodni vétve jako oporu kmene nad
zemi. Malé vétve odstrarite jednim fezem, jak je zndzoméno na
obr. R. Vétve pod napétim by se mély fezat zdola nahoru, aby
nedoslo k zaklinéni fetézové pily.

Roziezavani kmene

m Rozfezavani je fezani kmene do délek. Je tfeba dbat,
aby byl vas postoj pevny a vaha rovnomérné rozlozena
na obé nohy. Pokud Ize, mél by byt kmen zdvizeny

a podepfeny s pomoci vétvi, kment nebo $palk.
DodrZujte jednoduché pokyny pro snadné fezani.
Kdyz je strom podepreny po celé své délce, jak je
znazornéno na obr. S1, feZe se od vrcholu (fezani
shora).

Pokud je strom podepfeny na jednom konci, jak je
znazornéno na obr. S2, nafiznéte 1/3 priméru zespodu
(Fezani zdola). Pak provedte zavérecny fez shora tak,
aby se protal s prvnim fezem.

Pokud je strom podepfeny na obou koncich, jak je
znazornéno na obr. S3, nafiznéte 1/3 prdméru shora
(Fezéni shora). Pak provedte zavérecny fez zdola v
dolnich 2/3 tak, aby se protal s prvnim fezem.

Pii roziezavani ve svahu vzdy stljte na vyvy$ené strané
kmene, jak je znazornéno na obr. T.

Abyste pfi ,prifezu neztratili kontrolu, uvolnéte pred
koncem fezny tlak, aniz byste uvolnili Gchop rukojeti
fetézové pily. Dbejte, aby se fetéz nedostal do styku se
zemi. Nez po dokonceni fezu fetézovou pilu pfesunete,
pockejte, az se pilovy fetéz zastavi. Pfed pfesunem od
jednoho stromu k druhému vzdy vypnéte motor.

UDRZBA

A VAROVANI: Pfi opravach pouzivejte pouze originlni
nahradni dily. Pouziti jinych dili maZze byt rizikem nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku.

A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému drazu, vyjméte
pred kontrolou, ¢iSténim nebo Udrzbou z fetézové

pily akumulator. Akumulatorové nafadi s vlozenym
akumulatorem je vzdy zapnuté a mize se neumysiné
spustit.
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PFed uskladnénim nebo pfepravou fetézové pily vzdy
nasadte na vodici litu a fetéz kryt. Davejte pozor na
ostré zuby fetézu.

A\ VAROVANI: Pii tisténi NEPONORUJTE fetézovou
pilu do vody ani jinych kapalin.

A VAROVANI: Dbejte, aby nikdy nedoslo ke styku Pred uskladnénim fetézovou pilu fadné vycistéte.

plastovych &asti s brzdovymi kapalinami, benzinem, Retézovou pilu skladujte v interiéru, na suchém mistg,
ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd. Chemicke latky které je zamknuté anebo je mimo dosah déti.
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize = Uchovévejte v bezpeéné vzdalenosti od korozivnich
vest k vaznému urazu. latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.
CISTENI Ochrana zivotniho prostredi
= Po kazdém pouZziti odstrarite negistoty z fetézu a OEEZ (Odpadnich elektricka a elektronicka
vodici listy mékkym kartaem. Otfete povrch fetézové zafizeni) Elekirické zafizeni, pouzité
pily ¢istym hadrem navihéenym ve slabém mydiovém baterie a nabijecku nevyhazujte do
roztoku. domovniho odpadu! Tento vyrobek piedejte
= Sejméte bocni kryt, a pak pouZijte mékky kartac k autorizované recyklacni spole¢nosti ke
odstranéni necistot z vodici listy, pilového fetézu, I tfidénému sbéru. Elektrické nafadi musi
fetézového kola a bocniho krytu. byt vraceno do zafizeni k ekologické
u Pfi vyméné pilového fetézu vzdy odstrarite z drazky recyklaci.

vodici listy dfevéné §tépky, piliny a nedistoty.

UDRZBA VODICI LISTY

Pokud vodici lista vykazuje znamky opotfebeni, demontuite ji z

hnacf jednotky Fetézové pily, obratte ji a namontute zpét (obr.

U1). Tim se rozlozi opotfebeni a maximalizuje Zivotnost listy.

Listu Cistéte kazdy den, kdy se pouZiva, a kontrolujte jeji

opotiebeni a poskozeni. Zkoseni nebo offepy vodicich [ist

jsou béznym procesem opotiebeni listy. Tyto zavady odstrarite

pilnikem, jakmile se objevi. Listu, u které se projevi jedna z

nasledujicich poruch, musite vyménit.

= Opotfebeni uvnitf vodicich kolejnic, které umozriuje
fetézu posun do boku.

= Ohnuté vodici lista.

= Prasklé nebo zlomené kolejnice.

= Roztazené kolejnice.

Vodici lista mé dale na hrotu fetézové kolo (obr. U2). Retézové
kolo se musi jednou tydné mazat mazaci stiikackou , aby se
prodlouZila Zivotnost vodici listy. Jednou tydné pouzijte mazaci
stiikacku k mazani fetézovym olejem s pomoci mazaciho otvoru
(obr. U3). Otocte vodici listu a zkontrolujte, zda jsou mazaci
otvory a drazka fetézu Cisté.

U2-1 | Retézové kolo v hrotu vodic lity

U2-2 | Mazaci otvor

PREPRAVA A SKLADOVANi

= Retézovou pilu neprepravujte ani neskladuite, kdyz je
motor v chodu. Pred uskladnénim nebo prepravou vzdy
vyjméte akumulator.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

A VAROVANI: Pii tidrzbé pilového fetézu vzdy chrarite ruce s pomoci pevnych rukavic. Pfi servisu nebo prepravé
fetézové pily vzdy vyjméte akumulator.

Je aktivni brzda fetézu.

Necistoty v drézce listy.

Necistoty v bocnim krytu.

PROBLEM PRICINA RESENI
u Ketézové pile neni pfipojen = Nasadte akumulator na fetézovou pilu.
akumulator.
= Bez elektrického kontaktu mezipiloua | = Vyjméte akumulator, zkontrolujte poly a
akumulatorem. znovu jej nainstalujte.
= Akumulator je vybity. = Nabijte akumulétor.
= Akumulator nebo fetézova pila jsou m Nechejte akumulator nebo Fetézovou pilu
prilis horké. zchladnout, dokud teplota neklesne pod
Motor nebézi. 6r°C.

Zatahnéte rukojet brzdy fetézu pfi zpétném
razu zpét smérem k predni rukojeti do
pracovni polohy.

Zatlacte pilovy Fetéz proti dfevu a pohybujte
fetézovou pilou tam a zpét, dokud se
Ulomky neuvolni.

Vyjméte akumulator, sejméte bocni kryt a
odstrafite necistoty.

Béhem prace se
fetézova pila zastavi.

Retézova pila je pretizena.

Akumulator nebo Fetézova pila jsou
prili§ horké.

Retézova pila se zablokovala ve dievé.

Snizte zatizeni.

Snizte zatizeni. Nechejte akumulator nebo
fetézovou pilu zchladnout, dokud teplota
neklesne pod 67°C.

Uvolnéte spina€ s proménnou rychlosti;
vyjméte pilovy fetéz a vodici listu ze dfeva,
a pak fetézovou pilu znovu spustte.

Motor bézi, ale fetéz se
netocCi.

Retéz neni nasazeny na hnacim
fetézovém kole.

Retéz znovu nainstalujte a dbejte, aby hnaci
¢lanky fetézu plné dosedly na fetézové kolo.

Brzda fetézu se
neaktivuje.

Negistoty brani tpinému pohybu rukojeti
brzdy fetézu pfi zpétném razu.

Mozné poruchy brzdy fetézu

= Odstrante necCistoty z externiho
mechanizmu brzdy fetézu.

Pro pomoc kontaktujte zakaznicky servis
spole¢nosti EGO.
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PROBLEM PRICINA RESENI
m Nedostatené napnuty fetéz. = Znovu nastavte napnuti fetézu podie
pokyni v Casti: ,NASTAVENI NAPNUTI
RETEZU*
m Tupy fetéz. n Naostrete fetéz.

Obréacené instalovany fetéz.

Znovu nainstalujte pilovy fetéz podle Casti
o “VYMENA LISTY A RETEZU".

Retézova pila nefeze . . .
Retéz vyménte podle pokyni v ¢asti:

Opotfebeny fetéz.

spravné. Y b x i
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETEZU"
= Suchy nebo pfili§ napnuty fetéz. = Zkontrolujte hladinu oleje. V pfipadé potfeby
doplrite olejovou nadrz.
= Retéz mimo drazku listy. = Retéz znovu nainstalujte podle pokynii
v Sasti: MONTAZ/VYMENA LISTY A
RETEZU*
= Retéz se povoluje, jak se teplota fetézu | m Napnéte fetéz podle nasledujici casti
Retéz se pfi bézném zvySuje béhem normélniho provozu pily. ,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU".
pouzivani povolinebo | w Retéz neni nasazenj na hnacim = Retéz znovu nainstalujte podle pokyna
spadne z vodici listy. fetézovém kole. v Casti: MONTAZ/VYMENA LISTY A
RETEZU*

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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e G o Preklad originélnych pokynov
any
o

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A Zvyskové riziko! Ludia s elektronickymi zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia pouzivanie tohto vyrobku
konzultovat so svojim lekarom. PouZitie elekirickych zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by mohlo spdsobit rusenie alebo
zlyhanie kardiostimulétora.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpenostnych symbolov je upozomit na mozné nebezpedenstva. Venuite prisludnti pozomost a pochopte
bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Viarovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo. Pokyny a
varovania, ktoré obsahuju, nie st nghradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si precitajte a pochopte vietky bezpecnosiné pokyny v tomto navode

na obsluhu, vratane vietkych bezpeénostnych vystraznych symbolov, ako si ,NEBEZPECENSTVO", ,VAROVANIE® a
L,UPOZORNENIE". NedodrZanie nizSie uvedenych pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne
zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

Této strana zobrazuje a popisuje bezpecnostné symboly, ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom o zostavenie a
prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte a dodrziavaijte vSetky pokyny na stroji.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Bezpe¢nostné upozornenie

A

Pouzivajte ochranu zraku.
@ PouZivajte ochranu hlavy.

Dajte pozor na spatny raz ret'azg{vej pily a
vyvarujte sa kontaktu s hrotom listy
@ Retazovu pilu pouZivajte vzdy obojruéne

Informécie o vodiacej liste

E WEEE
—
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Precitajte si a pochopte navod na obsluhu

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Spatny raz $picky vodiacej listy

Nevystavujte dazdu

VE®HES

Garantovana hladina akustického vykonu.

)
N
;@

Tento vyrobok je v stlade s prislusnou britskou
legislativou.

nc
DA




q3

Tento vyrobok je v stlade s platnymi
smernicami ES.
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mmm Jednosmemy prud
A Ampéry
w Watt
n, Rychlost bez zatazenia
Hladina akustického tlaku | 91,25 dB(A)
na usi obsluhy L, K=2,5 dB(A)
Zarucena uroven akus-
tického vykonu L, (podfa | 103 dB(A)
2000/14/ES)
Predna 3,377 mis?
o rukovat K=1,5 m/s?
Vibrécie a, -
Zadna 2,823 m/s?
rukovat K=1,5 m/s?

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana v
stlade so $tandardnou skuisobnou metodou a moze sa m
pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouZit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracif pri skutoénom pouzivani
naradia sa méze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; za U¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA (OBR. A1)

POPIS
SPOZNAJTE SVOJU RETAZOVU PILU (obr. A1)

v Volt
Hz Hertz
min Minty
.../min Za minitu
TECHNICKE UDAJE
Napatie 56Veamm
" o 400 mm (CS1610E)
Dizka vodiacej liSty
350 mm (CS1410E)
Vyska retaze 3/8” (9,5 mm)
Meradlo listy 1,1 mm
Rychlost retaze 20 m/s
AC1600/AC1601(Od-
pordc¢ané)
CS1610E | )\ -1400/AC1401 (Kompat-
Typ retaze ibilné)
pily AC1400/AC1401(0Od-
pordc¢ané)
CS1410E | 1 c1600/AC1601 (Kompat-
ibilné)
AG1600/AG1601(0d-
pordc¢ané)
CS16108 AG1400/AG1401(Kompat-
Typ vodia- ibilng)
cej listy AG1400/AG1401(0Od-
pordc¢ané)
CS14108 AG1600/AG1601(Kompat-
ibilné)
Obyjem olejovej nadrze 150 ml
retaze
Prevadzkova teplota -15°C—40°C
Skladovacia teplota -20°C-70°C
Cista hmotnost (bez aku- | 3,9 kg (CS1610E)
mulatora, krytu retaze) 3,8 kg (CS1410E)
Namerana hladina akus- | 102,25 dB(A)
tického vykonuLL,,, K=1,4 dB(A)

© ® N oA WD =

Pécka nastavenia premenlivej rychlosti
Zadna rukovat

Zaistovacie tlacidlo

Predna rukovat

Rukovat brzdy spétného razu retaze
Retaz pily

Vodiaca lista

Uzaver olejovej nadrze

Okienko na kontrolu oleja

10. Elektrické kontakty

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA — CS1610E/CS1410E

128




o=
=00
o
11. Tlacidlo na uvolnenie akumulatora
12. Nastavovacie koliesko pre napnutie retaze
13. Bocny kryt
14. Koliesko bo¢ného krytu
15. Kryt retaze

MONTAZ
MONTAZIVYMENA LISTY A RETAZE

A\ VAROVANIE: Pred montazou nastavte rukovat
brzdy spatného razu retaze do brzdnej polohy.

1. Umiestnite pohonnu hlavu retazovej pily na bok s
bocnym krytom smerom nahor (obr. B).

2. Otocte ovladacie koliesko bo¢ného krytu v proti smere
hodinovych ruciciek, aby ste odstranili boény kryt a
potom Uplne uvolnite ovladacie koliesko napnutia
retaze.

3. Ulozte novu retaz do slucky na rovnu plochu a
vyrovnajte pripadné zalomenia (obr. C).

4. Umiestnite jednotlivé vodiace ¢lanky retaze do drazky
vodiacej ity a urobte slucku retaze na zadnej strane
vodiacej listy (obr. D).

5. Drzte retaz v polohe na vodiacej liste a umiestnite
slucku okolo ozubeného kolesa napajacej jednotky.

6. Posunte otvor vodiacej liSty nad podporné priruby, az

kym nevlozZite nastavovaci kolik napéatia do doiného
otvoru v zadnej Casti listy (obr. E1).

POZNAMKA: V retazi st vyryté malé smerové Sipky.

Dalgia smerové Sipka je vlisovana do plésta. Pri nahadzovani

retaze na ozubené koleso sa uistite, ze smer $ipok na retazi

zodpoveda smeru Sipky na plasti. Ak smeruju proti sebe, otocte
zostavu retaze pily a vodiacej listy (obr. E2).

7. Nasadte boény kryt a zlahka dotiahnite jeho ovladacie
koliesko.

8. Zdvihnite Spicku vodiacej listy hore, aby ste
skontrolovali prehnutie (obr. F). Uvolnite Spicku
vodiacej listy a otocte nastavovacie koliesko napnutia
retaze v smere hodinovych ru¢iciek. Opakuijte tento
postup, az kym prehnutie nezmizne.

9. Pred zacatim pouZivania pevne utiahnite oviadacie
koliesko bo¢ného krytu, aby ste zabezpecili pevné
napnutie retaze.

Vodiace ¢lanky

D-1 .
retaze

E-2 | Napinaci kolik

Drazka vodiacej

D-2 | E-3 | Otvor vodiacej listy
listy

E-1 | Podporna priruba E-4 | Ozubené koleso

POZNAMKA: Ak cheete predizit Zivotnost listy, ob&as ju
obrétte.

POZNAMKA: Pokial je retaz prilis napnuta, nebude sa otacat.
Mierne uvolnite koliesko boéného krytu a otote nastavovacim
kolieskom napnutia retaze raz proti smeru hodinovych ruciciek.
Zdvihnite Spicku vodiacej listy nahor a pevne utiahnite oviadacie
koliesko bo¢ného krytu. Uistite sa, Ze sa retaz bude otacat bez
zasekavania.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

= Pred nastavovanim napnutia retaze zastavte motor a
vyberte akumulator. Uistite sa, Ze je ovladacie koliesko
boc¢ného krytu uvolnené. Ak chcete napnut retaz,
otocte nastavovacie koliesko napnutia retaze v smere
hodinovych rugiciek. Pozri ¢ast: ,MONTAZ/VYMENA
LISTY ARETAZE* pre dalsie informécie.

Studena retaz je spravne napnutd, ak nie je na spodnej
strane vodiacej liSty Ziaden priestor a retaz prilieha,

ale zéroven sa otaCa bez zasekavania. Retaz sa musi
napinat vzdy, ked plésky vodiacich ¢lankov nezapadaju
do drazky listy.

Pocas bezného pouzivania pily sa zvy3uje teplota
retaze. Vodiace Clanky dobre napnutej teplej retaze
presahuiju priblizne 1,3 mm von z drazky listy (obr. G).

POZNAMKA: Nové retaze majli tendenciu sa natiahnut;
Casto kontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ju
dotiahnite.

POZNAMKA: Retaz, ktora bola dotahovana za tepla, moze
byt po ochladnuti prilis tesna. Pred dalSim pouZitim skontrolujte
napnutie retaze za studena.

OBSLUHA

A\ VAROVANEE: Nedovolte, aby dlhodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom spdsobila vasu neopatrnost.
Pamatajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staéi na
to, aby spdsobila vazny Uraz.

A VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportcéa vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie nastavcov alebo prislusenstva,
ktoré nie je odpori¢ané, moze viest k vaznemu
zraneniu 0sob.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov, zmene
nastavenia, Cisteni a ak naradie nepouzivate, vzdy
vyberte akumulator zo stroja, aby ste zabranili
nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne
zranenia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na zariadeni nie st

poSkodené, chybajlice alebo uvolnené Casti, napriklad
skrutky, matice, zavity, uzavery atd. Bezpe¢ne utiahnite vSetky
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upeviovacie prvky a uzavery a nepouzivajte tento vyrobok, kym
nebudd vymenené v3etky chybajlce alebo poskodené diely.

POUZITIE

Tento vyrobok mdzete pouzivat na jednoducheé stinanie,
osekavanie vetiev, prerezavanie a vyrub reziva a stromov.

PLNENIE MAZIVA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Nefajcite ani nepouzivaijte oheri alebo
plamen v blizkosti oleja alebo retazovej pily. Olej sa méze
rozliat a sposobit poziar.

POZNAMKA: Pri kiipe nie je v retazovej pile olej. Je
nevyhnutné, aby ste pred pouZitim naplnili nadrz olejom. Retaz
je poCas pouzivania automaticky mazané olejom.

1. Umiestnite retazovu pilu na bok s uzaverom olejovej
nadrze smerom dopredu.

2. Vycistite veko olejovej nadrze a jej okolie, aby sa
Ziadna $pina nedostala do olejovej nadrze.

3. PoloZte retazovu pilu na bok na pevny, rovny povrch
tak, aby uzaver nadrze smeroval nahor. Nadvihnite
polkruhovu platriu a otoCenim veka olejovej nadrze ju
odstrarite (obr. H).

4. TycCovy a retazovy olej opatrne nalejte do nadrze.
Vypliite po rysku MAX.

5. Utrite prebytocny olej a znovu nasadte uzaver.
POZNAMKA: Hiadinu oleja Gasto kontrolujte a doplfiujte, ked
klesne pod minimalnu rysku. Nikdy nepouzivajte motorovd pilu,
ak nie je viditelny olej.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA

Pred prvym pouzitim uplne nabite.

PouZivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st uvedené
na obr. A2.

Pripojenie (obr. 1)

Zarovnajte rebrovanie akumulatora s montaznymi drazkami
a potom akumulator zasurite do nastroja, kym nezapadne
na miesto.

Odpojenie (obr. J)

Stlacte tlacidlo na uvolnenie batérie a vytiahnite
akumulator.

ZAPNUTIE/ZASTAVENIE RETAZOVEJ PiLY

POZNAMKA: Pred zapnutim retazovej pily skontrolujte
hladinu oleja, ostrost zubov a spravnu funkciu rukovéte brzdy
spatného razu retaze. Okrem toho je nevyhnutné udrziavat
pevny postoj a spravnu vzdialenost od zeme.

Zapnutie
1. Potiahnite rukovat brzdy spatného razu retaze

=660

smerom k prednej rukovati do prevadzkovej polohy
(obr. K).

2. Pevne uchopte predné a zadné rukovéte oboma
rukami.

3. Stladte a podrzte zaistovacie tlacidlo palcom pravej
ruky a stlacte zadnt packu nastavenia premenlivej
rychlosti prstami pravej ruky, aby ste zapli pilu (obr. L).

4. Uvolnite zaistovacie tla¢idlo a stale drzte spinac pre
pokracovanie v ¢innosti.

A VAROVANIE: Nepokusaite sa zapnut pilu, ked je

retaz pily v reze.

Zastavenie

1. Uvolnite packu nastavenia premenlivej rychlosti, aby
ste zastavili retazovu pilu.

2. Zatlacte rukovat brzdy spatného razu retaze dopredu
do brzdnej polohy, aby ste aktivovali brzdu retaze
(obr. K).

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po

ukonceni prace vzdy vyberte z retazovej pily akumulator.

Spravne uchopenie rukovati (obr. M)

= Noste protiSmykové rukavice s cielom maximalizovat
uchopenie a ochranu.

= Drzte pilu pevne obomi rukami na pevnom a rovnom
povrchu.

= VZdy uchopte prednu rukovét lavou rukou a zadnl
rukovat pravou rukou.

= Prsty by mali obopinat rukovat s palcom pod prednou
rukovatou.

A VAROVANIE: Nikdy pouzivajte ichop favou rukou
(s prekrizenymi rukami) alebo akykolvek postoj, ktory by
posunul vase telo alebo ruku do drahy retaze (obr. N).

Spravny postoj pri pileni (obr. O)

= Obe chodidla musia byt na pevnej zemi s rovnomerne
rozmiestnenou hmotnostou.

= ['ava ruka ma byt vystreta a laket pevny. Pomaha to
odolavat silam vytvorenym spétnym razom.

= Telo musi byt vzdy na lavej strane drahy retaze.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNEJ TECHNIKY

JEDNODUCHEHO STINANIA, OSEKAVANIA VETIEV
A PREREZAVANIA

A VAROVANIE: Vzdy sa uistite, Ze vas postoj je pevny
a drzte retazov pilu pevne obomi rukami, ked je motor
zapnuty.

A VAROVANIE: Ked sa retazova pila zastavi kvoli
zablokovaniu pocas pilenia, uvolnite packu; vytiahnite
retazovu pilu a vodiacu listu z dreva, potom retazovu pilu
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znovu zapnite.

A VAROVANIE: Netahajte retazovu pilu rukou, ak je
obalené pilinami. Ak sa retazova pila zapne nahodne,
moZe to viest k vaznemu Urazu. Zatlacte retazovu pilu proti
drevu. Zatraste pilou hore dolu, aby ste sa zbavili tlomkov.
Pred ¢istenim vzdy vyberte akumulator. Pri manipulacii s
retazou pouzivajte pevné ochranné rukavice.

A VAROVANIE: Nikdy nezapinajte retazovu pilu,
ked sa dotyka dreva. Retazova pila musi dosiahnut pinu
rychlost pred jej pouzitim na pilenie dreva.

STINANIE STROMU

= Pri vykonavani ¢innosti skracovania alebo stinania
dvomi osobami naraz sa stinanie od skracovania musi
vykonavat v minimalnej vzdialenosti dvakrat vacsej
nez je dizka stromu, ktory mal byt staty. Stromy nesm
byt odstrariované spdsobom, ktory ohrozuje osoby,
poskodzuje verejné rozvody alebo spdsobuje akukolvek
Skodu na majetku. V pripade, ze sa strom dostal do
kontaktu s verejnymi rozvodmi, je nutné to ihned
oznamit rozvodnej spoloénosti.

PouZivatel retazovej pily mé stét na vrchnej strane
terénu, kedZe je pravdepodobné, Ze sa strom po vyrube
bude gulat alebo Smykat dolu kopcom.

Pred zacatim vyrubov by mala byt naplanovana

a jasne stanovena Unikova cesta. Unikova cesta

sa ma rozsirovat dozadu a Sikmo k zadnej strane
predpokladanej trasy padu podla zndzornenia na obr. P.

P-1 Smer vyrubu

P-2 Bezpecnostna Ustupova cesta

Pred zacatim vyrubu zvazte prirodzeny naklon stromu,
umiestnenie vacsich konarov a smer vetra s cielom
posudit, ako strom spadne.

Zo stromu odstrarite $pinu, kamene, uvolnenu koru,
klince, skoby a droty.

Predny spodny rez

Urobte zarez do 1/3 priemeru stromu kolmo na smer padu
podla zobrazenia na obr. Q. Najskr urobte horizontalny predny
spodny rez. Poméha to predchadzat zovretiu retaze alebo
vodiacej li8ty pri robeni druhého rezu.

Q-1 Smer padu

Q-2 Spodny rez

Q-3 Zadny horny rez

Q-4 Cap

Zadny horny rez

= Urobte zadny horny rez minimalne 50 mm nad
horizontalnym prednym spodnym rezom poda
zobrazenia na obr. Q. Dbajte na to, aby bol zadny horny
rez paralelne s horizontalnym prednym spodnym rezom.
Urobte zadny horny rez tak, aby ste nechali dostatok
dreva, ktoré bude fungovat ako nedorezok. Nedorezok
zabrariuje tomu, aby sa strom stocil a spadol zlym
smerom. Nepilte nedorezok.

Ked sa pri vyrube dostanete do blizkosti nedorezku,
strom by mal za¢at padat. Ak existuje moznost, ze
strom nespadne v poZzadovanom smere, alebo rozkmita
retazov( pilu, prestanite pilit predtym, nez dokoncite
zadny horny rez a pouzite kliny z dreva, plastu alebo
hlinika na to, aby ste otvorili vyrez a zhodili strom v
pozadovanom smere padu.

Ked strom zacne padat, odstraite retazovu pilu z
vyrezu, zastavte motor, dajte retazovu pilu dolu, potom
pouZite planovanu Ustupovu cestu. Davajte pozor na
padajuce vetvy v trovni nad hlavou a dbajte na spravny
postoj.

Odvetvovanie stromu

Odvetvovanie je odstrariovanie vetiev z vyriibaného stromu.
Pri odvetvovani ponechajte vacSie spodné vetvy, aby drzali
kmen nad zemou. Odstrarite malé vetvy jednym rezom, ako je
znazomené na obr. R. Napnuté vetvy pilte zdola nahor, aby sa
prediSlo zablokovaniu retazovej pily.

Skracovanie kmena

= Skracovanie je rozpilenie kmefia na urcité dizky.

Je dolezité zabezpetit pevny postoj a rovnomerné
rozloZenie hmotnosti na obe nohy. Pokial je to mozné,
kmen by mal byt zdvihnuty a podopierany vetvami,
brvnami alebo klatmi. Postupuijte podra jednoduchych
pravidiel, ktoré ulahcuju pilenie.

Ak je kme#i podoprety po celej svojej dizke, ako je
znazornené na obr. S1, reZe sa zhora (vrchny rez).

Ak je brvno podopreté na jednom konci tak, ako je
zobrazené na obr. S2, urobte zarez do 1/3 priemeru zo
spodnej strany (spodny rez). Potom urobte koneény rez
zhora na ukoncenie prvého rezu.

Ak je brvno podopreté na oboch koncoch tak, ako je
zobrazené na obr. S3, urobte zarez do 1/3 priemeru
zhora (vrchny rez). Potom dokoncite prvy rez spodnym
rezom do 2/3.

Pri pileni na svahu stojte vZdy na strane kmena, ktoré je
vysSie tak, ako je to zobrazené na obr. T.

Pre udrzanie Uplnej kontroly pocas ,prerezavania“
uvolnite tlak pilenia na konci rezu bez toho, aby ste
uvolnili uchopenie rukovéti retazovej pily. Nenechajte
retaz dotknUt sa zeme. Po ukonceni rezu pockajte,
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kym sa retaz pily zastavi. Az potom méZete retazovou
pilou pohnat. Pred prechodom k dalSiemu stromu vzdy
vypnite motor.

UDRZBA
A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické

nahradné diely. PouZitie inych ¢asti moZze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.

A VAROVANIE: Ak chcete predist vaznemu poraneniu
0s6b, pred kontrolou, Cistenim alebo vykonavanim udrzby
vytiahnite z retazovej pily akumulator. Naradie s pohonom
na batériu sa moze spustit ndhodne, ak je v fiom vioZeny
akumulator.

A VAROVANIE: Pogas Gistenia NEPONARAJTE
retazovu pilu do vody ani inych kvapalin.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.
prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mozu poskodit, oslabit alebo znicit' plast, o moze viest k
vaZnemu zraneniu.

CISTENIE

m Po kazdom pouZiti odstrarite necistoty z retaze a
vodiacej listy pouzitim mékkej kefy. Utrite povrch
retazovej pily ¢istou handrickou navihéenou v slabom
mydlovom roztoku.

Zlozte bocny kryt a potom pouzite makku kefu na
odstranenie necistot z vodiacej listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a bo¢ného krytu.

Pri vymene retaze vzdy odstrante drevnu Stiepku, piliny
a necistoty z drazky vodiacej listy.

UDRZBA VODIACEJ LISTY

Ked vodiaca lista vykazuje znamky opotrebenia, demontuite ju z
pohonnej hlavy retazovej pily a pretocte ju na opatovni montaz
(obr. U1). V takom pripade sa opotrebenie rozdeli rovnomerne
pre maximalnu Zivotnost listy.
Lista sa ma Cistit po kazdom pouZiti a je potrebné ju kontrolovat
na znamky opotrebenia a poskodenia. Rozstrapkanie alebo
tvorenie drsnych okrajov na kolajniciach listy je bezny postup
pri opotrebeni listy. Tieto nedokonalosti treba vyhladit pomocou
pilnika hned, ako sa objavia. Listu, ktora vykazuje nasledujlice
nedostatky, je potrebné vymenit.
= Opotrebovanie vo vnitri kolajnic listy umozfuje, aby sa
retaz dostala cez bo¢né strany.

= Zohnutd vodiaca lista.
= Prasknuté alebo zlomené kolajnice.
= RozSirené kolajnice.
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NavySe ma vodiaca lista na svojom hrote ozubené koleso (obr.
U2). Ozubené koleso treba mazat raz za tyzdef mazacou
striekackou, aby sa predizila Zivotnost vodiacej liéty. Pouzivajte
mazaciu striekacku raz do tyzdfia na mazanie retazovym olejom
cez mazaci otvor (obr. U3). Otocte vodiacu listu a skontrolujte, Ci
sl mazacie otvory a drazka retaze Cisté.

U2-1 | Retdzové kolo v hrotu vodici listy
U2-2 | Mazaci otvor
PREPRAVA A SKLADOVANIE

= Retazovu pilu neskladujte ani neprepravujte, ak je
zapnuty motor. Pred skladovanim alebo prepravou vzdy
vyberte akumulator.

Pred skladovanim alebo prepravou retazovej pily
umiestnite na vodiacu listu kryt. Nedotykajte sa ostrych
zubov retaze.

Pred skladovanim retazovu pilu dokladne vycistite.
Skladujte retazovd pilu v interiéri, na suchom mieste,
ktoré je uzamknuté a/alebo mimo dosahu deti.

Chrarte pred agresivnymi latkami, ako st zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

Ochrana Zivotného prostredia

WEEE (Odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni) Nevyhadzuijte
elektrické zariadenia, nabijacku a pouzité
akumulatory do domového odpadu! Tento
vyrobok odneste na autorizované
recyklacné miesto a poskytnite ho na
separovany zber. Elektrické naradie sa
musi odovzdat do prisludného zariadenia
na ekologicky Setrnu recyklaciu.

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA — CS1610E/CS1410E
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ODSTRANOVANIE PORUCH

A VAROVANIE: Pri udrzbe retazovej pily vzdy pouzivajte pevné rukavice, aby ste si chranili ruky. Pri udrzbe alebo
preprave retazovej pily vzdy vytiahnite akumulator.

Brzda retaze je aktivna.

Spina v drazke listy.

Spina v bognom kryte.

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Akumulator nie je pripojeny k retazovej | m Pripojte akumulator k retazovej pile.
pile.
= Medzi pilou a batériou nie je elektricky | m Vyberte akumulator, skontrolujte kontakty a
kontakt. akumulator nainstalujte naspat.
= Akumulator je vybity. = Nabite akumulator.
= Akumulator alebo retazova pila st prili§ | m Nechajte akumulator alebo retazovu pilu
hortce. vychladnut, az kym teplota neklesne pod
Motor nestartuje. 67°C.

Potiahnite rukovat brzdy spatného razu
retaze dozadu smerom k prednej rukovéti a
dorazte do prevadzkovej polohy.

Zatlacte retazovu pilu proti drevu. Zatraste
pilou hore dolu, aby ste sa zbavili Glomkov.

Viyberte akumulator, potom odstrarite boény
kryt a vygistite Spinu.

Retazova pila sa
zastavi poCas prace.

Retazova pila je pretazena.

Akumulator alebo retazova pila st prili§
horuce.

Retaz pily je zaseknuta v dreve.

Znizte zatazenie.

Znizte zatazenie. Nechajte akumulator
alebo retazovu pilu vychladnut, az kym
teplota neklesne pod 67°C.

Uvolnite packu nastavenia rychlosti;

vytiahnite retaz pily a vodiacu li$tu z dreva,
potom retazovu pilu znovu zapnite.

Motor bezi, ale retaz sa
neotaca.

Retaz nezapada do ozubeného kolesa.

Znovu nainstalujte retaz a uistite sa, ze
vodiace ¢lanky na retazi zapadaju do
ozubeného kolesa.

Brzda retaze nezabera.

Necistoty brania pohybu rukovate brzdy
spatného razu retaze.

Mozna chyba brzdy retaze.

Ocistite Spinu z vonkajsieho brzdového
mechanizmu retaze.

Pre opravy kontaktujte zakaznicky servis
EGO.
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PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Nedostatoéné napnutie retaze. = Upravte dotiahnutie retaze, postupujte
podla casti: ,NASTAVENIE NAPNUTIA
RETAZE".
m Tupé retaz. = Naostrite retaz.
m Retaz je naindtalovana naopak. = Znowu nainstalujte refazv podia Casti
o ,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETAZE".
Retazova pila pili L . ) ) o
nedostatoéne. = Opotrebovana retaz. ] Vymentg retaz, postupujte podla Casti:
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETAZE".
m Suché alebo prili§ napnuté retaz. = Skontrolujte hladinu oleja. V pripade potreby
doplite olejovu nadrz.
u Retaz nie je v drazke listy. = Znovu nasadte retaz, postupujte podla
gasti: MONTAZ/VYMENA LISTY A
RETAZE".
= Retaz sa uvolni, ked sa teplota retaze | m Upravte napnutie retaze podfa Casti
Retaz sa pri beznom zvysi pocas normalnej prevadzky pily. ,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE".
pouzivani uvolni alebo | w Retaz nezapada do ozubeného kolesa. | m Znovu nasadte retaz, postupujte podra
spadne z vodiacej listy. gasti: ,MONTAZIVYMENA LISTY A

RETAZE*.

ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO
Navtivte webové stranky egopowerplus.eu pre Uplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Fennmarad6 kockazat! Az elektronikus késziilékekkel, példaul pacemakerrel él6 emberek a termék hasznalata elGtt
kérjék ki az orvos véleményét. Az elekiromos felszerelésnek a pacemakerhez kézel valod miikddtetése interferenciat vagy
meghibasodast okozhat a pacemakerben.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

Abiztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi szimbolumokra
és magyarazatokra, ill. ezek megértésére. A szimbdlumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjék el a veszélyeket. Az
utasitasok és figyelmeztetések nem helyettesitik a megfeleld balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elott feltétlendil olvassa el és értse meg a jelen kezelési itmutatoban
talalhaté valamennyi biztonsagi utasitast, valamint a “VESZELY”, “FIGYELMEZTETES”, és “FIGYELEM" biztonsagi figyelmeztetd
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramiitést, tiizveszélyt és/vagy stlyos személyi sértilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbolumok lathatok és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az dsszeszerelés

vagy miikddtetés el6tt olvassa el, értse meg és tartsa be a gép minden utasitasat.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

P>

A\
N

13

Biztonsagi figyelmeztetés

Viseljen szemvédet

Viseljen fejvédot

Ovakodjon a lancfiirész visszarigasatol, és

lgyeljen ra, hogy ne érjen hozza a lancvezeté
cslicsahoz.

Mindig két kézzel hasznalja a lancfiirészt

Informécid a lancvezetorol

WEEE

DE®HS

Olvassa el és értelmezze a hasznélati
Otmutatot

Viseljen flilvédét

Viseljen védokesztyit

Lancvezetd csucs visszarugasa

Ne tegye ki esének

Garantalt hangteljesitményszint.

This product is in accordance with applicable
UK legislation.
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A termék megfelel az érvényes EK

iranyelveknek.
v Volt
Hz Hertz
min Perc
.../min Percenként
JELLEMZOK
Fesziiltség 56Vamm
. B 400 mm (CS1610E)
Léancvezet§ hossza
350 mm (CS1410E)
Lanc fogosztasa 3/8” (9,5 mm)
Lanc idom 1,1 mm
Lanc sebessége 20 m/s
AC1600/AC1601 (ajanlott)
Fiirészlanc CS1610E AC1400/AC1401(kompatibilis)
tipusa AC1600/AC1601 (ajanlott)
CS14108 AC1400/AC1401(kompatibilis)
AG1600/AG1601 (ajanlott)
Lancvezetd CS1610E AG1400/AG1401 (kompatibilis)
tipusa AG1600/AG1601 (ajanlott)
CS14108 AG1400/AG1401 (kompatibilis)

Lanckend olaj tartaly

kapacitasa 150 mi

Miikédési hémérséklet | -15°C—-40°C

Térolasi hdmérséklet | -20°C-70°C

ot sy e o319 0
9yseq 3,8 kg (CS1410E)

nélkil)

Mért hangteljesitménysz- | 102,25 dB(A)

intL,, K=1,4 dB(A)

Hangnyomésszint a 91,25 dB(A)

kezeld fiilénél L,,, K=2,5 dB(A)

Garantalt hangteljesitmé-

nyszintL,, (2000114/EK | 103 dB(A)

szerint)
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- Egyenaram
A Amper
w Watt
n, Uresjarati fordulatszam
Ellilsé 3,377 m/s?
.. |fogantyd | K=1,5m/s’
Vibraciéa, — —
Hatso 2,823 m/s?
fogantyd | K=1,5 m/s?

m Anévleges rezgési sszérték mérése standard
bevizsgélasi modszerrel tortént, és hasznélataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok.

m Anévleges rezgési 6sszérték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: Arezgés-kibocsatas az elektromos
szerszam aktudlis hasznélata kdzben eltérhet attdl a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak kesztydit és
hallasvédét kell hasznalnia miikddtetés kdzben.

A CSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)
LEIRAS

ISMERJE MEG A LANCFURESZT (A1 &bra)
Allithaté sebességszabalyozé kapcsold
Hatsé fogantyl

Kikapcsolo gomb

Ellls6 fogantyu

Lanc visszartgas elleni fékfogantyl
Fiirészlanc

Lancvezeté

Olajtartaly sapka

9. Olaj ellendrzé ablak

10. Elektromos érintkezok

11, Akkumulator kiolddgomb

12. Léancfeszesség beallitd gomb

13. Oldalsé burkolat

14, Oldalsé burkolat gomb

15. Lanc tok

© NG WN =
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OSSZESZERELES

LANCVEZETO ES LANC GSSZESZERELESE/
CSEREJE

A\ FIGYELMEZTETES: Osszeszerelés elétt allitsa a

l&nc visszarlgas elleni fék fogantyujat fékezd allasha.

1. Helyezze a lancflirész fejet oldalra, hogy az oldalsé
burkolat felfelé nézzen (B &bra).

2. Forditsa el az oldalsé burkolat gombot az dramutatd
jarasaval ellenkezd iranyba, hogy le tudja venni, majd
lazitsa meg a lanc megfeszitd gombot, ahogy csak
lehet.

3. Helyezze a flirészlancot hurok alakban sima feliiletre,

és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket (C abra).

4. Helyezze a lanchajto szemeket a lancvezetdre, és
maradjon egy hurok a lancvezetd hatuljan (D abra).

5. Tartsa pozicioban a lancot a lancvezetdn, és helyezze
a hurkot a meghajtofej lanckerekére.

6. CsUsztassa a lancvezetd nyilast az illeszté peremre,
amig a feszesség beallitd csapot a lancvezetd végén
|évé also lyukba nem helyezi (E1 bra).

MEGJEGYZES: Kis iranyjelz6 nyilak vannak a fiirészlancra
gravirozva. Mas irényjelz nyil is a burkolatra van nyomva.
Amikor a flirészlancot a lanckerékre helyezi, ellendrizze, hogy a
fiirészlancon Iévd nyilainak iranya megfeleljen a burkolaton 1évé
nyilak iranyaval. Ha ellenkez6 iranyba mutatnak, akkor forditsa
meg a flirészlancot és a lancvezetd szerkezetet (E2 abra).

7. Helyezze vissza az oldalso burkolatot, s enyhén
huizza meg az oldalsé burkolat gombot.

8. Emelje fel a lancvezetd cslcsat a kilazulas
ellenérzéséhez (F abra). Oldja ki a lancvezetd
csucsat, és forditsa el a lancfeszesség-allito gombot
az 6ramutato jaraséval megegyezo irdnyba. Addig
ismételje ezt a folyamatot, amig ki nem javitja a
kilazulst.

9. Huzza meg az oldalsé burkolat gombot
biztonsagosan, hogy a flirészlanc hasznalat el6tt
megfeleléen feszes legyen.

Feszesség beallitd

D-1 | Lanchajté szemek | E-2
csap

D-2 | Lancvezetd horony | E-3 | Lancvezetd nyilas

Lanckerék

E-1 | lllesztd perem E-4

MEGJEGYZES: A lancvezets élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében alkalmanként forditsa meg.

MEGJEGYZES: Ha a lanc til szoros, akkor nem fog
forogni. Finoman lazitsa meg az oldals6 burkolat gombjat, és
forditsa el a lancfeszesség-allitd gombot egyszer az dramutatd

jarasaval ellentétes iranyba. Emelje fel a lancvezet6 csticsat,
és hlizza vissza biztonsagosan az oldals burkolat gombjét.
Gondoskodjon arrél, hogy a lanc akadozas nélkil forogjon.

A LANC FESZESSEG BEALLITASA

= Allitsa le a motort, és vegye le az akkumulatoregységet,
miel6tt bedllitia a lanc feszességét. Ellendrizze, hogy
az oldals6 burkolat gomb ki van-e lazitva. A lanc
megfeszitéséhez az dramutato jarasaval megegyezd
iranyba forditsa el a lancfeszesség-allitd gombot.
Kiegészit informaciokat a ,ALANCVEZETO ES A
LANC CSEREJE* fejezetben talél.

= Ahideg lanc akkor van megfeleléen megfeszitve,
ha nem laza a lancvezetd also részén, és a lanc
illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly nélkdil.
Alancot meg kell hiizni, ha a lanchajté szemek nem
illeszkednek a lancvezetore.

u Aflirész normdl hasznélata kdzben a lanc hémérséklete
megnd. A megfeleléen megfeszitett meleg lanc
lanchajté szemei koriilbelil 1,3 mm-rel Iognak le a
lancvezetérdl (G abra).

MEGJEGYZES: Az (j lancok hajlamosak a nylasra;
ellendrizze a lanc feszességét, és a javasolt modon feszitse
meg.

MEGJEGYZES: Alanc megfeszitése akkor, amikor meleg,
tl szorossa valhat, amikor ki(ilt. Ezért hidegen ellendrizze a
feszességet a kdvetkez6 hasznalat elét.

MOKODTETES

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd
Ovatlansag sulyos sérllést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznéljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznéalata sulyos személyi sértilést
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletienszerd inditas
elkertilése érdekében, amely sllyos személyi sérilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
beallitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem
hasznalja.

Minden hasznélat elétt ellendrizze a teljes terméket sértilések,
hiényz6 vagy laza alkatrészek, pl. csavarok, anyak, alatétek,
sapkak stb. szempontjabdl. Biztonsagosan htizzon meg minden
rogzitét és sapkat, és ne hasznalja a terméket addig, amig a
sérillt vagy hianyz6 alkatrészeket ki nem cserélték.

138

VEZETEK NELKULI LANCFURESZ — CS1610E/CS1410E




ALKALMAZASOK

Aterméket hasznélhatja alapvet6 dontéshez, agazashoz,
metszéshez, flirészaruk és ronkfa vagasahoz.

LANCVEZETO ES LANC KENGANYAG

A FIGYELMEZTETES: Ne dohanyozzon, és ne
legyen tliz vagy lang a lancfiirész kdzelében. Az olaj
kifrdccsenhet, és tlizet okozhat.

MEGJEGYZES: A lancfiirész a vasarlaskor nincs feltoltve
olajjal. Hasznalat eltt fel kell tolteni a tartalyt olajjal.
Miikédés kdzben a lanc kenése lancolajjal automatikusan
torténik.

1. Helyezze a lancfiirészt az oldalara, az olajtartaly
sapka felfelé nézzen.

2. Ellenérizze az olajtartély sapkat és a kortilétte
|évd terliletet, nehogy szennyezddés keriiljon az
olajtartélyba.

3. Fektesse a lancflirészt az oldalara egy stabil, sima
fellileten Ugy, hogy az olajtartaly sapkaja felfelé alljon.
Emelje fel a félkor alaku lemezt, és az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyban elforgatva vegye le az
olajtartaly sapkajat (H abra).

4. Ovatosan dntse be a lancvezetd- és lancolajat a
tartalyba. A MAX vonalig tltson be olajat.

5. Afelesleges olajat tordlje le, és helyezze vissza a
sapkat.

MEGJEGYZES: Gyakran ellendrizze az olajszintet, és toltson
utana olajat, ha az olajszint a minimum vonal ala csokken. Soha
ne hasznélja a lancfiirészt, ha nem lathaté olaj.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/KIVETELE
Az els6 hasznalat elétt teljesen toltse fel.

Kizarolag az A2 abran felsorolt akkumulatoregysegeket és
t0lt6ket hasznalja.
Csatlakoztatas (1 abra)

lllessze dssze az akkumulator bordait a szerel6nyilasokkal,
majd cslsztassa be az akkumulatoregységet a
szerszamba, amig az hallhatoan be nem kattan a helyére.

Kivétel (J abra)

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és htizza ki az
akkumulatoregységet.

A LANCFURESZ INDITASA/LEALLITASA

MEGJEGYZES: Alancfiirész elinditasa elétt ellenrizze

az olajszintet, a flirészfogak élességét, és a visszarligas
elleni fékfogantytl megfeleld miikodését. Ezenfellil vegyen fel
kiegyensulyozott testhelyzetet és kelld tavolsagot a talajhoz.
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1. Hlzza a visszarugas elleni fékfoganty(t az elsé fogantyu
felé, hogy miikddési helyzetben legyen (K &bra).

2. Két kézzel erésen fogja meg az ellilsé és hatso
fogantyt.

3. Ajobb kéz hivelykujjaval nyomja meg és tartsa
lenyomva a kioldégombot, majd jobb kéz ujjaival
nyomja meg a éllithaté sebességszabalyozo kapcsolot
a flirész elinditdsahoz (L 4bra).

4. Oldja ki a kikapcsolé gombot, és nyomja tovabb a
szabalyozo kapcsolot a folyamatos mikédéshez.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia meg elinditani a
lancflirészt, ha a flirészlanc bevagasban van.

Leallitas

1. Alancflirész megallitisahoz engedie el az allithato
sebességszabalyozé kapcsolot.

2. Alancfék lefékezéséhez tolja eldre a visszarugas
elleni fékfogantyut a fékezési poziciohoz (K &bra).

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a lancflirészbél, ha megszakitja a
munkat, és a munka elvégzése utan.

A fogantytk helyes megfogéasa (M abra)

= Viseljen csuszasgatlo kesztyit a legjobb fogas és
védelem érdekében.

= Alancflrész legyen szilard, sima felileten, és er6sen
fogja meg a lancflirészt két kézzel.

m Az eliilsé fogantyUt mindig a bal kezével, a hatsét pedig
a jobb kezével fogja.

= Az ujjai fogjak kdrbe a foganty(t, a hiivelykujja pedig az
els6 fogantyu alatt legyen

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne alkalmazzon balkezes
fogast (forditott megfogas), és ne vegyen fel olyan
testhelyzetet, amelyben lancfiirész a teste vagy a karja
vonalaba kerl (N abra).

Helyes testhelyzet vagashoz (O 4bra)

= Mindkét Iaba legyen szilard talajon, és a testsulya
egyenletesen legyen a ketté kozott elosztva.

= Abal karja legyen egyenes, a konyoke kinydjtva. Ez
segit ellenallni a visszarlgas altal generalt erdknek.

= Ateste mindig legyen a lancfiirész vonalanak bal oldalan.

ALAPVETQ UTASITASOK A HELYES DONTESI,

GALLYAZAS| ES KERESZTVAGASI TECHNIKAKRA
VONATKOZOLAG

A FIGYELMEZTETES: Mindig legyen biztos a
testhelyzete, és a lancfiirészt erbsen tartsa két kézzel,

VEZETEK NELKULI LANCFURESZ — CS1610E/CS1410E
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A FIGYELMEZTETES: Amikor a fiirészlanc vagas
kézben becsipddés miatt leall, akkor engedje el a
szabalyoz6 kapcsolot; vegye le a flirészlancot és a
lancvezetét a farol, majd inditsa Ujra a lancfiirészt.

A FIGYELMEZTETES: Ne huzza a fiirészlancot kézzel,
ha beakad a flirészpor miatt. Ha a lancfiirész véletlenl
elindul, stlyos sériilést okozhat. Nyomja ra a fiirészlancot
a fara, mozgassa a lancfiirészt elére és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyezddéstdl. Tisztitas el6tt mindig
vegye ki az akkumulatoregységet Viseljen védékesztyiit,
amikor a flirészlancot kezeli.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne inditsa el a
lancflirészt, amikor a fahoz ér. A lancflirész mindig érje el a
teljes sebességet, mieltt a lancfiirészt a fahoz érinti.

FADONTES

= Ha az apritasi és dontési mlveleteket két vagy annal
tobb személy végzi egyidejileg, a déntési miveletet
legalabb a déntendd fa magassaganak kétszeres
tavolsagaban kell az apritasi miveletté! elkiiloniteni.
Nem szabad olyan médon dénteni a fat, amely barmely
személyt veszélyeztethet, kozmivezetéket talalhat
el, vagy vagyoni kart okozhat. Ha a fa elektromos
vezetékkel érintkezik, akkor a vallalatot azonnal
értesiteni kell.

Alancfiirész kezel6jének a terillet hegymeneti részén
kell maradnia, mert a dontés utén a fa valoszinileg
legurul vagy lecsUszik.

Avagasok megkezdése elétt tervezze meg, és
szlikség esetén tisztitsa meg a menekilési Utvonalat. A
menekilési Utvonalat a vérhato fad6léstdl hatrafelé és
arra atlosan kell megtervezni, ahogy a P 4bran lathato.

P-1 Dontési irany

P-2 Biztonsagi menekiilési Utvonal

A dontés megkezdése elétt vegye figyelembe a fa
természetes délésiranyat, a nagyobb agak helyét és a
széliranyt a fa d6lésének felmérésekor.

Tévolitsa el a szennyezddést, laza kérget, szegeket,
kapcsokat és huzalokat a farol.

Als6 bevagas

Adblésiranyra merélegesen készitsen a fa atmérgjének
1/3-4ig bevagast, ahogy az Q abran lathato. Elészor az also
vizszintes bevagast készitse el. Ezzel segit megakadalyozni a
fiirészlanc vagy a lancvezetd beszorulaséat a masodik bevagas
készitésekor.

Q-1 Esés iranya

Q-2 Bevagas

Q-3 | Hatradontési vagas
Q-4 | Pant

Hatradontési vagas

m Avizszintes bevagasnal legalabb 50 mm-rel
magasabban készitsen hatradontési vagast, ahogyan
aza Q abran lathato. Tartsa a hatradontési vagast a
vizszintes bevagassal parhuzamosan. Ugy készitse
el a hatradontési bevagast, hogy elegendé fa
maradjon, amely csukléként tud miikodni. A csuklo fa
megakadalyozza, hogy a fa rossz iranyba tekeredjen,
vagy déljon. Ne vagja at a csuklot.

A ddntés kozeledtével a csukidhoz a fa déini kezd.
Amennyiben barmilyen esélye van annak, hogy a fa
nem a kivant irdnyba fog délni, vagy visszapattanhat,
és beakaszthatja a flirészlancot, allitsa le a vagast a
visszadélés befejezdése elbtt, és fa, miianyag vagy
aluminium ékkel nyissa meg a vagast, és engedje a fat
a kivant délési vonalba déini.

Amikor a fa elkezd déIni, vegye ki a lancfiirészt a
vagasbodl, allitsa le a motort, tegye le a lancflrészt,
majd hasznalja a megtervezett menekilési tvonalat.
Alljon készen arra, hogy a feje feletti 4gak leesnek, és
lgyeljen a stabil all6 helyzetre.

Gallyazas

Az 4gazas soran a leddlt fardl kell eltavolitani az agakat.
Agazaskor hagyja meg a nagyobb als6 agakat, hogy azok
eltartsak a fat a talajtdl. Egy vagassal tavolitsa el a kisebb
&gakat az R bran lathatd mddon. A megfesziilt agakat lentr6l
felfelé kell vagni, hogy elkertilje a lancfiirész beszorulasat.

Fatorzsek apritasa

m Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a ronkot.
Fontos a stabil all6 helyzetrél gondoskodni, és iigyeljen
arra, hogy a testsulya egyenletesen legyen megosztva
a labain. Amikor lehetséges, a ronkét &gak, ronkok vagy
ékek hasznalataval kell megemelni, és alatamasztani.
Kévesse az egyszer( utasitasokat a kdnny(i vagas
érdekében.

= Amikor a ronk az S1 &bran lathaté médon a teljes
hosszan ala van tamasztva, feliilrél végezze a vagast
(fels6 vagas).

= Amikor a ronk az S2 abran lathaté mddon az egyik
végénél van alatdmasztva, akkor alulrél vagjon az
atméro 1/3-aig (also vagas). Ezutan alulrél fejezze be a
fels® vagast, amig az elsé vagassal nem talalkozik.

= Amikor a ronk az S3 abran lathaté médon mindkét
végénél ala van tamasztva, akkor feliilrél vagjon az
4tmérd 1/3-aig. Ezutan alulrél fejezze be a vagast 2/3-
ig, amig az els6 vagassal nem talalkozik.

140

VEZETEK NELKULI LANCFURESZ — CS1610E/CS1410E




m Lejtdn torténd bakolaskor mindig a rénk emelkedd
oldalén kell &lini a T &bran lathaté modon.

Atvagaskor’, a telies iranyitas fenntartasa érdekében
csOkkentse a vagasi nyomast a vagas vége felé,
kézben nem lazitva meg a lancfiirész fogantytin a
fogast. Ne engedje, hogy a lanc a talajjal érintkezzen. A
végas befejezése utan varjon, amig a flirészlanc leall,
mieldtt elmozditand a lancfiirészt. Mindig allitsa le a
motort, amikor fatél faig halad.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon az
eredetivel megegyez6 potalkatrészeket. Mas alkatrészek
hasznalata veszélyt okozhat, vagy megrongéalhatja a terméket.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkerlilése érdekében vegye ki az akkumulatoregységet
a lancfiirészbdl ellendrzés, tisztitas vagy karbantartas
alatt. Az akkumulatorral mikddtetett szerszam mindig be
van kapcsolva, ha az akkumulator be van helyezve, és
barmikor elindulhat véletlenszer(ien.

A FIGYELMEZTETES: A lancfiirészt tisztitaskor NE
meritse vizbe vagy mas folyadékba.

A FIGYELMEZTETES: Fékolaj, iizemanyag, petroleum
alapu termékek, behatold olajak stb. soha ne érintkezzenek
a mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongélhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a miianyagot, ami
sulyos személyi sértilést okozhat.

TISZTITAS

= Minden hasznélat utén tisztitsa le a szennyezddést a
lancrél és a lancvezetérdl egy puha kefével. Torolje
le a lancflirész fellletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

= Vegye le az oldals6 burkolatot, majd egy puha kefével
tavolitsa el a szennyez8déseket a lancvezetdrél,
flrészlancrol, a lanckerékrél és az oldalsd burkolatrol.

= Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, flirészport és
szennyez6dést a lancvezetd burkolatrél, amikor
kicseréli a firészlancot.

A LANCVEZETO KARBANTARTASA

Ha a lancvezetd kopas jeleit mutatja, akkor szerelie le a
lancfirész fejrél, és a visszaszereléshez forditsa meg (U1 bra).
Ebben az esetben a lancvezet6 kopasa megoszlik a maximélis
élettartam érdekében.

Alancvezet6t minden nap meg kell tisztitani, és ellendrizni

kell sériilések és kopas szempontjabdl. Alancvezetd homyok
élezése és csiszolasa normal folyamat a lancvezet6 kopéasa
esetén. Az ilyen hibakat akkor kell lecsiszolni egy reszel6vel,
amikor jelentkeznek. Alancvezet6t a kévetkezd hibak esetén ki
kell cserélni.
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= Kopas a lancvezetd sineken, ami lehetévé teszi, hogy a
lanc az oldalara fekiidjon.

m Elgérbilt lancvezetd.
= Megrepedt vagy torétt sinek.
m Szétnyilt sinek.

Ezenkivill a lancvezet6 végén egy lanckerékkel is rendelkezik
(U2 abra). A lanckereket hetente be kell kenni zsirzd
fecskendével a lancvezetd élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében. Hasznaljon zsirz6 fecskendét, amikor hetente
bekeni lancolajjal az olajozé nyilason keresztil (U3 &bra).
Forditsa &t a lancvezetét, és ellendrizze, hogy az olajozd
nyilasok és a lancvezetd szennyezettek-e.

U2-1 | Lanckerék a lancvezetd hegyben
U2-2 | Olajozé nyilas
SZALLITAS ES TAROLAS

u Mikddés kdzben ne szallitsa a lancfiirészt.
Térolas vagy szallitas el6tt mindig vegye ki az
akkumulatoregységet.

Mindig helyezze a lancvezetd tokot a lancvezetdre,
miel6tt elteszi vagy szallitja a lancflirészt. Legyen
elévigyazatos, ne érjen a lanc éles fogaihoz.

Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a lancfiirészt. A
lancfiirészt beltéren, olyan szaraz helyen térolja, amely
le van zarva, és/vagy amelyhez gyermekek nem tudnak
hozzaférni.

Tartsa tavol maro hatasu szerektél, példaul kerti
vegyszerektdl, és jegmentesité sotol.

Kornyezetvédelem

WEEE (Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai) Ne dobja az
elektromos felszerelést, az elhasznalt
akkumulatort és a toltét a haztartasi
hulladékok kozé! Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre, és tegye
hozzéférhetévé a szelektiv gydjtéshez. Az
elektromos szerszamokat kornyezetbarat
Ujrahasznosité Gizembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS

A FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezét védokeszty(ivel, amikor karbantartast végez a fiirészlancon. Mindig
vegye ki az akkumulatoregységet a lancflrész szervizelése vagy szallitasa kdzben.

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A motor nem indul el.

= Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a lancf(irészhez.

Nincs elektromos kapcsolat a lancfiirész
és az akkumulator kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Az akkumulatoregység vagy lancfiirész
tal forro.

Alancfék be van kapcsolva.

Szennyez8dés van a lancvezeton.

Szennyez8dés van az oldalsd
burkolaton.

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
lancflrészhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozasokat, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Hagyja lehlilni az akkumulatoregységet
vagy a lancfiirészt 67°C alatti
hémérsékletre.

Huzza hétrafelé a visszartgas elleni
fékfogantyut az elsd fogantyu felé, hogy
mikddési helyzetbe kerdljon.

Nyomija r4 a flirészlancot a fara, mozgassa
a lancflirészt elore és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyezddéstol.

Vegye ki az akkumulatoregységet, majd

vegye le az oldalso burkolatot, és tisztitsa
meg a szennyez6déstol.

Alancfiirész munka
kézben leall.

Alancfiirész tulterhelt.

Az akkumulatoregység vagy lancfirész
tul forro.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Csokkentse a terhelést.

Csokkentse a terhelést. Hagyja leh(ilni az
akkumulatoregységet vagy a lancflrészt
67°C alatti hémérsékletre.

Engedie el az allithaté sebességszabalyozo
kapcsolot; vegye ki a fiirészlancot és a
l&ncvezetét a fabdl, majd inditsa Ujra a
lancflrészt.

A motor jar, de a lanc
nem forog.

Alanc nem illeszkedik a lanckerékre.

Tegye vissza a lancot, és gy6z8djon meg
réla, hogy a lanc lanchaijto szemei teliesen
felfekszenek-e a lanckeréken.

Alancfék nem
kapcsolddik be.

A szennyez6dés megakadalyozza a
visszarugas elleni fékfogantyu teljes
mozgasat.

Alancfék esetleg meghibasodott.

Tisztitsa meg a szennyezédésektdl a kilsd
l&ncfék mechanizmust.

A javitashoz forduljon az EGO
ligyfélszolgalatahoz.
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PROBLEMA OK MEGOLDAS
= Nem megfeleld lancfeszesség. = Allitsabe a lancfeszességet a kbvetkezé
fejezet szerint: “A LANC FESZESSEG
BEALLITASA".
= Tompa a lanc. = Elezze meg a lancot.

Helyezze vissza gfﬁré'szléncot a.
,LANCVEZETO ES LANC CSEREJE"
fejezetben leirt modon.

Alanc forditva van felszerelve.

Alancfiirész nem
megfeleléen vag.

= Elkopott a lanc. Helyezze vissza a lancot a kbvetkez6
fejezet szerint: , A LANCVEZETO ES A

LANC OSSZESZERELESE/CSEREJE”

Széraz vagy tllségosan megnyult a Ellendrizze az olajszintet. Toltse fel az
lanc. olajtartalyt, ha sziikséges.

Alanc nincs a lancvezeton.

Helyezze vissza a flirészlancot a kdvetkezd
fejezet szerint: ,A LANCVEZETO ES A
LANC 0SSZESZERELESE/CSEREJE”

Alanc feszességének beallitasahoz lasd a

Normal flirészelés kdzben a lanc

Alanc a normal a homérsékletnovekedés hatasara ,LANC FESZESSEGENEK BEALLI{TASA*
hasznalat soran meglazul. c. fejezetet.
meglazul vagy leesika | w A lanc nem illeszkedik a lanckerékre. = Helyezze vissza a fiirészlancot a kovetkez

lancvezetdrdl. fejezet szerint: ,A LANCVEZETO ES A
LANC OSSZESZERELESE/CSEREJE”

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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— Traducere a instructiunilor originale
a
o

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui s se consulte cu medicul
(medicii) inainte de a utiliza acest produs. Functionarea echipamentelor electrice in imediata apropiere a unui stimulator cardiac ar
putea provoca interferente sau defectiuni ale stimulatorului cardiac.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sé va atraga atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind siguranta si explicatiile
fumizate cu acestea meritd atentia si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor nu elimina, prin ele insele, niciun pericol.
Instructiunile si avertizérile pe care le oferé acestea nu pot inlocui masurile adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va cé afi citit si intelegeti toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de utilizare,
inclusiv toate simbolurile de alerté privind siguranta precum “PERICOL”, “AVERTIZARE” si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta
sculd. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale
grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

Aceasta pagina descrie simbolurile de sigurantd ce pot aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate instructiunile de
pe masina inainte de a 0 asambla si de a o utiliza.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Alerté privind siguranta
Purtati echipament de protectie oculara

Purtati echipament de protectie auditiva

Purtati echipament de protectie a capului Purtati ménusi de protectie

@B

Aveti grija la recului ferastrau cu lant si evitati

contactul cu varful barei. Recul varf sina de ghidare

é)

Folositi intotdeauna ferastraul cu lant cu doua

maini Anu se expune la ploaie

VE®HES

A\

¢ Informatia privind sina de ghidare

261401

Nivel de putere acustica garantat.

{

Acest produs este in conformitate cu legislatia

UK
DEEE cAa aplicabila din Marea Britanie.

=i

144 FERASTRAU CU LANT SI CUACUMULATOR — CS1610E/CS1410E




q3

Acest produs este in conformitate cu
directivele europene aplicabile.
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mmm Curent continuu
A Amperi
w Watt
n Turatie de mers in gol

Nivel de presiune acustica | 91.25 dB(A)
la urechea operatorului L,,, | K=2.5 dB(A)

Nivel de putere sonora

garantata L, (conform 103 dB(A)
directivei 2000/14/CE)
Méner 3.377 m/s?
o frontal K=1.5 m/s?
Vibratii a, -
' Méaner 2.823 m/s?
posterior K=1.5 m/s?

v Volt
Hz Hertz
min Minute
.../min Pe minut
SPECIFICATII
Tensiune 56Va==
L . 400 mm (CS1610E)
Lungime sin& de ghidare
350 mm (CS1410E)
Pasul lantului 3/8" (9,5 mm)
Adancime dinte lant 1.1 mm
Viteza lantului 20 m/s
AC1600/AC1601
(Recomandat)
_ CS1610E | 5\ 1400/AC1401(
Tip de Compatibil)
lant de
ferdsiriu ACIBO0ACTEO
ecomanda
CSTH0E | Ac1400/AC1401
(Compatibil)
AG1600/AG1601
(Recomandat)
CS16108 AG1400/AG1401
Tip sind de (Compatibil)
ghidare AG1600/AG1601
(Recomandat)
CS14108 AG1400/AG1401
(Compatibil)
Capacitate rezervor de 150 ml
ulei de lant
]'cl'emperatura de A5°C_40°C
unctionare
Tempgratura de 20°C_70°C
depozitare
Greutate neta (fara setde | 3,9 kg (CS1610E)
acumulatori, teaca de lant) | 3,8 kg (CS1410E)
Nivel de putere sonora 102.25 dB(A)
masurata L, K=1.4 dB(A)

= Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

DESCRIERE

DESCRIEREA FERASTRAULUI DUMNEAVOASTRA
CU LANT (Fig. A1)

Intreruptor declansator cu selector de viteza
Maner posterior

Buton de blocare

Maner frontal

Maner frana de recul lant

Lant de ferastrau

Sina de ghidare

Capac rezervor de ulei

Hublou de vizualizare ulei

© © N ook
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10. Contacte electrice
11. Buton de detasare a acumulatorului
12. Buton de ajustare a tensionarii lantului
13. Capac lateral

14. Buton capac lateral
15. Teaca pentru lant

ASAMBLARE

ASAMBLAREA/INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE $I
ALANTULUI

A\ AVERTISMENT: Reglati manerul franei de la lantul
de recul in pozitia de franare, inainte de asamblare.

1. Pozitionati blocul motor al ferastraului cu lant pe o
parte cu capacul lateral indreptat in sus (Fig. B).

2. Rotiti butonul capacului lateral in sens invers acelor
de ceas pentru a indeparta capacul lateral, dupa
care slabiti, cat de mult posibil, rotita de tensionare a
lantului .

3. Asezati noul lant de ferastrau intr-o buclé pe o
suprafata dreapta si indreptati orice rasuciri (Fig. C).

4. Amplasati verigile conductoare ale lantului pe canelura
sinei de ghidare si asezati lantul pe sina, de-a lungul
ei (Fig. D).

5. Mentineti lantul pozitionat pe baré si amplasati bucla
lantului T jurul rotii dintate.

6. Glisati fanta sinei de ghidare peste flansele de aliniere
pana cand stiftul de reglare a tensiunii intra in orificiul
inferior de pe coada sinei (Fig. E1).

OBSERVATIE: Mici sageti directionale sunt gravate pe

lantul ferastraului. O alta sageata directionala apare in relief pe

carcasa. Cand asezati bucla lantului pe roata dintatd, asigurati-

va cd directia sagetilor de pe lantul ferastraului corespunde cu
directia sagetii de pe carcasé. Dacé acestea sunt directionate
in sensuri opuse, rasuciti ansamblul lant de ferastrau si sina de
ghidare (Fig. E2).

7. Repuneti capacul lateral la loc si strangeti usor
butonul capacului lateral.

8. Ridicati varful sinei in sus, pentru a verifica daca lantul
atara (Fig. F). Eliberati vérful sinei de ghidare si rotiti
butonul de reglare a tensiunii lantului in sens orar.
Repetati acest proces pana cand detensionarea este
eliminata.

9. Strangeti bine butonul capacului lateral pentru a va
asigura ca lantul ferastraului este tensionat corect
Tnainte de utilizare.

D-1 Verigi de transmisie E2 Stift Fje feglare a
lant tensiunii

D-2 anelura sind de E3 Fa_nta sina de
ghidare ghidare

E-1 | Aliniere flansa E-4 | Roata de lant

OBSERVATIE: Pentru a prelungi durata de viaté a sinei de
ghidare, din cand in cand inversati sina.

OBSERVATIE: Daca lantul este prea stréns, nu se va roti.
Slabiti usor butonul capacului lateral si rotiti butonul de reglare
a tensionérii lantului o data in sens invers acelor de ceasornic.
Ridicati varful sinei de ghidare in sus si strangeti bine butonul
capacului lateral. Asigurati-va ca lantul se roteste fara dificultti.

REGLAREA TENSIONARII LANTULUI

= Inainte de a regla tensiunea lantului, opriti motorul si
ndepartati setul de acumulatori. Asigurati-va ca butonul
capacului lateral este slabit. Rotiti butonul de reglare
a tensiunii lantului in sensul acelor de ceas pentru a
tensiona lantul. Consultati capitolul: ,ASAMBLARE/
INLOCUIREA SINEI SI LANTULUI” pentru informatii
suplimentare.

Un lant rece este tensionat corect cand nu atarna in
partea inferioara a sinei de ghidare, iar lantul este
tensionat, dar poate fi deplasat cu ména fara sa se
ntepeneasca. Lantul trebuie retensionat de fiecare
data cand placutele de pe verigile de transmisie nu stau
asezate in canelura sinei.

= Tn timpul operatiei de taiere, temperatura lantului va
creste. Verigile de transmisie a unui lant cald tensionat
corect vor atarna la aproximativ 1,3mm in afara
canelurii sinei (Fig. G).

OBSERVATIE: Lanturile noi au tendinta s se intind;

verificati frecvent tensiunea lantului si tensionati in functie de

cum este nevoie.

OBSERVATIE: Un lant tensionat cét timp este cald poate
fi prea tensionat cand este racit. Verificati tensiunea la rece
Tnaintea urmatoarei utilizari.

FUNCTIONARE

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va
ca o fractiune de secunda de neatentie este suficienta
pentru a provoca vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate
se poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale
grave, intotdeauna scoateti setul de acumulatori din
scula cand asamblati componente, efectuati reglaje sau
cand produsul nu este utilizat.
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Inaintea fiecérei utilizzri, inspectati intregul produs pentru
depistarea defectelor, componentelor lipsé sau slabite precum
suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine toate
elementele de prindere si capacele si nu utilizati acest produs
daca piesele lipsa sau defecte nu sunt inlocuite.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs pentru doborérea simpla a copacilor,
taierea crengilor, curatarea copacilor si decuparea cherestelei
si a copacilor.

UMPLEREA CU LUBRICANT DE SINA SI DE LANT

A\ AVERTISMENT: Nu fumati si nu aduceti in
apropierea uleiului sau a ferastraului cu lant surse de foc
sau flacéri. Uleiul se poate deversa si cauza un incendiu.

OBSERVATIE: Tn momentul cumpérarii, ferastraul cu lant nu
este umplut cu ulei. Este esential s& umpleti rezervorul cu ulei
Tnainte de utilizare. Lantul este uns automat cu ulei de lant in
timpul functionérii.

1. Pozitionati ferastraul cu lant pe o parte cu capacul
rezervorului de ulei indreptat in sus.

2. Curatati capacul rezervorului de ulei si zona din jurul
acestuia pentru a va asigura ca nu cade murdarie in
rezervorul de ulei.

3. Pozitionati lateral ferastraul cu lant pe o laterald
pe o suprafaté ferma si plana, astfel incat capacul
rezervorului sa fie orientat in sus. Ridicati placa
semicirculara si rotiti capacul rezervorului de ulei in
sens invers acelor de ceasornic pentru al scoate
(Fig. H).

4. Se toarna cu atentie ulei pentru sina si lant in rezervor.
Completati pana la linia MAX.

5. Stergeti uleiul in exces si repuneti capacul la loc.

OBSERVATIE: Verificati frecvent nivelul uleiului si umplet-|

atunci cand nivelul uleiului scade sub linia minima. Nu actionati
niciodata ferastraul cu lant daca uleiul nu este vizibil.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE ACUMULATORI
incércagi acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii din fig. A2.

Pentru atasare (Fig. I)

Aliniati nervurile bateriei cu sloturile de montare si glisati
acumulatorul in sculd pana cand se fixeaza cu un sunet
in pozitie.

Pentru detasare (Fig. J)

Apésati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori.
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PORNIREA/OPRIREA FERASTRAULUI CU LANT

OBSERVATIE: inainte de pune in funcfiune ferastraul cu lant,
verificati nivelul uleiului, gradul de ascutire al dintilor de taiere si
asigurati-va ca manerul franei de recul functioneaza corect. Pe
langa acestea, o pozitionare echilibratd si o distantare corecta
de sol sunt necesare.

Pornirea

1. Trageti manerul franei de recul a lantului inspre
ménerul frontal in pozitia de functionare (Fig. K).

2. Apucati cu fermitate ménerul frontal si cel posterior, cu
ambele maini.

3. Apasati si tineti apasat butonul de blocare cu degetul
mare al mainii drepte, apoi strangeti comutatorul de
declansare cu viteza variabila cu degetele mainii
drepte pentru a porni ferastraul (Fig. L).

4. Eliberati butonul de siguranta si strangeti in continuare
tragaciul pentru functionare continua.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& porniti ferastraul
cand lantul ferastraului este intr-o taietura.

Oprirea
1. Eliberati declansatorul cu viteza variabila pentru a opri
ferastraul cu lant.

2. impingeti manerul franei de recul a lantului inspre
inainte Tnspre pozitia de franare pentru activarea
franei de lant (Fig. K).

A AVERTISMENT: Intotdeauna scoateti setul de
acumulatori din ferastrau in timpul pauzelor de lucru si
dupa terminarea lucrarii.

Apucarea corecta a manerelor (Fig. M)

= Purtati manusi antiderapante pentru aderenta maxima
si protectie.

= Cu ferastraul asezat pe o suprafata ferma, dreapta,
apucati ferastraul cu ambele maini.

= Tntotdeauna apucati manerul frontal cu mana stanga si
manerul posterior cu mana dreapta.

= Degetele trebuie s cuprindd manerul, cu degetul mare
infasurat sub manerul frontal

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata o pozitie

stangace (cu bratele incrucisate) sau orice alté pozitie care

v-ar pozitiona corpul sau bratul peste linia lantului (Fig. N).

Pozitie corecta de taiere (Fig. O)

= Ambele picioare trebuie pozitionate stabil pe teren ferm,
cu greutatea distribuita uniform intre ele.

= Bratul stang trebuie sa fie drept, cu cotul blocat. Aceasta
pozitie ajutd la suportarea fortelor generate de recul.

= Corpul dumneavoastra trebuie intotdeauna pozitionat in
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INSTRUCTIUNI PRIVIND TEHNICILE CORECTE DE

DOBORARE BAZICA A COPACILOR, DE CURATARE

A CRENGILOR SI DE TAIERE A BUSTENILOR

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca aveti
0 pozitie stabild si tineti ferastraul cu fermitate cu ambele
méini fn timp ce motorul functioneaza.

A AVERTISMENT: Cand ferastraul este oprit datorita
blocarii Tn timpul taierii, eliberati tragaciul declansator;
scoateti lantul si sina de ghidare din lemn, dupa care
reporniti ferastraul.

A\ AVERTISMENT: Nu scoateti lantul cu mainile cand
acesta este acoperit de rumegus. Pot rezulta rani grave
in cazul pornirii accidentale a ferastraului. Apasati din
nou feréstraul pe lemn, deplasati ferastraul cu lant nainte
si fnapoi pentru indepartarea reziduurilor. Intotdeauna
indepartati setul de acumulatori inainte de a curata

scula. Purtati manusi de protectie super rezistente cand
manipulati lantul ferastraului.

A AVERTISMENT: Nu porniti niciodata ferastraul cand
acesta este in contact cu lemnul. Intotdeauna asteptati ca
ferastraul sa atinga viteza maxima de functionare inainte
de a-l pune in contact cu lemnul.

DOBORAREA UNUI COPAC

= Cand operatiile de taiere in busteni si doborére sunt
executate de doud sau mai multe persoane in acelasi
timp, operatiunile de doborére ar trebui separate de
cele de taiere la o distanta de cel putin dubla fata
de indltimea copacului doborat. Copacii nu trebuie

doborati intr-un mod care ar putea pune in pericol o alta

persoana, doborf o linie de curent sau cauza pagube
materiale. In cazul contactului unui copac cu vreo linie
utilitara, furnizorul de utilitéti trebuie avertizat imediat.

Operatorul ferastraului cu lant trebuie sa stea in partea
superioara a pantei, intrucat copacul se poate rostogoli
sau sd alunece dupa ce este doborat.

Trebuie planificat si curétat de obstacole un traseu de
degajare dupa cum este necesar, inainte de a incepe
taierea. Calea de evacuare ar trebui sé se extinda
inapoi si in diagonald spre spatele liniei de cadere
asteptate, asa cum se arata in Fig. P.

Indepértati murdaria, pietrele, coaja de copac dezlipits,
cuiele, capsele si sdrmele de pe copac.

Efectuarea unei crestaturi

Efectuati crestétura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendiculara pe directia de cadere precum in ilustratia din Fig.
Q. Efectuati mai intéi o crestétura orizontala joasé. Crestatura va
ajuta la prevenirea prinderii fie a lantului, fie a sinei de ghidare
cand a doua crestétura este executata.

P-1 Directie de doborare

P-2 Calea retragerii in siguranta

Tnainte de a incepe taierea, tineti seama de inclinarea
naturald a copacului, de amplasamentul crengilor mai
mari si de directia vantului pentru a aprecia directia de
cadere a copacului.

Q-1 Directia caderii

Q-2 Crestatura

Q-3 Téietura de doborare
Q-4 Muchie de basculare

Taietura de doborare

Efectuati taierea din spate cu cel putin 50 mm mai
mare decat taierea orizontald, asa cum se aratd in
figura Q. Pastrati taietura dorsala paralela cu crestatura
orizontala. Efectuati taietura dorsald astfel incat sa
ramana suficient de mult lemn care s& actioneze

ca muchie pentru basculare. Muchia de basculare

va impiedica rotirea si caderea copacului in directia
gresita. Nu sectionati complet muchia.

Pe masura ce taietura se apropie de muchia lasata
pentru basculare, copacul ar trebui sa inceapa sa
cada. In cazul Tn care existd si cea mai micé posibilitate
ca arborele s& nu cada in directia dorita sau s& se
balanseze si sa prinda lantul, opriti taierea inainte de
sectionarea completa si utilizati pene de lemn, plastic
sau aluminiu pentru a méri téietura si a face copacul sa
cada in directia dorita.

Cand copacul incepe sé cadd, scoateti ferastraul cu lant
din taietura, opriti motorul, asezati produsul pe jos si
luati-o pe traseul de degajare planuit. Atentie la crengile
de deasupra ce pot sa cada si la unde pasiti.

Taierea crengilor unui copac doborat

Taierea crengilor unui copac doborat reprezintd indepartarea
ramurilor acestuia. Cand efectuati aceasta operatie, lasati
crengile mai mari inferioare sa sprijine copacul de sol.
Indepértati crengile mici dintr-o singuré téieturé precum in Fig.
R. Ramurile aflate sub tensiune trebuie taiate de jos in sus
pentru a evita indoirea ferastraului cu lant.

Taierea in busteni

Téierea in busteni reprezinta sectionarea copacului

in lungimi stabilite. Este important sa va asigurati

cé& picioarele sunt amplasate stabil si c& greutatea
corpului dumneavoastra este distribuitd egal pe ambele
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picioare. Cand este posibil, busteanul trebuie ridicat

si sprijinit cu ajutorul crengilor, a bustenilor sau a unor
bucati de lemn. Urmati aceste instructiuni simple pentru
sectionarea cat mai usoara.

Cand busteanul este sprijinit pe intreaga lungime
precum in Fig. S1, acesta trebuie sectionat incepand de
sus (taiere pe sus).

Cand busteanul este sprijinit la un capat, precum este
ilustrat in Fig. S2, taiati 1/3 din diametru pe dedesubt
(taiere pe sub). Apoi efectuati taietura finald pe
deasupra pentru a intalni prima taietura.

Cand busteanul este sprijinit la ambele capete, precum
in Fig. S3, taiati 1/3 din diametru dinspre partea de sus
a busteanului (taietura peste). Apoi efectuati taietura

finald pe dedesubt la 2/3 pentru a intalni prima taietura.

Cand taiati un bustean pe o panta, stati intotdeauna mai
sus de bustean, asa cum este ilustrat in Fig.T

Cand taiati complet busteanul, pentru a mentine
controlul integral, reduceti presiunea de tdiere aproape
de sférsitul taieturii, fara a relaxa méinile care sunt

pe ménerele ferastraului. Nu lasati lantul sa intre in
contact cu solul. Dupa terminarea taierii, asteptati ca
lantul ferastraului sa se opreasca inainte de a deplasa
ferastraul. Tntotdeauna opriti motorul inainte de a va
deplasa de la un copac la altul.

INTRETINERE

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare.

A AVERTISMENT: Pentru evitarea ranirilor personale
grave, indepartati intotdeauna setul de acumulatori din
sculd, inainte de a inspecta, efectuati curatarea sau
orice operatie de intretinere. O sculd alimentata cu set
de acumulatori instalat este intotdeauna pornité si poate
demara accidental.

A\ AVERTISMENT: Cand curéitati ferastraul, NU i
scufundati in apa sau in oricare alt lichid.

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frand, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa intre In contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul,
ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

CURATARE

= Dupa fiecare utilizare, indepartati reziduurile de pe
lant si de pe sina de ghidare cu ajutorul unei perii
moi. Stergeti suprafata ferastraului cu o carpa curata,
umezita cu o solutie ce contine un detergent slab.
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= Indepértati capacul lateral, dupa care utilizati o perie
moale pentru indepartarea reziduurilor de pe sina de
ghidare, lant, roaté dintata si capac lateral.

= Intotdeauna indepértati aschille, rumegusul si murdéria
de pe canelura sinei de ghidare cand nlocuiti lantul
ferastraului.

INTRETINEREA SINEI DE GHIDARE

Cénd sina de ghidare prezinté semne de uzuré, dezasamblati-o
de la capul de fortd al ferastraului cu lant si inversati-o pentru
reasamblare (Fig. U1). Tn acest fel uzura va fi distribuitd pentru a
maximiza durata de viatd a sinei de ghidare.

Sina de ghidare trebuie curatata in fiecare zi de utilizare si
verificata pentru depistarea uzurii. Aschierea sau bavurarea
sinelor face parte din procesul normal de uzura al sinei. Astfel de
defecte pot fi netezite cu o pild imediat dupa ce au loc. O sind cu
urmatoarele defecte trebuie inlocuita.

= Uzurd in interiorul sinelor ce permite lantului sa stea in
lateralul sinei.

= Sind de ghidare indoita.

= Sine crapate sau sparte.

= Sine ntinse.

Suplimentar, sina de ghidare este echipata in varf cu o roata

dintaté (Fig. U2). Roata dintata trebuie unsé saptéméanal cu

0siringé cu grasime pentru a prelungi durata de viata a sinei.

Utilizati o siringa pentru a unge zilnic cu ulei de lant prin orificiul

de lubrifiere (Fig. U3). Intoarceti sina de ghidare si asigurati-va

cé orificille de lubrifiere si canelurile lantului nu sunt acoperite

de impuritati.

U2-1
U2-2

Roata de lant in varful sinei de ghidare

Orificiu de lubrifiere

TRANSPORTARE $I DEPOZITARE

= Nu depozitati sau transportati ferastraul cu lant cand
acesta este in functiune. Intotdeauna indepértati setul
de acumulatori inainte de a depozita sau transporta
scula.

= Tntotdeauna plasati teaca de sind pe sina de ghidare si
lant Tnainte de a depozita sau transporta ferastraul. Fiti
precaut pentru a evita dintii ascutiti ai lantului.

Curatati bine ferastraul inainte de a-l depozita.
Depozitati ferastraul cu lant in interior, intr-un loc uscat
care este inchis cu cheia si/sau inaccesibil copiilor.
Tineti-| la distanta de agenti corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.
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Protejarea mediului inconjurator

DEEE (Deseuri de echipamente electrice si
electronice) - Nu eliminati echipamentul
electric, acumulatorul epuizat si incércétorul
de acumulator impreuna cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-| la dispozitia
I colectdrii separate. Sculele electrice trebuie
returnate unui centru de reciclare ecologic.
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DEPANARE
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A\ AVERTISMENT: intotdeauna protejati-va mainile purtdnd manusi super rezistente cand efectuati orice operatie
de intretinere a ferastraului cu lant. Intotdeauna scoateti setul de acumulatori cand efectuati operatii de intretinere sau
transportati ferastraul cu lant.

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motorul nu porneste.

= Setul de acumulatori nu este atasat la
ferastraul cu lant.

Nu exista contact electric intre ferastrau
si acumulator.

Setul de acumulatori este descarcat.

Setul de acumulatori sau ferastraul sunt
prea calde.

Frana de lant este activata.

Reziduuri in canelura sinei.

Reziduuri in capacul lateral.

= Atasati setul de acumulatori de ferdstrau.

Tndepértati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de acumulatori.

Incarcati setul de acumulatori.

Lasati setul de acumulatori sau ferastraul cu
lant s& se rdceasca pana cand temperatura
scade sub 67°C.

Trageti ménerul franei de recul a lantului

in spate, spre manerul frontal in pozitia de
functionare.

Apasati din nou ferastraul pe lemn,
deplasati ferastraul cu lant inainte si inapoi
pentru indepartarea reziduurilor.

Indepartati setul de acumulatori, dupd
care detasati capacul lateral si curatati
reziduurile.

Ferastraul cu lant
se opreste in timpul
functionarii.

Ferastraul cu lant este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau ferastraul sunt
prea calde.

Lantul este prins in lemn.

Reduceti sarcina.

Reduceti sarcina. Lasati setul de
acumulatori sau ferastraul cu lant sa se
raceasca pana cand temperatura scade
sub 67°C.

Eliberati tragaciul declansator; scoateti
lantul si sina de ghidare din lemn, dupa care
reporniti ferastraul cu lant.

Motorul functioneaza,

dar lantul nu se roteste.

Lantul nu anclanseaza roata de lant.

Repuneti lantul la loc, asigurandu-va ca
verigile de transmisie de pe lant sunt
asezate complet pe pinion.

Frana de lant nu se
activeaza.

Resturi impiedicd miscarea completa a
ménerului franei de recul a lantului.

Este posibil ca frana de lant s& nu
functioneze corect.

Curatati resturile de pe mecanismul extern
al franei lantului.

Contactati Serviciul clienti EGO pentru
reparatii.
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PROBLEMA CAUZA

SOLUTIE

= Tensiune lant insuficienta.

Lant tocit.

Lant instalat pe dos.

Feréstraul cu lant nu = Lantuzat.

taie corect.

Lant uscat sau intins excesiv.

Lant neinstalat pe canelurile sinei.

Reglati tensiunea lantului, urmand
instructiunile din capitolul: ‘REGLAREA
TENSIONARII LANTULUY".

Ascuti lantul.

Repuneti la loc lantul de ferastrau urmand
instructiunile din capitolul: , ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUL".

Tnlocuiti lantul de ferastrau, urmand
instructiunile din capitolul: “ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE SI A
LANTULUI".

Verificati nivelul de ulei. Umpleti rezervorul
de ulei daca este nevoie.

Repuneti la loc lantul de ferastrau urmand
instructiunile din capitolul: ‘“ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE SI A
LANTULUI".

Lantul se va slabi pe masura ce
temperatura lantului creste in timpul

Lantul se desprinde functionarii normale a ferastraului.

sau cade de pe sina
de ghidare in timpul
utilizarii normale.

Lantul nu anclanseaza roata de lant.

Tensionati lantul,urmand sectiunea
,REGLAREA TENSIUNII IN LANTULUI".

Repuneti la loc lantul de ferastrau urménd
instructiunile din capitolul: “ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE SI A
LANTULUI".

RO GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO

Va rugam s& consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil —Go
-
o

PREBERITE VSA NAVODILA!

@ PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

A Tveganje zaradi preostalega toka! Pred uporabo izdelka se morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sr¢ni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom. Delovanje elektricne opreme v blizini srénega spodbujevalnika lahko povzroci
motnje ali okvaro srénega spodbujevalnika.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na morebitne nevamosti. Bodite pozomi na varnostne simbole in njihova pojasnila
ter jih poskusaite razumeti. Opozorilni simboli sami ne odpravijajo nobene nevamosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo za
ustrezne ukrepe za preprecevanje nesre€.

A OPOZORILO: Pred uporabo tega orodja preberite in razumite vsa vamostna navodila v tem prirocniku, vkfjuéno z vsemi
varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so NEVARNOST«, »OPOZORILO« in »POZOR«. Zaradi neupostevanja spodaj navedenih
navodil lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali resnih telesnih poskodb.

POMEN SIMBOLA

Na tej strani so prikazani in opisani vamostni simboli, ki se lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila na napravi
ter jih uposStevajte, preden se lotite sestavijanja in upravijanja stroja.

VARNOSTNI SIMBOLI

Uporabniski priroénik morate prebrati in

Varnostno opozorilo razumeti.

Nosite za3cito za usesa

Nosite zascito za o¢i

Nosite zacito za glavo Nosite zascCitne rokavice

DO

Pazite na povratni udarec verizne zage in se

X Hn P Povratni udarec konice vodilne palice
izogibajte stiku s konico zage

Verizno Zzago vedno uporabljajte z obema

rokama Ne izpostavijajte dezju

OEHES

©
r

€ Informacije o vodilni palici.

AG1401

Zajaméena raven zvoénega tlaka.

=

Odpadna elektricna in elektronska oprema
(OEEQ)

Ta izdelek je v skladu z veljavno zakonodajo
Zdruzenega kraljestva.

nc
DR

35

BREZZICNA VERIZNA ZAGA — CS1610E/CS1410E 153




=60

g3

Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

v Volt
Hz Hertz
min Minute

.../min Na minuto

TEHNICNI PODATKI

g Enosmeni tok
A Amperi
w Watt
n, Hitrost brez obremenitve
Zajaméena raven
zvocnega tlaka L, (v 103 dB(A)
skladu z 2000/14/ES)
Sprednji | 3,377 m/s?
o rocaj K=1,5 m/s?
Vibration a, -
Zadnji 2,823 m/s?
rocaj K=1,5 m/s?

Napetost 56Vam=
. ; 400 mm (CS1610E)
Dolzina meca
350 mm (CS1410E)
Delitev verige 3/8" (9,5 mm)
Sirina utora 1,1 mm
Hitrost verige 20 m/s
AC1600/AC1601 (priporocljivo)
Vrsta CSTB10E | AC1400/AC1401 (zdruzljvo)
rezalne AC1600/AC1601 (priporogljivo)
verige
¢ CST10E | Ac1400/AC1401 (zdruzljivo)
AG1600/AG1601 (priporocljivo)
Vrsta vodi- CS16108 AG1400/AG1401 (zdruzljivo)
la meca AG1600/AG1601 (priporogljivo)
CSI10E | \G1400/AG1401 (zdruzljivo)

Kapaciteta rezervoarja

. . 150 ml
za olje za verigo
Obratovalna tem- A15°C_40°C
peratura
Tempgratu rla za 20°C_70°C
shranjevanje
oo kia e |asig ostong
Jskega skiopa, p 3,8 kg (CS1410E)
verige)
lzmerjena raven 102,25 dB(A)
zvo¢ne moci L, K=1,4 dB(A)
Raven zvo¢nega tlaka | 91,25 dB(A)
v uesu upravijavea L, | K=2,5 dB(A)

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
elektrinega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko za¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

VSEBINA PAKETA (SL. A1)

OPIS

SPOZNAJTE SVOJO VERIZNO ZAGO (sl. A1)
Stikalo za spreminjanje hitrosti
Zadniji ro¢aj
Gumb za odklepanje
Sprednji rocaj
Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu
Rezalna veriga
Vodilna palica
Pokrov rezervoarja za olje
Okence preverjanje ravni olja
. Elektricni kontakti
11. Gumb za sprostitev baterije
12. Gumb za nastavitev napetosti verige

© ®° N>R LN~

—
o
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13. Stranski pokrov
14. Gumb stranskega pokrova
15. Pokrov verige

SESTAVLJANJE

NAMESCANJE/ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

A OPOZORILO: Pred sestavljanjem nastavite ro¢ico
zavore verige v zavorni polozaj.

1. Pogonsko enoto verizne zage namestite na stran tako,
da bo stranski pokrov obrnjen navzgor (slika B).

2. Gumb stranskega pokrova zasucite v nasprotni smeri
urinega kazalca, da odstranite stranski pokrov, nato pa
koliko je mogoce odvijte napenjalni gumb verige.

3. Novo verigo v obliki zanke poloZite na ravno povrsino
in poravnajte morebitne zgibe (slika C).

4. Povezave pogona verige namestite v utor vodilne

palice in na zadnji strani vodilne palice verigo oblikujte
v zanko (slika D).

5. Verigo drZite v polozaju na vodilni palici in zanko
namestite okoli zobnika pogonske enote.

6. Rezo vodilne palice potisnite preko prirobnic za
poravnavo, dokler sponka za uravnavanje napetosti ni
vstavljena v spodnjo luknjo na zadnjem delu vodilne
palice (slika E1).

OPOMBA: V verigo so vgravirane majhne smeme pustice. Se

ena smerna puscica je vtisnjena tudi v ohisje. Pri names¢anju

verige na zobnik poskrbite, da bo smer pus€ic na verigi skladna

s smerjo puscice na ohisju. Ce so obmjene v nasprotne strani,

obrite verigo in sklop meca (slika E2).

7. Ponovno namestite stranski pokrov in rahlo privijte
gumb stranskega pokrova.

8. Konico vodilne palice dvignite navzgor, da preverite
Ce je kaj povesena (slika F). Sprostite konico
vodilne palice in napenjalni gumb verige zasucite v
smeri urinega kazalca. Postopek ponavljajte dokler
povesanje ne izgine.

9. Gumb stranskega pokrova dobro priviite in s tem
zagotovite, da je veriga pred uporabo primerno

napeta.
5 Sponka za
D-1 | Cleni gonila E-2 | uravnavanje
napetosti
D-2 | Utor vodilne palice | E-3 | Reza vodilne palice
- | Prirobnica za E4 | Veriznik
poravnavo

OPOMBA: Za podaljSanje Zivljenjske dobe vodilne palice jo
ob&asno zasudite.
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OPOMBA: Ce je veriga pretesna, se ne bo obracala. Nekoliko
popustite gumb stranskega pokrova in enkrat obmite gumb za
nastavitev napenjanja verige v nasprotni smeri urinega kazalca.
Dvignite konico vodila navzgor in ponovno trdno zategnite gumb
stranskega pokrova. Zagotovite, da se bo veriga obracala brez
ustavijanja.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

= Ustavite motor in odstranite baterijski sklop preden
prilagodite napetost verige. Poskrbite, da bo gumb
stranskega pokrova odvit. Napenjalni gumb verige
obrnite v smeri urinega kazalca da napnete verigo.
Glejte razdelek: "PONOVNA NAMESTITEV VODILNE
PALICE IN VERIGE« za dodatne informacije.

Hladna veriga je pravilno napeta, ko na spodnji strani
meca ni ohlapna in se prilega, vendar jo je mogoce
obrniti z roko brez zatikanja. Verigo je treba ponovno
napeti, kadar ploskve na povezavah pogona niso v
utoru vodilne palice.

Med normalnim delovanjem Zage bo temperatura Zage
narasla. Povezave pogona pravilno napete tople verige
bodo iz utora vodilne palice gledale ven priblizno 1,3
mm (slika G).

OPOMBA: Nove verige se rade raztegnejo, zato napetost
verige redno preverjajte in jo po potrebi prilagodite.

OPOMBA: Ce verigo napnete ko je topla, bo morda prekratka
ko se ohladi. Pred naslednjo uporabo preverite hladno napetost.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite

s tem izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi.
UpoStevajte, da je samo delCek sekunde nepazljivosti
dovolj, da pride do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni,
lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: za preprecitev nenamernega
zagona, ki bi lahko povzrocil hudo telesno poskodbo,

pri sestavljanju delov, prilagajanjem, ¢iS¢enjem in kadar
orodje ni v uporabi, vedno odstranite akumulator.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za poskodovane,
manjkajoce ali zrahljanje dele, kot so vijaki, matice, pokrovi itd.
Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in izdelka ne uporabljajte
dokler ne zamenjajte manjkajocih ali pokodovanih delov.

NAMENI UPORABE
Ta izdelek lahko uporabljate za osnovno podiranje dreves,
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POLNJENJE MAZIVA ZA VODILNO PALICO IN
VERIGO

A OPOZORILO: Ne kadite in ne uporabljajte ognja ali
plamenov v blizini olja ali verizne zage. Olje se lahko razlije
in povzrodi pozar.

OPOMBA: Ob nakupu v verizni Zagi ni olja. lziemno
pomembno je, da pred uporabo rezervoar napolnite z oliem.
Med delovanjem je veriga samodejno namazana z oliem za
Verigo.

1. Verizno Zago namestite na stran tako, da bo pokrov
rezervoarja za olje obrnjen proti vam.

2. Ocistite pokrov rezervoarja za olje in obmogje okoli
njega, da preprecite vstop umazanije v rezervoar.

3. Verizno Zago poloZite na stran na trdo, ravno povrsino,
tako da je pokrov rezervoarja za olje obrnjen navzgor.
Prikljucek za visinski obrezovalnik poloZite v navpicni
polozaj in obracajte pokrov rezervoarja za olje v
obratni smeri urinega kazalca, da ga odstranite
(slika H).

4. Previdno vlijte olje za vodila in verigo v rezervoar.
Napolnite do ¢rte oznacene z MAX.

5. Obrisite odveéno olje in zaprite pokrovéek.
OPOMBA: Pogosto preverjaite nivo olja in ga napolnite, ko
pade pod spodnjo ¢rto. Verizne Zage nikoli ne uporabljajte, ¢e
olie ni vidno.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP BATERIJSKEGA SKLOPA
Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in polnilniki,
navedenimi na sliki A2.

Za prikljucitev (Slika I)

Uskladite rebra baterijskega sklopa z rezami za montazo,
nato spustite baterijski sklop v etui za akumulator, dokler
ne skoci v pravi polozaj.

Za odklapljanje (slika J)
Pritisnite gumb za sprostitev baterije in baterijski sklop
potegnite ven.

ZAGON/ZAUSTAVITEV VERIZNE ZAGE

OPOMBA: Pred zagonom verizne zage preverite nivo olja,
ostrost zob verige in pravilno delovanje ro¢aja zavore verige ob
povratnem udarcu. Poleg tega sta potrebni uravnotezena opora
in primerna razdalja od tal.

Zagon

1. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potegnite
proti sprednjemu roCaju v poloZaj za delovanje
(slika K).

Sprednji in zadnji rocaj trdno primite z obema rokama.

3. S palcem druge roke pritisnite in pridrzite gumb za
odklepanje, nato s prsti stisnite vzvod zadnjega stikala
za zagon obrezovalnika (slika L).

4. Sprostite gumb za odklepanje in e naprej stiskajte
sprozilec za nadaljevanje delovanja.

A OPOZORILO: Zage ne poskusajte zagnati, kadar je
veriga v rezu.

Zaustavitev
1. Sprostite sprozilec spreminjanja hitrosti da zaustavite
verizno zago.

2. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potisnite
naprej v zavorni polozaj da aktivirate zavoro verige
(slika K).

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po kon¢anem

delu iz verizne zage vedno odstranite baterijski sklop.

Primeren oprijem na rocajih (slika M)

= Nosite nedrsece rokavice za najboljsi oprijem in zas¢ito.

m 7 7ago na trdni in ravni povrsini jo trdno drZite z obema
rokama.

= Sprednji ro¢aj vedno primite z levo roko, zadnjega pa z
desno roko.

m Prsti morajo obkroZiti ro¢aj, palec pa mora biti ovit pod
sprednjim ro¢ajem.

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte levoroénega

prijema (prekrizanih rok) ali poloZaja, ob katerem bi bila
vade telo ali roka preko linije verige (slika N).

Pravilen polozaj zaganja (slika O)

= Obe stopali morata biti na trdni povrsini, teZza pa mora
biti enakomerno razporejena.

= Leva roka mora biti iztegnjena, komolec pa nepremicen.
To pomaga pri zoperstavljanju sil, ki jih ustvari povratni
udarec.

= Vase telo mora biti vedno levo od verizne Zage.

NAVODILA GLEDE PRIMERNIH TEHNIK

OSNOVNEGA PODIRANJA, KLESCENJA IN
IZDELAVE PRESEKA

A OPOZORILO: Vedno poskrbite, da dobro stojite in da
Zzago trdno drzite v rokah, ko motor tece.

A OPOZORILO: Ko se je veriga ustavila zaradi
stiskanja med zaganjem, sprostite sproZilec stikala,
odstranite verigo in vodilo meca iz lesa, nato verizno zago
ponovno vkljudite.

A OPOZORILO: Verige ne viecite  roko, ko je omejena
z zagovino. Ce se verizna zaga naklju¢no vkljuci, lahko
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pride do resnih poSkodb. Verigo pritisnite ob les ter verizno
Zago premaknite naprej in nazaj, da izpraznite delce. Pred

¢isCenjem baterijski sklop vedno odstranite. Pri rokovanju z
verigo nosite robustne za3¢itne rokavice.

A OPOZORILO: Ce je verizna zaga v stiku z lesom, je
nikoli ne vkljucite. Pred zacetkom Zaganja vedno dovolite
da verizna Zaga doseZe polno hitrost.

PODIRANJE DREVES

u Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve
osebi ali ve¢ hkrati, je treba podiranje dreves lociti od
ga podira. Dreves se ne sme podirati na kakrsen koli
nacin ki bi ogrozal katero koli osebo, ali tako da bi
morda udarila oz. poskodovala daljnovode ali druge
lastnine. Ce drevo pride v stik z daljnovodom, je treba
nemudoma obvestiti podjetje za oskrbo z energijo, ki
ima ta daljnovod v lasti.

Upravljavec mora stati v zgornjem delu terena, saj se
bo drevo zvalilo ali zdrsnilo po hribu navzdol potem, ko
ga boste podrli.

Preden zaénete z Zaganjem, je treba nacrtovati in
izprazniti pot umika. Pot za pobeg mora biti na voljo v
smeri nazaj in diagonalno stran od pri¢akovane linije
padca drevesa, kot je prikazano na sliki P.

P-1 Smer secnje

P-2 Varnostna pot za umik

Preden zagnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, poloZaj vegjih vej in smer vetra ter tako
ocenite, v katero smer naj bi drevo padlo.

Iz drevesa odstranite umazanijo, kamne, ohlapno lubje,
Zeblje, sponke in Zico.

lzdelava zaseka

Zarezo naredite do 1/3 premera drevesa, pravokotno na
smer padca, kot prikazuje slika Q. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukleS¢enju verige ali
meca Zage pri ustvarjanju druge zareze.

Q-1 Smer padanja
Q-2 |Zareza

Q-3 Rez za podiranje
Q-4 | Zgb

Rez za podiranje

= Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od vodoravnega zaseka, kot je prikazano na sliki Q.
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Zadnja zareza naj bo vzporedna spodnji. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoca, da se drevo ne zasuce in pade v

napacno smer. Sklepa na prezagajte.

Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne bo
padlo v Zeleno smer ali se lahko nagne nazaj in ukles¢i
verigo, prenehajte z Zaganjem preden je zadnja zareza
za podiranje kon¢ana in uporabite lesene, plastiéne ali
aluminijaste zagozde, da odprete zarezo in da drevo
pade v Zeleno smer.

Ko drevo za¢ne padati, iz zareze odstranite verizno
Zago, ustavite motor, zago odlozite in uporabite
nacrtovano pot za umik. Pazite na padajoce veje nad
vami ter na to, kod stopate.

Klescenje drevesa

KleS¢enje pomeni odstranjevanie vej s padlega drevesa. Pri
kleSCenju pustite daljSe spodnje veje za podporo debla stran od
tal. ManjSe veje odstranite z enim rezom, kot je prikazano na
sliki R. Veje pod pritiskom morate odzagati od spodnjega dela
navzgor, da se izognete upogibanju verizne Zage.

Zaganje debla na hlode

= Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose.
Pomembno je, da trdno stojite in da je vasa teza
enakomerno razporejena na obe nogi. Ce je mogoce,
deblo dvignite in ga podprite z vejami, drugimi debli ali
zagozdami. Sledite preprostim navodilom za enostavno
zaganje.

Ko je deblo podprto po celotni dolzini, kot prikazuje slika
S1, ga odZagajte z zgornje strani.

Ko je deblo podprto na eni strani, kot prikazuje slika
S2, 1/3 premera odzagajte s spodnje strani. Nato rez
dokoncaijte od zgoraj, tako da se reza srecata.

Ko je deblo podprto na obeh straneh, kot prikazuje slika
S3, 1/3 premera odZagajte z zgornje strani. Nato od
spodaj zareZite $e 2/3, tako da se reza srecata.

Pri Zaganju na pobo¢ju vedno stojite na zgornji strani
debla, kot je prikazano na sliki T.

Pri Zaganju »skozi« za ohranitev popolnega nadzora
sprostite pritisk Zaganja ob koncu reza, vendar ne
sprostite prijema na rocajih verizne Zage. Pazite, da
veriga ne pride v stik s tlemi. Po kon¢anem Zaganju
poCakaijte, da se veriga ustavi, Sele nato jo premaknite.
Ko se pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite
motor.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
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tvegana in lahko poskoduije izdelek.

A\ 0POZORILO: Da bise izognili hudim telesnim
poskodba pred pregledom, ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem iz
verizne zage vedno odstranite baterijski sklop. Baterijsko
orodje, ki ima names$cen baterijski sklop, je vedno

vklju€eno in se lahko samodejno vkljugi.

4\ OPOZORILO: Pri Giscenju, verizne 7age NE potopite
v vodo ali druge tekocine.

A OPOZORILO: Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
bazi nafte, prodirajoce olje ipd. naj nikoli ne pridejo v stik
s plasticnimi deli. Kemikalije lahko plastiko po$kodujejo,
oslabijo ali uni¢ijo, kar lahko privede do hudih poskodb.

CISCENJE
= Po vsaki uporabi, z mehko krtaco, z Zage in vodilne

palice odstranite delce. Povrsino verizne Zage obriSite s
¢isto in vlazno krpo ter nekaj blage Cistilne raztopine.

= Qdstranite stranski pokrov, nato z mehko krtaco
odstranite delce z vodila vodilne palice, verige, zobnika
in stranskega pokrova.

= Pri ¢iS¢enju verige vedno ocistite delce lesa, Zagovino in
umazanijo iz utora vodila vodilne palice.

VZDRZEVANJE VODILNE PALICE

Ce je vodiina palica obrabljena, jo razstavite s pogonske enote

verizne zage in jo obrnite ter ponovno sestavite (slika U1). Na

ta nacin se obraba porazdeli tako, da je Zivljenjska doba vodilne

palice ¢im daljSa.

Vodilno palico je treba o€istiti vsak dan uporabe in preveriti ¢e

ima kakrsnekoli znake obrabe in poskodb. Na timicah me¢a

se lahko pojavijo nitke oziroma igle, kar je normal proces

obrabe. Tak$ne napake je treba zgladiti s pilo takoj ko se

pojavijo. Vodilno palico s katero izmed naslednjih napak je treba

zamenjati.

= Obraba znotraj tirnic vodilne palice, ki dovoljuje verigi da
je namescena preko stranic.

= Zvito vodilo vodilne palice.

= Pocene tirnice.

u RazSirjene tirmice.

Poleg tega ima vodilna palica zobnik na konici (slika U2). Zobnik

je treba tedensko mazati z mastjo iz brizgalke da bi podaljSali

Zivlienjsko dobo vodilne palice. Za tedensko mazanje z oliem

uporabite brizgalko da namazete luknjo za mazanje (slika U3).

Vodilo meca obmite in preverite, da v luknjah za mazanje in

utoru verige ni necistoC.

u2-1 Zobnik v konici vodilne palice

U2-2 | Luknja za mazanje

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Verizne Zage ne prena$ajte ali shranjujte kadar je v
teku. Pred skladiS¢enjem ali prevozom vedno odstranite
baterijski sklop.

Na vodilo vodilne palice in verigo pred skladis¢enjem
ali transportom verizne Zage vedno namestite pokrov.
Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem verige.

Pred skladis¢enjem verizno zago temeljito oCistite.
Verizno zago skladis¢ite v notranjem prostoru, ki je
zaklenjen in/ali nedostopen otrokom.

Orodja ne shranjujte v bliZini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

Varovanje okolja

Odpadna elektriéna in elektronska oprema:
elektriéne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v pooblaséeni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektri¢na orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

A OPOZORILO: Pri vzdrzevanju verige dlani vedno zascitite tako, da nosite robustne rokavice. Pri servisiranju ali
transportu verizne Zage vedno odstranite baterijski sklop.

=660

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motorja ni mogoce
zagnati.

= Baterijski sklop ni pritrjen na verizno
Zago.

Med zago in baterijo ni elektricnega
stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Baterijski sklop ali verizna Zaga je
prevroca.

Zavora verige je aktivirana.

Delci v mecu.

Delci v stranskem pokrovu.

Baterijski sklop pritrdite na verizno Zago.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in
znova namestite baterijo.

Napolnite baterijski sklop.

Baterijski sklop ali verizno Zago ohladite do
temperature, ki je nizja od 67°C.

Zadniji ro¢aj zavore verige ob povratnem
udarcu potegnite proti sprednjemu ro¢aju v
poloZaj za delovanje.

Verigo pritisnite ob les ter verizno Zago
premaknite naprej in nazaj, da izpraznite
delce.

Odstranite baterijski sklop, nato odstranite
stranski pokrov in o€istite delce.

Verizna zaga se ustavi
med delom.

Verizna zaga je preobremenjena.

Baterijski sklop ali verizna zaga je
prevroca.

Veriga je zataknjena v lesu.

ZmanjSajte obremenitev.

Zmanj$ajte obremenitev. Baterijski sklop ali
verizno zago ohladite do temperature, ki je

nizja od 67°C.

Sprostite sproZilec stikala, odstranite verigo
in vodilo vodilne palice iz lesa, nato verizno
Zago ponovno vkljucite.

Motor tece, vendar se
veriga ne vrti.

Veriga ne aktivira pogonskega zobnika.

Ponovno namestite verigo in zagotovite, da
S0 pogonske povezave na verigi popolnoma
namescene na zobniku.

Zavora verige se ne
aktivira.

Delci prepre¢ujejo popolno premikanje
roCaja zavore verige ob povratnem
udarcu.

MoZna je okvara zavore verige.

Odstranite delce iz zunanjega mehanizma
zavore verige.

Za popravilo se obrnite na podporo za
kupce izdelkov EGO.
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TEZAVA VZROK

RESITEV

= Nezadostna napetost verige.

Topa veriga.

Verizna zaga ne zaga

Obrabljena veriga.

Veriga je names¢ena v nasprotni smeri.

= Ponastavite napetost verige. Sledite
navodilom v razdelku: »PRILAGAJANJE
NAPETOSTI VERIGE«.

Nabrusite verigo.

Znova namestite verizno Zago v skladu z
razdelkom »SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE«.

Zamenjajte verigo. Sledite navodilom v

pravilno. 2
razdelku: NAMESCANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE
= Suha ali prevec raztegnjena veriga. = Preverite nivo olja. Ce je treba napolnite
rezervoar za olje.
= Veriga ni v utoru vodilne palice. = Ponovno namestite verigo. Sledite
navodilom v razdelku: NAMESCANJE/
ZAMENJAVA MECA IN VERIGE
= Med obi¢ajnem delovanjem zage = Verigo napnite v skladu z navodili v razdelku
Veriga se med obi¢ajno nara$¢a temperatura verige. »PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE«.
uporabo razraha ali = Veriga ne aktivira pogonskega zobnika. | m Ponovno namestite verigo. Sledite
pade z vodila. navodilom v razdelku: NAMESCANJE/

ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

GARANCIJA
GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas —Go
-
o

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!
@ PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A Liekamasis pavojus! Zmonems, kuriems implantuoti elektroniniai prietaisai, pvz., irdies stimuliatoriai, prie$ pradedant
naudoti §j gaminj, reikia pasitarti su savo gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elekros jranga gali trikdyti Sirdies
stimuliatoriaus veikima arba ji sugadinti.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskinimais ir juos
isidémeékite. Simboliy jspéjimai patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy,
nelaimingy atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie3 pradédami naudoti & jrank], perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus saugos nurodymus,
taip pat susipazinkite su visais saugos jspejamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS*,|SPEJIMAS® ir DEMESIO®, ir fsitikinkite,
ar juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elekiros smigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai, kurie gali biiti nurodyti ant &io gaminio. Pries bandydami surinkti ir naudoti
irankj, perskaitykite visus ant jo pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

SAUGOS SIMBOLIAI

|spéjimas dél saugos Perskaityti ir suprasti naudotojo instrukcijg

Uzsidéti apsauginius akinius Uzsidéti klausos apsaugos priemones

UzZsidéti galvos apsaugos priemone

Saugokités grandininio pjtklo atatrankos ir m&e}
=

Maveéti apsaugines pirstines

g > o Kreipiamosios juostos virstnés atatranka
salycio su juostos virstne. P J

Grandininj pjukla visada laikykite dviem

i i nuo i
rankomis. Saugoti nuo lietaus

P>k

\\
N\

€ Informacija apie kreipiamaja juosta

) hana Garantuojamas garso galios lygis.
(i

WEEE UK §is gaminys atitinka jam taikomus JK reglamentus.

=g
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\ Voltai
Hz Hercai
min Minutés
.../min Per minute

Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

TECHNINIAI DUOMENYS

amm Nuolating srove
A Amperai
w Vatai
n Stkiai be apkrovos

Garso slégio lygis ties 91,25 dB(A)
naudotojo ausimi L, K=2,5 dB(A)
Garantuojamas garso gali-
os lygis L,,,, (iSmatuotas 103 dB(A)
pagal 2000/14/EB)

Prigkiné 3,377 m/s?

L rankena K=1,5 m/s?

Vibracija a, —

Galiné 2,823 m/s?

rankena K=1,5 m/s?

[tampa 56V am=
L | 400 mm (CS1610E)
Kreipiamosios juostos ilgis
350 mm (CS1410E)
Grandinés Zingsnis 3/8 colio (9,5 mm)
Pjovimo gylio ribotuvas | 1,1 mm
Grandinés greitis 20 m/s
AC1600/AC1601
(rekomenduojama)
- CS1610E | pc1400 /AC1401
Pjuklo (suderinama)
grandinés
tipas AC1600/AC1601
(rekomenduojama)
CST410E | \C1400 / ACT401
(suderinama)
AG1600/AG1601
(rekomenduojama)
Kreipia- CS16108 AG1400 / AG1401
mosios (suderinama)
juostos AG1600/AG1601
tipas (rekomenduojamay)
CS14108 AG1400 / AG1401
(suderinama)
Grandinés alyvos
bakelio talpa 150 mi
Darbiné temperattira -15°C-40°C
Laikymo temperatira -20°C-70°C
pors rarndigs | 3219(C10108)
, 3,8 kg (CS1410E)
uzZmovos)
ISmatuotas garso galios | 102,25 dB(A)
lygis L, K=1,4 dB(A)

= Nurodyta bendroji vibracijos verté i$matuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {rankius.

= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,

skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti

klausos apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV.)

APRASYMAS

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA (A1 PAV.)
Greicio reguliavimo jungiklis

Galiné rankena

Blokuotés isjungiklis

Priekiné rankena

Grandinés atatrankos stabdymo rankena
Pjuklo grandiné

Kreipiamoji juosta

Alyvos bakelio dangtelis

Alyvos lygio patikros langelis

10. Elektros kontaktai

© ® N>R LN~
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11. Baterijos atjungimo mygtukas

12. Grandinés jtempimo reguliavimo rankenélé
13. Soninis gaubtas

14. Soninio gaubto rankenélé

15. Grandinés uzmova

SURINKIMAS

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR GRANDINES
MONTAVIMAS IR PAKEITIMAS

A ISPEJIMAS: Pries pradédami surinkima grandinés
atatrankos stabdymo rankeng nustatykite | stabdymo
padétj.

1. Padékite grandininio pjklo variklio bloka ant $ono,
kad Soninis gaubtas bty nukreiptas aukstyn (B pav.).

2. Pasuke Soninio gaubto rankenéle pries laikrodZio
rodykle, nuimkite $oninj gaubta, tada kiek inanoma
atlaisvinkite grandinés {tempimo rankenéle.

3. Padékite naujos pjaklo grandinés kilpa ant lygaus
pavir$iaus ir istiesinkite sulenktas vietas (C pav.).

4. |statykite grandininés varanciuosius narelius |
kreipiamosios juostos griovelj ir palikite grandinés
kilpa kreipiamosios juostos gale (D pav.).

5. Laikykite granding tokioje padétyje ant kreipiamosios
juostos ir uzdekite kilpa ant zvaigzdutés variklio bloke.

6. UZmaukite kreipiamosios juostos prapjova ant
lygiavimo jungiy taip, kad {tempimo reguliavimo kaistis
isistatyty | apatine skyle kreipiamosios juostos gale
(E1 pav.).

PASTABA: Pjuklo grandinéje igraviruotos mazos krypciy
rodyklés. Dar viena krypties rodyklé iSlieta korpuse. Kai dedate
pjlklo grandine ant Zvaigzdutés, isitikinkite, ar pjdklo grandinéje
esanciy rodykliy, ir korpuse esancios rodyklés rodomos kryptys
sutampa. Jeigu jy kryptys priesingos, apverskite kreipiamaja
juosta kartu su uzdéta grandine (E2 pav.).

7. UZzdékite Soninj gaubta ir Siek tiek priverZkite Soninio
gaubto rankenéle.

8. Kilstelékite kreipiamosios juostos virStne, kad
patikrintuméte, ar néra laisvumo (F pav.). Paleiskite
kreipiamosios juostos virstine ir pasukite grandinés
{tempimo rankenéle pagal laikrodZio rodykle. Kartokite
§j veiksma tol, kol neliks laisvumo.

9. Tvirtai priverzkite Soninio gaubto rankenéle, kad pjaklo
grandiné bty tinkamai jtempta prie$ naudojant pjakla.
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E-1 | Lygiavimo jungé E-4 | Zvaigzduté

Grandinés [tempimo reguliavimo
D-1 I~ . E-2
varantieji nareliai kaistis
Kreipiamosios Kreipiamosios
D-2 |. o E-3 |. .
juostos griovelis juostos prapjova

PASTABA: Norédami prailginti kreipiamosios juostos
naudojimo trukme, retkarciais ja apverskite.

PASTABA: Jei grandiné pernelyg ftempta, ji nesisuka. Siek
tiek atlaisvinkite Soninio gaubto rankenéle ir pasukite pries
laikrodZio rodykle vieng apsisukima grandinés jfempimo
reguliavimo rankenéle. Pakelkite | virSy kreipiamosios juostos
virStne ir vél tvirtai priverzkite Soninio gaubto rankenéle.
Patikrinkite, ar grandiné sukasi nestrigdama.

GRANDINES [TEMPIMO REGULIAVIMAS

= Pried reguliuodami grandinés jtempima, iSjunkite variklj
ir iSimkite sudétine baterija. Atlaisvinkite Soninio gaubto
rankenéle. Kad jtemptuméte grandine, sukite grandinés
{tempimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle. ISsamesne
informacijq rasite skyriuje ,KREIPIAMOSIOS JUOSTOS
IR GRANDINES SURINKIMAS / KEITIMAS".

= Atvésusi grandiné yra tinkamai {tempta, kai néra
laisvumo kreipiamosios juostos apacioje ir kai grandiné
gerai prigludusi, taciau ja galima pasukti ranka ir ji
nestringa. Jei varanciujy nareliy plokstumos nejstatytos
| kreipiamosios juostos griovel, grandine reikia jtempti
i$ naujo.

|prastai dirbant su pjuklu grandinés temperattra pakyla.
|kaitusios grandinés, kuri yra tinkamai jtempta, varantieji
nareliai mazdaug 1,3 mm i$lenda i$ kreipiamosios
juostos griovelio (G pav.).

PASTABA: Naujos grandinés daznai iSsitempia. Daznai
tikrinkite grandinés jtempima i, jei reikia, ftempkite.

PASTABA: Jei jfempiama ikaitusi granding, atvésusi ji gali
biiti jtempta per stipriai. Prie$ naudodami kitg karta, patikrinkite
atvésusios grandinés jtempima,

VEIKIMAS

A ISPEJIMAS: Moksjimas naudotis $iuo jrankiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy
ar priedy, kuriy nerekomendavo Sio {rankio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus jtaisus
arba priedus, galima sunkiai susizaloti.

A JSPEJIMAS: Norédami i$vengti atsitiktinio
paleidimo ir galimo sunkaus suZalojimo, visada iSimkite
sudétine baterija i$ jrankio, kai montuojate dalis,
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Kaskart prieS naudodami gaminj nuodugniai jj patikrinkite, ar
nesugadintas ir netriksta ar neatsilaisvinusios dalys, pavyzdziui,
sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan. Tvirtai priverzkite visas
tvirtinimo detales ir dangtelius ir nenaudokite Sio gaminio, kol
nepakeisite visy trakstamy ar sugadinty daliu.
NAUDOJIMAS

Siuo gaminiu galima {prastai versti medzius, genéti stambias ir
smulkias $akas, pjaustyti pjauting medieng ir rastus.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR GRANDINES ALYVOS
IPYLIMAS

A ISPEJIMAS: Nerakykite ir nenaudokite ugnies ar
liepsnos arti alyvos arba grandininio pjuklo. Alyva gali
iSsilieti ir sukelti gaisra.

PASTABA: [sigytas naujas grandininis pjuklas neuzpildytas

alyva. Prie$ naudojant pjukla, bakelj batina pripildyti alyvos.

Darbo metu grandiné automatiskai tepama grandiniy alyva.

1. Padékite grandininj pjuklg ant Sono, kad bakelio
dangtelis btty nukreiptas aukstyn.

2. Kad | alyvos bakelj nepatekty neSvarumy, nuvalykite
jo dangtelj ir plota aplink dangtelj.

3. Paguldykite grandininj pjukla ant Sono ant tvirto ir
lygaus pavirSiaus taip, kad alyvos bakelio dangtelis
baty virSuje. Pakelkite pusapvale plokstele ir, sukdami
prie$ laikrodZio rodykle, nuimkite alyvos bakelio
dangtelj (H pav.).

4. Atsargiai pripilkite kreipiamuyjy juosty, ir grandiniy
alyvos | bakel. Pripilkite iki MAX linijos.

5. Nusluostykite alyvos pertekliy ir uzsukite dangtel].

PASTABA: Daznai tikrinkite alyvos lygj ir papildykite, kai jis

nukrenta Zemiau minimalaus kiekio linijos. Niekada nedirbkite

grandininiu pjdklu, jei lygio patikros langelyje alyvos nesimato.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS
Prie$ naudodami pirma karta, visiSkai jkraukite
baterija.

Naudokite tik su A2 paveiksle nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir jkrovikliais.

|statymas (I pav.)

|taikykite sudétinés baterijos iSkySas | baterijos skyriaus
griovelius ir stumkite Zemyn, kol baterija uZsifiksuos (turite
igirsti spragteléjima).

ISémimas (J pav.)

Nuspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir iSimkite
sudéting baterija.

GRANDININIO PJUKLO PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS

PASTABA: Pries paleisdami grandininj pjakla, patikrinkite
alyvos lygj, grandinés dantuky atruma,ir ar tinkamai veikia
atatrankos stabdymo rankena. Taip pat tvirtai atsistokite ir
laikykite pjukla tinkamame aukstyje vir§ Zemés.

Paleidimas

1. Patraukite grandinés atatrankos stabdymo rankeng
priekinés rankenos link, | darbine padétj (K pav.).

2. Abiem rankomis tvirtai suimkite prieking ir galine
rankenas.

3. Pirmiausiai deSiniosios rankos nyksciu paspauskite
ir laikykite nuspaude blokuotés i§jungimo mygtuka,
tuomet kitais tos pacios rankos pirstais nuspauskite
greicio reguliavimo jungiklj, kad paleistuméte pjukla
(L pav.).

4. Norédami testi darba, atleiskite blokuotés iSjungimo
mygtuka ir toliau laikykite nuspaude jungiklj.

A ISPEJIMAS: Nebandykite paleisti pjtklo, kai pjiklo
grandiné istatyta | jpjova.

Sustabdymas

1. Atleiskite grei¢io reguliavimo jungiklj ir grandininj
pjakla sustabdysite.

2. Pastumkite grandinés atatrankos stabdymo rankeng
pirmyn | stabdymo padétj, kad jjungtuméte grandinés
stabdj (K pav.).

A ISPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbti,

visada iSimkite sudétine baterijg i$ grandininio pjuklo.

Tinkamas rankeny laikymas (M pav.)

= Mavékite neslidzias pirstines, uZtikrinancias tvir¢iausia
sugriebima ir apsauga.

= Padéje pjaklg ant tvirto lygaus pavirSiaus, tvirtai laikykite
ji abiem rankomis.

= Visada kairigja ranka laikykite priekine rankeng, o
deSinigja — galing rankena,

= Pirstai turi apimti rankena. Priekinés rankenos apacioje
turi bati nykstys.

A ISPEJIMAS: Niekada nelaikykite galinés rankenos

kairigja ranka (nesukryZiuokite ranku) ir nestovékite taip,
kad ktinas arba ranka kirsty grandinés plok$tuma (N pav.).

Tinkama stovésena pjaunant (O pav.)

= Reikia abiem kojomis stovéti ant tvirto pagrindo ir
tolygiai paskirstyti kiino svorj ant ju.

= Kairioji ranka turi bati iStiesta, o alkiiné turi bati
fiksuotoje padétyje. Tai padeda atlaikyti atatrankos
sukuriamas jégas.

= Kinas visada turi bati grandinés plok$tumos kairéje
puséje.
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NURODYMAI DEL TINKAMY METODY, TAIKYTINY
|PRASTAI LEIDZIANT MEDZIUS, GENINT SAKAS IR
DARANT SKERSINIUS PJOVIUS

A\ |SPEJIIMAS: Kai varikis paleistas, visada tvirtai
stovékite ir laikykite pjtkla abiem rankomis.

A ISPEJIMAS: Jei pjiklo grandiné sustoja dél jos
suspaudimo pjaunant, atleiskite jungiklj, istraukite granding
ir kreipiamaja juosta i$ medienos ir po to vél paleiskite
grandininj pjukla.

A ISPEJIMAS: Jei pjiiklo grandiné apsinese
pjuvenomis, nebraukite per jq ranka. Netikétai pradéjes
veikti, grandininis pjiklas gali sunkiai suZaloti. Spauskite
pjaklo grandine | medj ir stumdykite pjakla pirmyn bei atgal,
kad pjuvenos pasisalinty. Visada iSimkite akumuliatoriy
prie$ valydami. Tvarkydami pjtklo grandine, mavékite
tvirtas apsaugines pirstines.

A [SPEJIMAS: Niekada nebandykite paleisti grandininio
pjaklo, kai jis lie¢ia mediena. Pries pradédami pjauti
mediena, visada palaukite, kol grandininis pjaklas pasieks
didZiausig greit].

MEDZIO VERTIMAS

= Kai du arba daugiau Zmoniy vienu metu pjauna rastus ir
vercia medZius, medziy vertimo ir rasty pjovimo vietas
turi skirti atstumas, kuris yra bent du kartus didesnis uz
pjaunamo medzio aukstj. Medziy negalima versti taip,
kad kilty pavojus Zmonéms, bty kliudomos elektros
perdavimo linijos arba daroma Zala nuosavybei. Jei
medis kliudé elektros perdavimo linija, reikia nedelsiant
informuoti elektros perdavimo sistemos operatoriy.

Grandininio pjuklo operatorius turi stovéti aukstesnéje
reljefo vietoje, nes nuverstas medis dazniausiai nurieda
arba nuslysta Zemyn.

Prie$ pradédami pjauti suplanuokite i, jei reikia,
iSvalykite atsitraukimo kelia. Einant atsitraukimo keliu,
turi bati jstrizai tolstama atgal nuo tikétinos medzio
virtimo krypties, kaip parodyta P pav.

P-1 MedzZio leidimo kryptis

P-2 Saugus atsitraukimo kelias

Prie$ pradédami leisti medj, atsizvelkite | medzio
pasvyrima, didesniy Saky augimo puse ir véjo kryptj,
kad nusprestuméte, | kurig puse medis virs.

= Nuo medzio nuvalykite neSvarumus, pasalinkite
akmenis, atsilupusia Zieve, vinis, kabes ir vielas.

=660

Nukreipimo iSpjova

Kaip parodyta Q paveiksle, padarykite medZio virtimo

krypciai statmena nukreipimo iSpjova, kurios gylis 1/3 medzio
skersmens. Pirmiausiai padarykite apating horizontalia iSpjova.
Ji padés iSvengti pjdklo grandinés arba kreipiamosios juostos
prispaudimo darant antrajg iSpjova,

Q-1 Virtimo kryptis

Q-2 18pjova

Q-3 Galiné nuvertimo jpjova

Q-4 Lanksto funkcijg atliekanti dalis

Galiné nuvertimo jpjova

Padarykite galing nuvertimo jpjova, kuri baty bent 50
mm auk3ciau nei horizontali iSpjova, kaip parodyta Q
paveiksle. Galiné nuvertimo jpjova turi bati lygiagreti su
horizontalia i$pjova. Galine nuvertimo jpjova padarykite
tokio gylio, kad likty pakankamai medienos, kuri atlikty
lanksto funkcija. Lanksto funkcijg atliekanti medzio dalis
neleidzia medziui pasisukti ir virsti netinkama kryptimi.
Neperpjaukite lanksto funkcijg atliekancios dalies.

Kai nuvertimo jpjova priartéja prie lanksto funkcijg
atliekancios dalies, medis turi pradéti virsti. Jei yra
tikimybe, kad medis virs netinkama kryptimi arba
pasvirs atgal ir prispaus pjuklo granding, nustokite daryti
galine nuvertimo jpjova, mediniais, plastikiniais arba
aliumininiais pleistais iSpléskite jpjova ir nuverskite medj
reikiama kryptimi.

Kai medis pradeda virsti, iStraukite grandininj pjakla i$
{pjovos, i8junkite variklj, padékite grandininj pjukla ir
atsitraukite suplanuotu atsitraukimo keliu. Saugokités
krintaniy virSutiniy Saky ir Ziorékite, kur Zengiate.

Medzio nugenéjimas

MedZio nugenéjimas — tai $aky pasalinimas nuo nuversto
medzio. Genédami nenupjaukite didesniy apatiniy Saku, kad
jos laikyty kamieng vir§ Zemés. Smulkias $akas nupjaukite
vienu pjaviu, kaip parodyta R pav. [temptas Sakas reikia pjauti i§
apacios { virSy, kad jos neprispausty grandininio pjtiklo.

Rasto pjovimas

Rasto pjovimas - tai rasto pjaustymas | atskirus
gabalus. Svarbu sitikinti, ar tvirtai stovite ir ar kiino
svoris tolygiai paskirstytas ant abiejy koju. Jei jmanoma,
rasta reikia pakelti ir atremti $akomis, rastais arba
trinkomis. Laikykités paprasty nurodymy, kad baty,
lengviau pjauti.

Kai rastas atremtas per visa ilgj, kaip parodyta S1 pav.,
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Kai rastas atremtas tik viename gale, kaip parodyta
S2 pav., padarykite jpjova i§ apacios, kurios gylis 1/3
skersmens. Tada darykite baigiamaji pjavj i§ virSaus, kol
pasieksite pirmaji pjavj.
Kai rastas atremtas abiejuose galuose, kaip parodyta
S3 pav., padarykite jpjova i$ virSaus, kurios gylis 1/3
skersmens. Tada darykite baigiamaji pjavj i§ apacios
(per likusj 2/3 skersmens), kol pasieksite pirmajj pjavi.
Kai pjaunate nuozulnioje vietoje, visada stovékite
auksciau, nei guli rastas, kaip parodyta T pav.
Jei darydami pjtivi norite iSlaikyti visiska kontrole, pjtvio
pabaigoje silpniau spauskite, taciau tvirtai laikykite
grandininio pjtklo rankenas. Neleiskite grandinei paliesti
Zemés. Kai nupjaunate, prie$ patraukdami grandininj
pjakla palaukite, kol pjtklo grandiné sustos. Visada
iSjunkite variklj prie$ eidami prie kito medzio.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Vykdydami techninés priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.

A ISPEJIMAS: I3imkite sudétine baterija i$ grandininio
pjtklo pried jj tikrindami, valydami arba pries atlikdami jo
techninés priezitros darbus, kad iSvengtuméte pavojaus
sunkiai susizaloti. Akumuliatorinis {rankis su {déta sudétine
baterija yra nuolat prijungtas prie maitinimo jtampos, todél
gali bati atsitiktinai paleistas.

A ISPEJIMAS: Kai valote grandininj pjikla, NIEKADA
nejmerkite jo | vandenj arba kit skyst.

A ISPEJIMAS: Niekada neleiskite stabdziy skyséiui,
benzinui, naftos produktams, skvarbiai alyvai ir panaSioms
medziagoms patekti ant plastikiniy daliy. Chemikalai gali
sugadinti, susilpninti arba suardyti plastika. Dél to galite
sunkiai susizaloti.

VALYMAS

= Kaskart panaudoje, minkstu Sepetéliu nuvalykite
neSvarumus nuo grandinés ir kreipiamosios juostos.
Grandininio pjuklo pavirsiy valykite Svaria $luoste,
sudrékinta mazos koncentracijos muilo tirpalu.

Nuimkite Soninj gaubta ir minkStu Sepetéliu nuvalykite
neSvarumus nuo kreipiamosios juostos, pjiklo
grandinés, zvaigzdutés ir Soninio gaubto.

Keisdami pjiklo granding i$ kreipiamosios juostos
griovelio btinai iSvalykite medienos skiedras, pjuvenas
ir neSvarumus.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINE PRIEZIURA

Kai ant kreipiamosios juostos pasirodo nudilimo pozymiai,
nuimkite ja nuo grandininio pjaklo variklio bloko ir vél uzdékite

apversta (U1 pav.). Tokiu bdu ji tolygiau dils ir pailgés jos
eksploatavimo trukmé.

Kiekviena diena, kai dirbate su jrankiu, reikia nuvalyti juosta,

ir patikrinti, ar ji nesudilusi ir nepazeista. Kreipiamosios

juostos bégeliy SiauSimasis arba Serpety atsiradimas juose

yra normalds juostos dilimo pozymiai. Atsiradusius tokius
nelygumus galima pasalinti su dilde. Kreipiamajg juosta, kurioje
yra toliau nurodyty defekty, reikia pakeisti:

= |3dilimas juostos bégelyje, dél kurio grandiné pakrypsta.
= |lenkta kreipiamoji juosta.

m |triike arba sulize bégeliai.

u [Ssipléte bégeliai.

Be to, kreipiamosios juostos virSingje yra zvaigzduté (U2

pav.). Zvaigzdute reikia kas savaite sutepti tepimo Svirkstu, kad
prailgintuméte kreipiamosios juostos naudojimo trukme. Kas
savaite tepimo Svirkstu leiskite grandinés alyvos | tepimo skylute
(U3 pav.). Pasukite kreipiamaja juosta ir patikrinkite, ar tepimo
skylutése ir grandinés griovelyje néra neSvarumuy,

U2-1 | Zvaigzduté kreipiamosios juostos virslinéje
U2-2 | Tepimo anga
GABENIMAS IR LAIKYMAS

= Nepalikite laikymo vietoje ir neneskite veikiancio
grandininio pjaklo. Prie$ padédami | sandélj arba
gabendami btinai iSimkite sudétine baterija.

m Visada uzdékite uzmova ant kreipiamosios juostos
prie$ palikdami grandininj pjakia laikymo vietoje arba
gabendami. Bukite atsargs, kad nepaliestuméte astriy,
grandinés dantuky.

= KruopSc€iai nuvalykite grandininj pjkla prie$ padédami
ji | sandélj. Grandininj pjkla laikykite patalpoje, kuri yra
sausa, rakinama ir (ar) neprieinama vaikams.

u Laikykite toliau nuo ésdinan¢iy medziagy, pvz., sodo
chemikaly ir ledo tirpdymo drusku.

Aplinkos apsauga

WEEE (elektrinés ir elektroninés jrangos
atliekos). NeiSmeskite elektros jrangos,
panaudoty baterijy ir kroviklio kartu su
buitinémis atliekomis! Sias atliekas reikia
pristatyti | jy surinkimo vietq ar jgaliotam
perdirbéjui. Elektrinius jrankius reikia
grazinti | atitinkama perdirbimo jmone.
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A ISPEJIMAS: Kai atliekate grandininio pjiklo technings prieZitros darbus, visada apsaugokite rankas, uZsimaudami
tvirtas pirstines. Visada iSimkite sudétine baterija, kai vykdote grandininio pjaklo techninés priezitiros darbus arba ji

gabenate.
PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Sudétiné baterija neprijungta prie = Prijunkite sudéting baterijg prie grandininio
grandininio pjtklo. pjtklo.

Nejsijungia variklis.

Néra elektrinio kontakto tarp pjuklo ir
baterijos.

Sudétiné baterija visiskai i$sikrovusi.

Sudétiné baterija arba grandininis
pjuklas pernelyg [kaite.

llungtas grandinés stabdys.

Nesvarumai kreipiamosios juostos
griovelyje.

NeSvarumai Soniniame gaubte.

= [Simkite sudéting baterija, patikrinkite
kontaktus ir vél jg jstatykite.

m |kraukite sudétine baterija.

Palaukite, kol sudétiné baterija arba
grandininis pjiklas atvés iki Zemesnés nei
67°C temperatros.

Patraukite grandinés atatrankos stabdymo
rankeng priekinés rankenos link { darbing
padétj.

Spauskite pjtklo grandine | medj ir
stumdykite pjakla pirmyn bei atgal, kad
pjuvenos pasisalinty.

I8imkite sudétine baterijg, nuimkite Soninj
gaubtg ir iSvalykite neSvarumus.

Grandiné sustoja darbo
metu.

Grandininio pjtklo perkrova.

Sudétiné baterija arba grandininis
pjdklas pernelyg ikaite.

Pjtiklo grandiné strigo medienoje.

SumazZinkite apkrova.

Sumazinkite apkrova. Palaukite, kol
sudétiné baterija arba grandininis pjtklas
atvés iki zemesnés nei 67°C temperatiros.
Atleiskite greicio reguliavimo jungiklj,
iStraukite granding ir kreipiamaja juostq i$
medienos ir vél paleiskite grandininj pjtkla.

Variklis veikia, taciau
grandiné nesisuka.

Grandiné nesusikabina su varanciaja
2vaigzdute.

= |$ naujo uzdékite grandine ir isitikinkite, ar
grandinés varantieji nareliai tinkamai uzdeéti
ant Zvaigzdutés.

Nejsijungia grandinés
stabdys.

NeSvarumai trukdo grandinés atatrankos
stabdymo rankenai laisvai judéti.

Galimas grandinés stabdzio gedimas.

= Nuvalykite neSvarumus nuo iSorinio
grandinés stabdzio mechanizmo.

= Kreipkités | ,EGO" klienty aptarnavimo
tarnyba dél remonto.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Grandininis pjuklas
netinkamai pjauna.

= Nepakankamai jtempta grandiné.

AtSipusi grandiné.
= Grandiné uzdéta atvirkciai.

= Sudilusi grandiné.

= Sausa arba per daug jtempta grandiné.

= Grandiné nejstatyta | kreipiamosios
juostos griovelj.

= IS naujo sureguliuokite jtempimg pagal
nurodymus skyriuje ,GRANDINES
ITEMPIMO REGULIAVIMAS®.

Pagalaskite grandine.

Pagal skyriuje ,KREIPIAMOSIOS
JUOSTOS IR GRANDINES UZDEJIMAS
IR KEITIMAS"® pateiktus nurodymus vél
uzdekite pjaklo grandine.

Pakeiskite grandine pagal nurodymus
skyriuje ,KREIPIAMOSIOS JUOSTOS

IR GRANDINES MONTAVIMAS IR
PAKEITIMAS".

Patikrinkite alyvos lygj. Jei reikia, pripildykite
alyvos bakelj.

18 naujo uzdékite pjuklo grandine pagal
nurodymus skyriuje ,KREIPIAMOSIOS
JUOSTOS IR GRANDINES MONTAVIMAS
IR PAKEITIMAS".

|prasto darbo metu
grandiné atsipalaiduoja
ar nukrenta nuo
kreipiamosios juostos.

= |prastai dirbant su pjuklu, pakyla
grandinés temperatra ir ji iSsitempia
(atsipalaiduoja).

= Grandiné nesusikabina su varanciaja
Zvaigzdute.

[tempkite grandine pagal nurodymus
skyriuje ,GRANDINES |[TEMPIMO
REGULIAVIMAS".

I8 naujo uzdékite pjuklo granding pagal
nurodymus skyriuje ,KREIPIAMOSIOS
JUOSTOS IR GRANDINES MONTAVIMAS
IR PAKEITIMAS".

GARANTIJA

»EGO“ GARANTIJOS TAISYKLES

Jei norite suzinoti visas ,EGO*" garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas —G o
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o

INSTRUKCIJAS TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas ierices, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms §Ts ierices lietosanas
jakonsultgjas ar savu arstu. Elekiriska aprikojuma darbiba sirds elekirokardiostimulatora tuvuma var radtt stimulatora darbibas
traucgjumus vai Kdmes.

DROSIBAS APZIMEJUMS

DroSibas apziméjumi ir paredzéti, lai pievérstu jisu uzmanibu iespgjamiem apdraudgjumiem. Pieversiet uzmanibu droSibas
apziméjumiem un to skaidrojumiem, un izprotiet tos. Bridinajumu apzim&jumi pasi par sevi nenovérs apdraudgjumu. Tajos ietvertie
noradijumu un bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérSanas pasakumu istenosanu.

A BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lieto3anas izlasiet un izprotiet visus 3aja lietotaja rokasgramata ieautos drosibas
noradijumus, tostarp visus drosibas bridinajuma apzimajumus, pieméram, ,BISTAMI!”, BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBU!".

Visu turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraistt elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drogTbas apziméjumi, kas var biit noradti uz & izstradajuma. Pirms iekartas montaZas un
lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

DROSIBAS SIMBOLI

Drosibas bridinajums Izlasiet un izprotiet lietotaja rokasgramatu

Lietot acu aizsarglidzeklus Valkat dzirdes aizsarglidzeklus

Valkat galvas aizsarglidzeklus Valkajiet aizsargcimdus

Uzmanieties no kédes zaga radita atsitiena un

saskares ar sliedes galu Vadotnes sliedes gala atsitiens

>

Vienmér turiet kedes zagi ar abam rokam Sargat no lietus

QEHE

©
r

Informacija par vadotnes sliedi Garantétais skanas intensitates limenis.

AG1401

=

Sis produkts atbilst speka esoajiem Apvien-

EEIA otas Karalistes tiesibu aktiem.

nc
DR

N
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Sis izstradajums atbilst piemarojamam EK

direktivam.
v Volti
Hz Herci
min Mindites
.../min Minté

SPECIFIKACIJAS

mmm Lidzstrava
A Ampéri
w Vati
n, Apgriezienu skaits bez slodzes
Garantétais skanas
intensitates fimenis L,,,,
(saskana ar Direkfivu Nr. 103 dB(A)
2000/14/EK)
Priek$éjais | 3,377 m/s?
o rokturis K=1,5 m/s?
Vibracijaa, — -
Aizmuguré- | 2,823 m/s?
jais rokturis | K=1,5 m/s?

Spriegums 56Veaa
! 400 mm (CS1610E)
Vadotnes sliedes garums
350 mm (CS1410E)
Kédes solis 3/8" (9,5 mm)
Kédes mérinstruments | 1,1 mm
Kédes atrums 20 m/s
. AC1600/AC1601 (leteiktais)
f?ga CS1610E | \C1400/AC1401(Saderigas)
edes
e AC1600/AC1601 (leteiktais)
veids
CSIH0E | \C1400/AC1401(Saderigas)
AG1600/AG1601 (leteiktais)
Vadsiiedes | > 11 | AG1400/AG1401 (Saderigais)
veids AG1600/AG1601 (leteiktais)
CS14108 AG1400/AG1401 (Saderigais)

Kédes ellas tvertnes

etipiba 150 mi
Darba temperatiira -15°C-40°C
Uzglabasanas tem- 20°C_70°C
peratlra
Neto svars (bez
akumulatoru bloka, kédes gg tg Egg}ilgg
parvalka) 0K
lzmeéritais skanas inten- | 102,25 dB(A)
sitates fimenis L, K=1,4 dB(A)
Trok3na spiediena limenis | 91,25 dB(A)
pie ligtotéja auss L, K=2,5 dB(A)

= Noradrta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek3gjai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinasanas laika var atSkirties no noradrtas vertibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilsto$i patiesajiem darba apstakliem.

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1 ATT.)

APRAKSTS

PARZINIET SAVU KEDES ZAGI (A1 att.)
Atruma parslég3anas sledzis
Aizmuguréjais rokturis
Blokesanas poga
Priek$&jais rokturis
Kédes atsitiena bremzes rokturis
Zaga kede
Vadsliede
Ellas tvertnes vacing
Ellas ITmena parbaudes lodzin$

. Elektriskie kontakti

11. Akumulatora atbrivoSanas poga

12. Kédes spriegojuma reguléSanas poga

© ®° N>R LN~

—
o
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13. Sanu parsegs
14. Sanu parsega svira
15. Kédes parvalks

MONTAZA
SLIEDES UN KEDES MONTAZA/MAINA

A\ BRIDINAJUMS! Pirms montazas noregulgjiet
kédes bremzes rokturi bremzésanas stavoklT kédes
apturéSanai atsitiena gadijuma.

1. Novietojiet kedes zaga instrumentgalvu uz saniem ta,
lai sanu parsegs batu vérsts uz augspusi (B att.).

2. Pagrieziet sanu parsega sviru pretgji pulkstenu
raditaju kustibas virzienam, lai nonemtu sanu
parsegu, un péc tam péc iespéjas vairak atskravéjiet
kédes spriegoSanas sviru.

3. Novietojiet jauno zaga kedi cilpa uz lidzenas virsmas
un iztaisnojiet visus mezglus (C att.).

4. levietojiet kédes piedzinas loceklus vadotnes sliedes
rieva un savienojiet kédi nepartraukta cilpa vadotnes
sliedes aizmuguré (D att.).

5. Turiet kédi tas vieta uz vadotnes sliedes un uzlieciet
cilpu apkart instrumentgalvas kézratam.

6. Bidiet vadotnes sliedes slotu pari izlidzinaSanas
atlokiem [1dz sliedes aizmugures dalas apakséja
cauruma iespéjams ievietot spriegojuma regulésanas
tapu (E1 att.).

PIEZIME! Zaga k&da ir iegravétas nelielas virzienu noradosas
bultinas. V&l viena virzienu norado$a bulta ir atrodama uz
korpusa. Uzstadot zaga kédi uz kézrata, parliecinieties, ka
bultas uz zaga kedes ir vérstas taja pasa virziena, kur bulta uz
korpusa. Ja tas ir vérstas pretgjos virzienos, apgrieziet zaga kédi
un vadotnes sliedes sistému otradi (E2 att.).

7. Uzstadiet atpakal sanu parsegu un viegli pievelciet
sanu parsega sviru.

8. Paceliet vadotnes sliedes galu uz augsu, lai
parbaudtu, vai kéde nenokarajas (F att.). Atbrivojiet
vadotnes sliedes galu un pagrieziet kedes sprieguma
noreguléSanas pogu pulkstenraditaja kustibas
virziena. Atkartojiet So darbibu Iidz kéde vairs
nenokarajas.

9. Kartigi pievelciet sanu parsega sviru, lai nodrosinatu,
ka pirms lieto$anas zaga kéde ir pienacigi

nospriegota.
Kédes piedzinas Spriegojuma
D-1 . E-2 >
posmi regulésanas tapa
D-2 \_/adotnes sliedes E3 \(adotnes sliedes
rieva rieva

aa—
amy
aa——
IzlidzinaSanas

E-1 E-4

atloks Kezats

PIEZIME! Lai paildzinatu vadotnes sliedes kalposanas laiku, ik
pa laikam apgrieziet sliedi otradi.

PIEZIME! Ja kide ir parak ciesa, ta negriezisies.

Nedaudz atskrivéjiet kédes parsega skriivi un pagrieziet
kédes spriegojuma reguléanas pogu vienu reizi pretgji
pulkstenraditaja kustibas virzienam. Paceliet vadotnes sliedes
galu uz augsu un atkartoti karfigi pievelciet sanu parsega sviru.
Parliecinieties, vai kéde grieZas bez sakerSanas.

KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA

= Pirms kédes spriegojuma reguléanas apturiet zaga
motoru un iznemiet akumulatora bloku. Parliecinieties,
ka sanu parsega svira ir atskrivéta. Pagrieziet kedes
spriego$anas pogu pulkstenradrtaja kustibas virziena,
lai nospriegotu kédi. Lai iegttu vairak informacijas
skatiet sadalu: Papildu informacija par ,SLIEDES UN
KEDES UZSTADISANU/NOMAINU”.

= Auksta kéde ir pareizi nospriegota tad, ja ta nenokarajas
vadotnes sliedes apak$pusé un ciesi piegul, tacu to var
kustinat ar roku bez sakerSanas. Kéde japarspriego ik
reizi, kad piedzinas loceklu plakanas virsmas neiegul
sliedes rieva.

Parasti zaga darbibas laika kedes temperattira
palielinas. Pareizi nospriegotas uzsilusas kédes
piedzinas locekli karasies aptuveni 1,3 mm arpus
sliedes rievas (G att.).

PIEZIME! Jaunam kédém ir tendence stiepties, tadd| biezi
parbaudiet to spriegojumu un, ja nepiecieSams, atkartoti
nospriegojiet.

PIEZIME! Kede, kura tika nospriegota, kamér ta bija silta,
péc atdziSanas var bt parak ciesi savilkta. Pirms nakamas
lietoSanas reizes parbaudiet aukstas kédes spriegojumu.

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUNS! Saglabajiet modribu visu
griez&jinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka
pat mirklis neuzmantbas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUNS! Nelietojiet palgierices vai
piederumus, ko nav ieteicis &1 produkta raZotajs. Sadu
neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lietoSana var
radit nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUNIS! Lai noverstu nejausu ieslégsanos,
kas var radit smagas traumas, saliekot instrumentu,

ka ar veicot reguléanas, tirisanas darbus vai, kad to
nelietojat, vienmér iznemiet no ta akumulatoru bloku.
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Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta nav

bojata, vai tai nav trikstoSu vai atskravéjuSos dalu, pieméram,
skrlves, uzgriezni, bultskraves, vacini utt. Stingri pievelciet visus
stiprinajumus un vacinus un nedarbiniet $o ierici, lidz visas
traksto3as vai bojatas dalas nav nomainttas.

PIELIETOJUMS
S0 zagi varat izmantot parastam koku gasanas, atzarosanas,

zaru apzagésanas, ka arf bluku un koku sazagésanas
darbbam.

SLIEDES UN KEDES SMERVIELAS UZPILDISANA

A\ BRIDINAJUNS! Nesmekéjiet, ka arf nenovietojiet
uguni vai atklatu liesmu €llas vai kédes zaga tuvuma. Ella
var iz8|akstities un izraistt ugunsgréku.

PIEZIME! legades bridi kédes zagi nav iepildita efla. Pirms
lietoSanas tvertné noteikt ir jaiepilda ella. Darbibas laika kede
tiek automatiski ieellota ar kédes eflu.

1. Novietojiet kédes zagi uz saniem, €llas tvertnes
vacinam esot vérstam uz priekSpusi.

2. Laiellas tvertné neiekristu netirumi, notriet el|as
tvertnes vacinu un vietu ap to.

3. Novietojiet kedes zagi uz saniem, €llas tvertnes
vacinam esot vérstam uz priekSpusi. Paceliet
pusapala plaksni taisni uz augsu un pagrieziet ellas
tvertnes vacinu pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, lai to nonemtu (H att.).

4. Uzmanigi iepildiet sliedes un kédes ellu tvertné.
lepildiet ITdz atzimei MAX.

5. Noslaukiet visu notecé&juso ellu un uzlieciet atpakal
vacinu.

PIEZIME! Regulari parbaudiet ellas limeni un piepildiet, kad

ellas limenis nokritas zem minimalas atzimes linijas. Nekad

nedarbiniet kédes zagi, ja nav redzama elja.

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/IZNEMSANA
Pirms pirmas lietoSanas reizes akumulators ir
pilniba jauzlade.

Izmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatoru blokus un
ladetajus.

levietosana (| att.)

Salagojiet akumulatora izcilnus ar stiprindjuma rievam un
iespiediet akumulatoru bloku akumulatora instrumenta, lidz
tas nofikséjas ar dzirdamu klikSka skanu.

lznemsana (J att.)

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un iznemiet
akumulatoru.

KEDES ZAGA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

PIEZIME! Pirms k&des zaga ieslegianas parbaudiet ellas
[imeni, zaga zobu asumu un atsitiena bremzes roktura darbibu.
Tapat ieverojiet pareizu staju un ieturiet atbilstoSu attalumu no
zemes.

ledarbinasana

1. Pavelciet kédes atsitiena bremzes rokturi uz priek3éja
roktura pusi [1dz darba pozicijai (K att.).

2. Stingri satveriet priek$&jo un aizmuguréjo rokturi,
izmantojot abas rokas.

3. Arotras rokas Tk3ki turiet nospiestu blokéSanas
pogu un péc tam ar labas rokas pirkstiem saspiediet
reguléjama atruma slédzi, lai iedarbinatu zagi (L att.)

4. Atbrivojiet atblokéSanas pogu un turpiniet spiest
palaiSanas slédzi, lai ierice darbotos nepartraukti.

A\ BRIDINAJUMS! Nemaginiet iedarbinat zagj, kamer
ta kéde atrodas griezuma.

Apturésana
1. Laiizslégtu kédes zagi, atlaidiet regulgjama atruma
sledzi.

2. Bidiet kédes atsitiena bremzes rokturi uz priek$u lidz
bremzéSanas stavoklim, lai aktivizétu kédes bremzi
(Katt.).

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar darba partraukumos un péc
darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru no kédes zaga.
Pareizs rokturu satvériens (M att.)

m Lai nodro$inatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidoSus cimdus.

Zagim atrodoties uz stabilas, lidzenas virsmas, stingri
satveriet to ar abam rokam.

Vienmér satveriet priek§&jo rokturi ar kreiso roku un
aizmuguréjo rokturi ar labo roku.

Pirkstiem jaaptver rokturis ta, lai k3kis atrastos zem

priek3&ja roktura

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neturiet zagi satvériena,
kur vado$a ir kreisa roka (apgrieztais satvériens), ka art
nestaviet ta, lai kada jusu kermena dala vai roka varétu
atrasties virs kédes Imijas (N att.).

Pareiza staja zagésanas laika (O att.)

= Abam kajam jaatrodas stabili uz zemes, svaram esot
vienlidzigi izdalitam starp tam.

m Kreisajai rokai jabat taisnai, elkonim nofiksétam. Tas
palidz izturét atsitiena raditas ietekmes spéku.

= JUsu kermenim vienmér jaatrodas kedes Iinijas kreisaja
puseé.
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NORADIJUMI ATTIECIBA UZ PAREIZAM KOKU
GASANAS, ATZAROSANAS, ZARU APZAGESANAS
UN PARZAGESANAS TEHNIKAM

A\ BRIDINAJUS! Kad dzingjs darbojas, vienmér
parliecinieties, ka stavat pareizi un stingri turat zagi ar
abam rokam.

A\ BRIDINAJUNS! Kad zagesanas laika zaga kede tiek
apturéta saspie$anas dél, atlaidiet palaiSanas mehanisma
slédzi, nonemiet zaga kedi un vadotnes sliedi no koka un
péc tam no jauna ieslédziet zagi.

A\ BRIDINAJUMS! Neraujiet zaga kédi ar rokam,

kad taja ir iekerusas zagskaidas. Varat gt nopietnus
ievainojumus, ja kéde sak nejausi darboties. Piespiediet
zaga kedi pret koku, kustiniet kédes zagi uz prieksu

un aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem. Vienmer pirms
tin$anas iznemiet akumulatoru. Darbojoties ar zaga kédi,
valkajiet augstakas aizsardzibas pakapes cimdus.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet kedes zagi, ja tas
ir saskaré ar koku. Pirms pietuviniet zagi kokam |aujiet tam
sasniegt pilnu atrumu.

KOKA GASANA

» Kad sagarumo$anas un koka gasanas darbus
vienlaicigi veic divi vai vairak cilveki, koka gasanas
darbi un sagarumo3anas darbi javeic divas dazadas
vietas, kas viena no otras atrodas tada attaluma,
kas vienlidzigs divkar§am gazama koka garumam.
Kokus nedrikst gazt veida, kas apdraud citus cilvékus,
var parraut elektroparvades [iniju vai radrt ipaSuma
bojajumus. Ja tomér koks saskaras ar elektroparvades
Iniju, nekavéjoties par to japazino atbildigajiem
dienestiem.

Kédes zaga operatoram jastav kalnup vérstaja koka
puse, jo koks péc nogasanas visticamak ripos vai slidés
lejup pa kalnu.

Pirms zagésanas jaizplano un jaattira bégsanas cels.
AtkapSanas celam jaiet uz aizmuguri un diagonali uz
sagaidamas koka krisanas linijas aizmuguri, ka paradits
P attela.

P-1 Gasanas virziens

P-2 Dro$ibas atkapSanas cel$

Pirms koka gaSanas darbu uzsaksanas nemiet

véra dabisko koka liekSanas virzienu, lielako zaru
novietojumu un véja virzienu, lai noteiktu koka krisanas
virzienu.

NotTriet no koka netirumus, nonemiet nokarajosos mizu,
naglas, skavas un stieples.
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Perpendikulari koka krisanas virzienam iezaggjiet robu lidz 1/3
no koka diametra, ka tas paradits Q attéla. Vispirms veiciet
apaksgjo horizontalo robojoso iezaggjumu. Tas palidzés
novérst zaga kédes vai vadotnes sliedes iespiesanu otra roba
izzagesanas laika.

Robojoss aizzagéjums

Q-1 KriSanas virziens

Q-2 ledobums

Q-3 Gasanas iezagéjums pretéja koka pusé
Q4 | Enge

Gasanas iezagéjums pretéja koka pusé

= Veiciet gasanas iezaggjumu pretéja koka pusé vismaz
50 mm virs horizontala robojosa iezagéjuma, ka
paradits Q. attéla. Gasanas iezagéjumu pretéja koka
pusé saglabajiet paralélu horizontalajam robojosajam
iezagéjumam. Gasanas iezagéjumu pretéja koka pusé
veiciet tik dzili, lai atlikuSais koka daudzums varétu tikt
izmantots ka enge. Koka enge novérs koka sagrie$anos
un kri$anu nepareizaja virziena. Neizzaggjiet cauri
engei.

Tiklidz gasanas darbibas tiek veiktas tuvu pie enges,
kokam biitu jasak krist. Ja pastav kaut mazaka iespéja,
ka koks varétu nekrist paredzétaja virziena vai tas
varétu sastpoties uz aizmuguri un iespiest zaga kédi,
partrauciet zagésanu pirms gasanas iezaggjums otra
koka pusé ir pabeigts un izmantojiet koka, plastmasa
vai aluminija kili, lai atvértu iezagéjumu un nogaztu
koku vélamaja krisanas virziena.

Kad koks sak krist, iznemiet kédes zagi no iezagétas
inijas, apturiet motoru, nolieciet zagi uz zemes un
izmantojiet noteikto atkapSanas planu. Uzmanieties no
krito$ajiem zariem un skatieties, kur liekat kajas.

Koka atzarosana

Atzarosana ir zaru nozagésana nokritusam kokam. Veicot
atzaro$anu, atstajiet lielakos apaksgjos zarus, lai tie noturétu
koku virs zemes. Nozaggjiet mazakos zarus ar vienu piegajienu,

augsu, lai izvairitos no kédes zaga iespiesanas.

Balka sagarinasana

= Sagarina$ana ir déla sazagésana garumos. Pirms
sagarinadanas darbu veik$anas, svarigi ir parliecinaties,
ka stavat stabili un jasu svars ir vienlidzigi izdalits uz
abam kajam. Kad iesp&jams, blukis japace| uz augsu un
jaatbalsta, izmantojot zarus, délus vai klucus. levérojiet
vienkaros virzienus vieglai zagésanai.

= Ja blukis tiek balstits visa ta garuma, ka tas paradits
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S1. attéla, tas jazage no augspuses (gareniska
garumosana).

Ja tiek balstits tikai viens bluka gals, ka paradits S2.
attéla, no apakSpuses veiciet iegriezumu Iidz 1/3 no
diametra (apak$éja garumosana). PEc tam pabeidziet
griezumu, veicot gareniskas garumosanas kustibu lidz
pirmajam iezaggjumam.

Ja tiek balstiti abi bluka gali, ka paradits S3. attéla,

no augspuses veiciet griezumu I1dz 1/3 no diametra
(aug8eja garumosana). Péc tam pabeidziet griezumu,
veicot apak$&jo garumo$anu atliku$ajas 2/3 lidz
pirmajai griezuma vietai.

Veicot garumoSanu slipuma, vienmér staviet taja bluka
puseé, kas atrodas kalnup, ka paradits T attéla.
Zaggjot cauri, lai saglabatu pilnigu kontroli, Tsi

pirms zagésanas darbibas pabeigsanas samaziniet
zagésanas spiedienu, neatslabinot kédes zaga rokturu
satvérienu. Nelaujiet kedei saskarties ar zemi. Kad
pabeidzat zagésanu, pagaidiet, lai kéde apstajas, pirms
parvietojat zagi citur. Parejot no viena koka uz citu,
vienmér apturiet motoru.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraud&jumu vai instrumenta bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai novarstu nopietnu ievainojumu
gusanas risku, pirms kédes zaga parbaudisanas, tirisanas
vai apkopes darbu veikSanas iznemiet akumulatoru. Ar
akumulatoru darbinams instruments, kura ir ievietots
akumulators, vienmér ir ieslégts un var nejausi sakt
darboties.

A\ BRIDINAJUMS! Tirot kedes za¢i, NEIEMERCIET to

denT vai kada cita skidruma.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nelaujiet bremzu skidrumiem,

degvielai, uz naftu bazétiem izstradajumiem, iestrades

ellam u.tml. nonakt saskaré ar plastmasa dalam.

Kimikalijas var sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu,

ka rezultata varat gat nopietnus ievainojumus.

TIRISANA

m Pé&c katras lietoSanas reizes ar mikstu suku iztfriet no
kédes un vadsliedes gruzus. Noslaukiet kédes zaga

virsmu ar tiru dranu, kas samitrinata ar maigu ziepju
Skidumu.

Nonemiet sanu vaku un péc tam ar mikstu suku nofiriet
gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes, kézrata un
sanu parsega.

Vienmeér, kad mainat zaga kédi, iztiriet koka skaidas,
zagskaidas un netirumus no vadotnes sliedes rievas.

VADSLIEDES APKOPE

Kad vadotnes sliedei rodas nodiluma pazimes, demontgjiet

to no kédes zaga instrumentgalvas, apgrieziet otradi un
uzlieciet atpakal (U1 att.). Sada veida nodilums tiks sadafits, lai
maksimali palielinatu vadotnes sliedes kalpoSanas laiku.

Katra lietoSanas diena sliede janofira un japarbauda, vai

nav redzamas nodiluma pazimes un bojajumi. Sliedes fniju
atstarposanas un atskabargu veidosanas ir normals sliedes
nodil$anas process. Sadas nepilnibas janolidzina ar vili tiklidz
tas tiek konstatétas. Sliedi, kurai ir kads no Siem bojajumiem,
janomaina:

= nodilums sliedes IMijas, kuras |auj uzlikt kédi saniski;
= saliekta vadsliede;

u jeplaisajusas vai saplisusas sliedes Imijas;

m izpletusas sliedes [inijas.

Turklat vadotnes sliedes gala ir kézrats (U2 attéls). Sis kézrats
katru nedélu jaieello ar ellas §irci, lai pagarinatu vadotnes
sliedes kalpo3anas ilgumu. Izmantojot ellas §irci, iknedelu
veiciet ieelloSanu ar kédes ellu caur e]loSanas atveri (U3 att.).
Pagrieziet vadotnes sliedi un parliecinieties, vai elloSanas
atverés un kédes rieva nav gruzu.

U2-1
U2-2

KéZrats vadotnes sliedes gala

ElloSanas atvere

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Neuzglabajiet vai netransportéjiet kedes zagi, kamér tas
darbojas. Vienmér pirms novieto$anas glabasana vai
transportéSanas iznemiet akumulatoru.

Vienmér pirms kédes zaga novietodanas glabasana
vai transportéSanas uzlieciet vadotnes sliedei un kédei
vadotnes sliedes parvalku. Rikojieties uzmangi, lai
izvairitos no asajiem kédes zobiem.

Pirms uzglabasanas rupigi notiriet kedes zagi.
Uzglabajiet kedes zagi iekstelpas, sausa un aizslégta
vai bérniem nepieejama vieta.

Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledoanas sals.

Apkartéjas vides aizsardziba

Direktiva par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA) Neutiliz&jiet
elektrisko aprikojumu, izlietoto akumulatoru
un ladétaju sadzives atkritumos.
Nogadajiet o produktu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet
atkritumu SkiroSanai. Elektriskos
instrumentus janogada videi nekaitiga
parstrades ripnica.
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KL, UDU NOVERSANA

A BRIDINAJUMS! Vienmér aizsargajiet savas rokas, valkajot biezus cimdus zaga kédes apkopes darbu
veik$anas laika. Vienmér pirms kédes zaga apkopes darbu veik$anas vai transporté$anas iznemiet akumulatoru.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Nedarbojas motors.

= Kédes zagT nav ievietots akumulators.

» Starp zagi un akumulatoru nav
elektriska savienojuma.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Akumulators vai kédes zagis ir parak
karsts.

leslegta kédes bremze.

Gruzi sliedes rieva.

Gruzi sanu parsega.

= levietojiet kédes zagr akumulatoru.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus
un ievietojiet atpakal.

Uzladégjiet akumulatoru bloku.

Laujiet akumulatoram vai kédes zagim
atdzist 1dz temperatdra nokritas zemak
par 67 °C.

Atvelciet kedes atsitiena bremzes rokturi

priek$&ja roktura virziena darba stavoklr.

Piespiediet zaga kédi pret koku, kustiniet
kédes zagi uz prieksu un aizmuguri, lai
atbrivotos no gruziem.

Iznemiet akumulatoru, p&c tam nonemiet
sanu parsegu un iztiriet gruzus.

Zagesanas laika laika
kédes zagis parstaj
darboties.

Kédes zaga parslodze.

Akumulators vai kédes zagis ir parak
karsts.

Koka iestrégusi zaga kéde.

Samaziniet slodzi.

Samaziniet slodzi. Laujiet akumulatoram
vai kédes zagim atdzist lidz temperatira
nokritas zemak par 67 °C.

Atlaidiet regulgjama atruma slédzi, nonemiet
zaga kédi un vadotnes joslu no koka un péc
tam no jauna ieslédziet zagi.

Motors darbojas, bet
kéde negriezas.

Kede neiedarbina piedzinas kézratu.

Uzstadiet atpakal kédi, parliecinoties, ka
kédes piedzinas posmi pilniba atrodas uz
kéZrata.

Nedarbojas kédes
bremze.

GruZi kavé pilnigu kédes atsitiena
bremzes roktura kustibu.

lesp&jami keédes bremzes darbibas
traucgjumi.

Iztiriet gruZus no aréja keédes bremzes
mehanisma.

Ja nepiecieSams veikt laboSanas darbus,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
nodalu.
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PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS

= Nepietiekams kedes spriegums. = Atkartoti noreguléjiet kedes spriegojumu, ka
aprakstits nodala: ,KEDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA’.

Uzasiniet kedi.

Trula kéde.

Kéde uzstadita uz otru pusi.

Uzstadiet zaga kedi, ievérojot nodala
,SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
Kédes Zagis nezégé NOMA”;‘A” sniegtés norades.

pareizi. Nodilusi k&de.

Nomainiet kedi, ka aprakstits nodala:
,SLIEDES UN KEDES MONTAZA/MAINA’.

Parbaudiet ellas lTmeni. Ja nepiecieSams,
uzpildiet tvertné ellu.

Sausa vai parak izstiepta kede.

Kéde neatrodas sliedes rieva.

Uzstadiet atpakal zaga kedi, ka aprakstits
nodala: ,SLIEDES UN KEDES MONTAZA/

MAINA".
n Kéde k|Ts valiga, palielinoties kédes = Noregulgjiet kedes spriegojumu, ievérojot
Normalas lietosanas temperatdrai parastas zaga darbibas sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA
laika kede st valiga laika. REGULESANA” sniegtas norades
vai nokiit no vadotnes | w Kede neiedarbina piedzinas kezratu. = Uzstadiet atpaka zaga k&d, ka aprakstits
sliedes. nodala: ,SLIEDES UN KEDES MONTAZA/
MAINA".
GARANTIJA
EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu
versija.
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MeTappacn Tou TTPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XpRoNG —G o
o

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEE!

@ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAermopevol Kiviuvol! AvBpwrrol Tou gépouv NAEKTPOVIKEG TUOKEUES OTTWG BruaToddTeg TpETTE! va GUPROUAeUovTal
TOUG yIaTPOUG TOUg, TTPIV TN XPAan autoU Tou Tipoidviog. H Aeitoupyia nAektpoAoyikoU eGoTAIGHoU kovTd o€ Bnuatoddm propei
va TTpokaAéael TTapepBoAEs A BAGRN oTo Pnuatodom.

LYMBOAO AZQAAEIAZ

O oKoTIoG Twv CUPROAWY AoPANEING €ival va Tag EIOTATOUV TV TIPOTOXT Ot EVOEKGHEVOUS KIVOUVOUG. [MpoaédTe kai
KaravoroTe Ta GUPBOAC ATQAAEING Kall TIG ETEENYATEIS TTOU Tal cuvodeouv. Ta aUPBoAa TTpogIdoTToinang amé péva Toug dev
egaeipouv kavévav kivduvo. Or odnyieg kai of TIPOEIBOTIOINTEIG TIOU TIapEKoUV Sev UTIOKABITOUV Ta KaTANAC pETpa TTIPOANYNG
aruxnuémwy.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeire 611 £xere SiaBAe! Kal KATavorael OAeg TIG 0dnyieg ATQAAEIAS OTO TIAPOV EYXEIRIBIO
Xpnong, oupmepiAapBavopévwy GAwv Twv aupBoAwv aodheiag, omwg «KINAYNOZy, « TPOEIAOMOIHEH» kai «MPOZOXH»,
TipoToU VOl XpNO1UOTIOINGETE AUTO To NAEKTPIKG epyaAeio. H pn Thpnan GAwv Twv Trapakdmw odnyIwv PTTopei va odnyAoel o€
nAektpoTTAngial, TTupKayi kai/f) aoBapd TPaupaTIoO.

EMEZHHZH ZYMBOAQN

Autr) n oehida ameikoviel Kai Treplypdigel Ta oUPBoAA a0QAAEITG TIOU UTTOpET va UTIApXOoUV ETTAVW TO TTPoidV. AlaBadere,
KATQVOEITE Kl TPEiTe GAEG TIG 00Nyieg ETTAVW TN Pnxavr, TIPOTOU ETTIXEIPHTETE VI T GUVAPHONOYHTETE Kall va T
XPNOIHOTIOITETE.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

[Mpoeidotoinan aogakeiag

‘ Dopdre TPOOTOTEUTIKG YUONIG
@ dopdre TpoaTacia yia 10 KeQaAl

NapBavete utrown 10 0TTIOBOAAKTIOPA TOU
) aAugOTTPIOVOU Kal ATTOQEUYETE TNV ETTAQH LE
© TNV aKWA 08NyNTIKAG MTTapag
oz

AlaBdaoTe kai KatavonoTe To eyxelpidio XpRang

>

Dopdre TPOOTATEUTIKA AKONG

®opdre TPOOTATEUTIKA YAVTIO m

NGKTIoPA aKPAG 0dNYNTIKAG PTTdipag

>

Na unv ektieral o Bpoxr

Xpno1potolgite 1o AAUGOTIPIOVO TIAVTA Kall e
10 800 Xépia
A ) L
} = MAnpogopieg yia TV odnynTIKA pmépa

\

Eyyunuévn a1é8un nxnikig 10x00g.

EOE0GA
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X

AHHE

UK AuTé T0 TTPOIOV GUPHOPQUIVETAI LE TNV I0YUOUCT
cAa vopoBeaia Tou HB.
o Lidzstrava
A Ampéri
W Vati
n, Apgriezienu skaits bez slodzes
Z166un nxnrikig Tieong | 91,25 dB(A)
aTo auti Tou XelpioT L, - | K=2,5 dB(A)
Eyyunpévn otéiBun
NXNTIKAG 10X00g L, (kard | 103 dB(A)
2000/14/EK)
MmpooTiviy | 3,377 m/s?
) ¥elpohaBy | K=1,5 m/s?
Advnona, —
Niow 2,823 m/s?
¥elpohaBy | K=1,5 m/s?

C € AUTO TO TIPOIOV CUHOPPUIVET LE TIG
£pappoaTéeg 0dnyieg TG EK.
v Volt
Hz Hertz
min Nerrta
.../min Ava Aetrto
TEXNIKEZ MPOAIATPAQEL
Taon 56V ama
Mioc o L 400 mm (CS1610E)
K ITIKAG LT

06 OONVITIIG HTERdS 350 mm (CS1410E)
Brua aAuaidag 9,5 mm (3/8”)
‘Evdeign aAuaidag 1,1 mm
Tax0mTa aAugidag 20 m/s

’ AC1600/AC1601 (ZuvioTarai)
Tomog CS1610E | 5\ c1400/AC1401 (ZupBaro)
ahuoibag AC1600/AC1601 (Suvioréar)
—— wvioTaral

e CS14108 AC1400/AC1401 (ZupBard)

. AG1600/AG1601 (ZuviaTarai)
Tomog CS1610E | 5\ G1400/AG1401 (Zupparo)
cdnyrikfig AG1600/AG1601 (ZuvioTdma)

Téapa
HIaeds | CSIH0E | 1 51400/AG1401 (SupBaro)
XwpnTikoOTTa
pedepPoudp Aadiod 150 ml
aluaidag
Oeppokpaaia 15°C-40°C
Aermoupyiag
O¢eppokpaacia 20°C_70°C
amobrkeuang
KabBapd Bapog (xwpi
ooy, |25/9(CS110E)

Brkn aAuaidag) 9
MeTpnpévn aTébun 102,25 dB(A)
NXNTIKAG 1ax0og L, K=2,5 dB(A)

m H dnAwBeioa auvolik TIUA kpadaouwy éxel PeTpnoei
oUpwva Pe TPOTUTIN EBOBO EAEYXOU Kal PTTOpPET Vol
xpnaipotoinBei yia ™ alykpion evog epyaleiou pe
kémolo dAho.

= H avapepouevn GUVOAIKN TIUA KpadG WY UTTopE
va XpnolyoToIndei, £TTioNG, yIal TIPOKATCPKTIKN
aglohoynon ékBeang.

ZHMEIQZH: O1 ekmmopmég Kpadaopwy Kard m Sidpkeia
NG TTPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

uTopei va Slagépouv amoé Tn SnAwpévn TR aTnv

oTroia xpnalyotoleital To epyaleio. MNa v TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TTPETTEI VO XPNCIUOTIOIOUVTAI YAVTIC KAl
TIPOCTACIA TNG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG CUVBRKEG XPHONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATON EYZKEYAZIAT
(EIK. A1)

MEPIFPAQH

FNQPIZTE TO AAYZOMPIONO ZAZ (Eik. A1)
1. Alakomng-okavddAn petaBAntAig TaxitnTag
2. Tiow xeipoAapn
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3. Koupi amacedhiong

4. MmpooTivi) xelpoAaBn

5. Ao epévou Aaktioparog aAuaidag
6. Alucida Tpioviol

7. OdnynTIkA uréipa

8. Kamdki pedepBoudp Aadiou

9. Mapabupo eAéyxou aTabung Aadiol
10. HAekTpIKEG ETTOPES

11, Koupmi amodéopeuang pumatapiag
12. Koupi pUBpiong g tavuong aAuaidag
13. MAeupik6 KAGAuppa

14. Koupi TAeupikoU KaAUPPaTOg

15. OfKn aAuaidag

ZYNAPMOAOrHZH

ZYNAPMOAOTHZH/ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ
KAI THZ AAYZIAAZ

A\ IPOEIAONOIHEH: PuBlioTe T Aapr ppévou
AakTiopatog aAugidag on Béon epévou Tpiv amd
ouvappoAdynan.

1. TomoBemaTe TV ke@aAr 10x00g aAugotrpiovou aTa
TAGyIa e To TAQiVO KGAuppa va BAETTEl TTPOG Tal
emavw (Eik. B).

2. TupioTe apioTepdOTPOQA TO KOUPTT TTAiVOU
KaAUpPaTog yia va agaipeaeTe 1o TAAiVO KaAuppa Kal
KaroTIv Aaokdpete 1o koupTri Tdvuong aAugidag 600
TEPIOTOTEPO YiveTal.

3. AmAware T véa aAugida o€ pia BnAid Tévw o€ pia
ETTITTEDN EMQPAVEIT KAl I0IWATE TUXOV TOOKITEIG
(Eik. C).

4. TomoBetAaTe Toug ouvdEapoug 0dnyou ahuaidag
péoa TNV EYKOTTA 0BNYNTIKAG MTTAPAG KAl KAVTE
BnAhid atnv aAuaida aTo Triow PEPOg TG 0dNYNTIKAS
pmépag (Eik. D).

5. Kparote mv ahugida atnv Béon g atnv odnynTIkr
pmrépa Kal TomoBeTAaTe TV BnAid yUpw amé Tov
000vTIWT TPOYXS TNG KEPAANG 10XUOG.

6. Z0pete TV 0T 03NYNTIKAG UTTApag Travw aTmd TIg
@AAVTCEG EUBUYPaUPIONG, WOTTOU O TTEIpog PUBPIONG
Tavuang va elcayBei otnv k&tw ot 0TV oupd TG
pmépag (Eik. E1).

ZHMEIQZH: Ymdpyouv Wikpd BEAN kareuBuvang

Xapaypéva atnv ahuaida. AMo éva Bélog karelBuvong

eival oxnuamapévo ato TepiBAnpa. Otav kdvere BnAici g
ahuaidag aTov 0dovTwTd TPOXS, EGATPANIOTE OTI N kaTelBuvan
Twv BeAdv oy aAuoida Ba avtigTolyolv aTnv KaTeuBuvan
Tou BéNoug aTo TepiBAnpa. Eav BAETTouv o avTiBeteg
KaTeuBuVaEIg, yupiaTe avammoda Ty ahuaida kai Tn dicmagn
odnynTikig pméipag (Eik. E2).
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7. EmavaromoBetrioTe 10 TAQiVO KGAUpPa Kal 0igTe
eAa@pa 10 KoupTTi TTAivoU KaAUpPATOG.

8. ZnkWwaTe TV aKur TNG 0dnyNTIKAG MTTaIpaAg P0G Ta
ETTAVW Y10 va EAEYEETE eav uTTapXel XaAdpwan (EK.
F). ATrodeapelaTe TNV aKWr AT TV 08NYNTIKK UTapa
ka1 yupioTe degI6aTPOPA TO KOUPTT PUBHIaNG TNG
1avuong aAuoidag. Eavahdpere autn tn diadikaaia,
£wg 0ToU £GaAEIPBET N XaAdpwan.

9.  Xgire pe ao@aheia 1o kouuTri TAivoU KaAUPpaTOg
yia va egaogalioete 611 N ahuaida €xel TavuoTel
OWaTA TIPIV TN XPAON.

20vdeapol 0dnyoU MMeipog pUBpIoNG

D-1 ; E2 | .
aluoidag Tavuang

D2 EykotrA odnynTikng E Ymodoxn

- ) -3 ; .

pmapag 0dNyNTIKNAG uTrdpag
dAaviga )

E-1 £uBUYpELIONG E-4 | Odovrotpoxo6g

ZHMEIQZH: la va empnkOvete ) Sidipkeia {wrg TG
00NYNTIKAG UTTaIPag, QVTIOTPEPETE TOKTIKA TV UTTapa.

ZHMEIQZH: Edv n ahuoida eivai oAU agiy), Sev 6a
TIEPIOTPEPETI. AAOKAPETE EAIPPC TO KOUTT TTACivOU
KOAUHHOTOS Kall TIEPIOTPEWTE TO KOoupTTi pUBRIoNG Tng Tévuang
auaidag pia opd apIoTEPAOTPOPA. NKWATE TV CKUA

NG 0dNYNTIKAG UTTEPAg Kal CUOPIETE Eaval pe aopaieia To
KkoupTi AaivoU kaAUppaTog. E¢aogpahiore 61 n aAucida 6a
TIEPIOTPEPETCN XWPIG VOl PAYKLIVEL.

PYOMIZH THZ TANYZHZ AAYZIAAZ

= 2BACTE TOV KIVTAPA KaI aQaipéaTe T guaTolyia
pmrarapiwy potol va pubyicete v Tévuon aAuaidag.
E¢ao@ahioTe 611 T0 KOUpTT TTAQiVOU KOAUUMOTOG
éxel Aaokapel. MupioTe degl6aTPOPa TO KOUPTTH
pUBuIoNG TnG TAVUaNG aAuaidag yia va TavUoETe TV
ahuaida. Aeite 1o améomacpa: «2YNAPMOAOIHZH/
ANTIKATAZTAZH THE MMAPAL KAl THZ AAYZIAAZ»
yia emTTpOaBeTEG TTANPOPOPIES.

Mia kpua aAucida TaviZeTal owaTa oTav dev UTTAPXE!
10Y0G 0NV K&TW TTAEUPA TNG PTTdipag 0dAynong Kai n
aluaida gival a@iypévn aAG pTTopEi va TepIaTpage]
JE TO XEPI XWPiG va paykwvel. H ahuaida mpémer va
emavaraviZeral 4ToTe Ta ETiTeda TURUATA OTOUG
ouvdEapoug 0dnyoU dev edpadovTal OThV yKOT
pmapag.

Karé v kavoviki Aeiroupyia ko, n Beppokpaaia
g aAuaidag augaveral. O1 ouvdeapol 0dRynong pIag
owaTd Tavuopévng GeoThg aAuaidag Ba kpépovTal
mepiTou 1,3 mm €¢w amd v eykoth Pmdpag (Eik. G).
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THMEIQZH: O1 véeg ahuaideg Teivouv va TeviwvovTal.
EAéyxete v 1évuon aAucidag TakTIKE Kol TavOgeTe KaToTTv
anaimong.

THMEIQZH: Mia ahugida Tou Taviderar evi gival (o,
TTOpE] 6TaV KPUWAE val ival TTOAU o@ixTr. EAEyGre v wuxpn
TGvUoT TG aAuaidag TpIv Ao TNV ETOHEVN XpPAoN.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H €foikeiwon oag e auto
10 TTPOIGV O¢ Ba TPETTEI VOl 0aG KAVE AlyOTEPD
TIpooEKTIKOUG. OupnBeite TwG éva KAGoUa
OEUTEPOAETITOU ATTPOCECIOG UTTOPET Va TTPOKAAETEI
0oBapd TPAUNATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipotoieire eEaptipara
TI0U O€ GUVIGTWVTAI AT TOV KATAGKEUAOTH auToU TOu
Tpoi6vVToG. H Xpnon mapeAkopévwy A eEaptnpdTwy
TI0U 6€ GUVICTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH, EVEXEI TOV
Kivduvo ooBapoU TpaupaTiopou.

A MPOEIAOMOIHZH: lNa va eummodiceTe Tuyaia
ekkivnan Tmou Ba pmropolae va TpokaAéael copapd
QTOWIKO TPAUATIONS, TTOAKPUVETE TIAVTA TN
guaTolyia pmmarapiwy oo To epyaleio, 6Tav
ouvapuoAoyeite egaptipara, diefayete pubpioelg,
KaBapIopo 1 o€ TEPITITWOT PN XPHONG.

Mpiv amé k&Be xprion, EAEyxeTe TTAPWS To TIPOIGV Yia
@Bappéva, EMITTH A xahapd eaptAuara, 6Twg, Bideg,
Taguadia, Prouldvia, TrwparTa, KTA. ZUCQIETE e dopaAeia
6AOUG TOUG TQIYKTAPES KAl TO TIWMATA Kall W BETETe o€
AeiToupyial To TIpoiGV TTPOTOU var amtokaTacTaBodv GAa Tal
eMiT A} Bappéva efapTrpara.

E®APMOIEZ

MrmopeiTe va xpnaipotoiaete auto To epyaeio yia Baoikég
€pyaaieg uhotopiag, ammokAGdwaonG, kai kot UAwv ae Euleia
kai Gévrpa.

NAHPQZH AINANTIKOY ZTH MMAPA KAI THN
AAYZIAA

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv kamvilete i EMTPETETE VOl
TANC1aZe1 ewTId i) PAGYa KovTd oe Addia ) otV aAuaida.
To Aad1 pmopei va diappeloel kal va TpokAnBei Tupkayid.

IHMEIQZH: To ahucompiovo dev £xel AGdI péaa kard v

ayopd. Eivai amapaimro va yeioeTe 1o pedepBoudp e AGdI

IV amoé T xpron. H ahuaida Aimaiverar autépara pe AGd!

aAuaidag karé m Sidipkeia TG Aeimoupyiag.

1. TomoBereite 10 ahugotpiovo oTa TAdyIa, pe TO
Kkamaki doxeiou Aadiol va BAETTEI TTPOG Tal KATW.

2. KabBapioTe T0 kamaki Tou peCepBoudp Aadiou kai 1o
XWPO yUpw amoé auto, WATE Va PNV TEGOUV pUTTOI

péoa o€ auto.

3. TomoBetaTe T0 AAUGOTIPIOVO pE TO TTAGI ETTAVW O€
pia yepn, ETITEDN EMQAVEID, ETC1 WOTE TO KATTAKI
Tou pedepPoudp Aadiou va Exel karelBuvan TTpog
10 EMAVW. AVOCNKWOTE TNV NUIKUKAIKA TIAGKa
Kal TIEPIOTPEWTE TO KATTEKI TOU Soxeiou Aadiol
apIaTePOOTPOPa yia va To agalpéaete (Eik. H).

4. YupmAnpwaoTe TTPOCEKTIKA TO AGdI uTrapag Kai
aluaidag ato pelepPoudp. lepioTe éwg T ypapun
MAX.

5. ZkoutriaTe To uTrepBAMOV AGdI Kal TTavaToTToBeTOTE
T0 KQTTAKI.

ZHMEIQZH: EAéyyerte TakTika T aTa6un Aadiol kau
OUUTTANPWVETE AGDI 6TV N OTABKN TIEQTEN KATW ATTO TN VPR
NG HéyioTg aTébung. Mn xpnoipoTTolgite To cAucoTTpiovo v
10 AGdI Gev Qaiveral.

MPOZAPTHZH/ANMOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

®oprioTe TARPWG TPIV ATTO TNV TTPWTN XPAON.

Na xpnoidoTTolgiTal Ovo Le TI GUOTOIYIES UTTATOPILY KOl TOUG
(POPTIOTEG TIOU avapépovTal oty Eik. A2.

TMa Tnv wpoodptnon (Eik. I)

EuBuypappioTe TIg VEUPWOEIG TNG GuaTOIXiag PTraTapIV
JE TIG UTTodOXEG TOTTOBETNONG Kal WBAATE TN guaTOIXia
UTTaTapIWy Péaa aTo NAEKTPIKG EpyaAeio aTrou va
aogahioel ot Béon TG,

la Tnv atropdkpuvon (Eik. J)

MigaTe 1o KoupTTi amodéapeuang pmatapiag Kal ByaAte
£Ew TN ouaToIXial PTTATOPIGWY.

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH TOY
AAYZOMPIONOY

ZHMEIQZH: Mpotou ekkiviaeTe To cAUTOTIPIOVO, EAEYXETE TN
016N Aadiou, edv eivar aiyUnEéS O 0BOVTWAEIG Kall T CWaTh
Aermoupyia mg Aaprig epévou AakTioparog. Emiong mmpémel

VO OTEKETTE I00PPOTINUEVA KOl € GWOTH ATTOOTACT AT TO

£dagpog.

Evepyotoinon

1. Tpapngre T Aapnh @pévou Aaktioparog ahuaidag
TIpOG TV UTTPoaTIVA AaBr) aTn B€an Aeitoupyiag
(Eik. K)

2. ThagTe T uTpOaTIVA Kal TV TTiow AaBh o@IxTd,
XPNOIKOTIOIVTAG Kal Ta U0 XépIa.

3. TéaTe Kal KpatAaTe TTATNPEVO TO KOUPTT aoaAiong
e Tov avTixelpa Tou 8e€lol oag XepIou, Kal ETd
TETTE TO BIOKOTITN-0KAVOAAN peTaBANTAG TaxUTnTag
Je Ta ddxTuAa Tou Begiol oag Xepiou yia va
ekKIvAaeTe To aAugotrpiovo (EIK. L).
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4. AmodeopeUaTe TO KOUPTT a0QAAIONG Kal GUVEXiaTe
va miEGeTe T akavOaAn yia ouvexr Aeitoupyia.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv mpoomadioete va
EKKIVAOETE TO TTPIOVI 6TaV N aAuaida BpiokeTal o€ pia
KOTTA.

Amevepyotroinon

1. AmodeopeuaTe T0 dIOKOTITN-OKAVOAAN PETABANTAG
1ax0TNTaG yIa va OTAPATACETE TO aAUTOTTpiovO.

2. QBnoTe ™ AaBh epévou AakTioparog aAuaidag Tpog
T0 eUTTPAG 0N BTN PPEVOU YIa va EPTTAEEETE TO
¢pévo ahuaidag (Eik. K).

A\ NPOEIAONOIHEH: Névra amoakpovere
ouaToIXia PTTaTapPIWY aTTd TO AAUGOTTPIOVO KaTd T
didipkeia SIAEIPATWY Kal PETd TV oAokARpwan Tng
epyaaoiag.

ZwoT6 maoigo Twv XeipoAapwv (Eik. M)

= opdre avTioNaBNTIKA yavTIa yia PEyIoTo KpaTnua Kal
TTpooTacia.

Me 10 aAucoTpiovo o€ pia oTabepn, emmitedn
EMQAVEIQ, KPATATTE TO TQIXTA Kal We Ta BUO0 XEPIAL.
Mavete mavra Ty pmrpoaTivi AaBr We To apioTepd Xép!
Kkai v iow Aapn pe 1o e xEp!.

Ta daytuha Tpéel TrepikAeiouv Tn xelpoAapn, e Tov
avTiXelpa TUNIYHEVO KATW aTT6 TV PTTPOCTIVA XEIPOAaPH

A\ NPOEIAOMOIHEH: Mot N XPNGOIHOTIOIEITE Hiat
apiaTepn Aapn (diaoTalpwan XepIwY) f OTIBATIOTE
pTropei va B€ael To owya 1y To Bpayiova oag eykapaia g
ypappig ahuaidag (Eik. N).

ZwoTh Béon komAg (Eik. O)

= Kal 1a dUo modia mpémel va Bpickovial o€ oTabepd
£d0(Og, Ue TO BAPOG OPOIGKOPPA KATAVEUNUEVO HETACY
TOUG.

O apioTepdg Bpayiovag mpémel va gival iaIog, e Tov
aykwva atabepd. ET01 avtéxeTe TIG QUVAEIG TTOU
OnuioupyoUvTal amé AGKTIoHa.

To owpa oag Tpémel va Ppioketal Tévia oTa apiaTepd
NG Ypapung aAuaidag.

OAHTIEZ ANA®OPIKA ME TIX ZQXTEZ TEXNIKEX
A BAZIKH YAOTOMIA, ATTOKAAAQZH KAl
EFKAPZIA KOMNMH

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwveate mavTa 6T OTEKEDTE
KaAG kal 611 KpATATE TO AAUCOTIPIOVO TQIXTA Kal PE Ta SU0
XEPIQ, €V AEITOUPYET TO HOTED.

A\ NPOEIAONOIHEH: Orav N ahvoida sival
oTapaTNUEVN Adyw HayKWHATOG KATA TNV KOTTH,
amodeTUEUOTE TO BIAKOTITN OKavOAANG. ATTOMOKPUVETE TV
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ahuaida kai v odnynTikr uTréapa amé To §UAo, Kal ot
OUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TO AAUCOTTPIOVO.

A\ MPOEIAONOIHEH: My Tpadre v ahuoida pe

T0 XEPI OTAV Eival deETPEUPEVN PE OKOVN TTPIOVIGHATOG.
Mmopei va TpokUwel goBapdg TpaupaTiopdg Eav 10
aAugoTrpiovo ekkivnBei katé Tuxn. MiéaTe To aAugotpiovo
P0G 10 {UAO, HETAKIVATTE TO AAUCOTIPIOVO TTPOG Ta

oW Kal EPTTPOG YA VOl ATTOUAKPUVETE TOl UTTOAE MUATaL.
ATTopakpUVeTe TIavTa TN PTTarapia eIV Tov kaBapiopd.
Dopdre avBEKTIKA TTPOCTATEUTIKA yavTIa 6TV XeIpileaTe
v ahuaioa.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pnv ekKiveiTe T
alugotrpiovo étav BpiokeTal o€ emagn pe o EUAo.
AQrVETE TIAVTA TO AAUCOTTPIOVO Va PTAVEI OTNV TIARPN
TaXUTNTA, TTPOTOU TO AKOUPTIAGETE TTAVW OTO EUAO.

KOMMH AENTPOY

m Kard 11 Aeiroupyieg TepayiopoU Kal Kothg ammé duo f
TIEPIOTOTEPT ATOPA TAUTOXPOVA, N AEITOUPYia KOTTAG
TpETEl va diawpiletal amo Tn Asitoupyia Tepayiopol
amé pia améatacn TouAdyiaTov 1o SITAG Uyog
Tou Bévtpou Trou KOBeTal. Ta dévrpa Oev TPETEN val
kOBovTal €101 WaTE va BETOUV O€ KivOUvo OTToI0dATIOTE
GTOWO, VA XTUTITOUV 0TTOI08ATIOTE aywyd fi va
TpokaAéaouv nuiEg ot 1810KTaiEG. EAV éva dévipo
¢pBel o€ emagn e Ypappé Tpopodoaiag TPETEr va
e1domoInBei apéowg n avtiatoixn eraipeia.

O XelpIoTAG TOU GAUCOTTIPIOVOU TIPETTEI VOl OTEKETAN
oV avw@epr TAEupd Tou £daoug, yiari 1o GEvTpo
pmropei va KUAAGEI A va YANIGTPAGE! TTPOG T KATW HETA
NV KOTTH.

Mpiv §ekIvAaeTe TIG epyaaieg koTAG TPETEI va
oxedIaoeTe kal va KabapioeTe Eva d1adpopo dlaguyng
oUppuva pe TIg avaykes. O diddpopog diaguyng
TIPETTEI VOl EKTEIVETAI TTPOG TO TTHIOW Kall dlaywvia aTmd
TNV QVAPEVOUEVN YPAUMA TITWANG, OTTWG QaiveTal TNV
Ei. P.

P-1 KareuBuvaon kothg

P-2 Aladpopn} uTroxwpnaong aceaAeiag

MpoTou Eekiviaer n kotmm, AGBETE UTIOWN TV PUOTIKN
kAion Tou dévtpou, TV ToTToBeaia Twv PeyaAlTEpWY
KAaBItv Kai TV KaTelBuvan Tou avéuou, LWOTe va
kpivere POG TTola KateuBuvan Ba TéoE! T DEVTPO.

AQaipéaTe pUTIOUG, TIETPEG, XOAAPOUS PAOI0UG, KAP®IA,
OUVOETAPES Kal aUPHATA aTT6 TO BEVTPO.
EFKOMH TOMHZ PIYHZ

Kévre Tv eviopr| aTo 1/3 g diapérpou Tou dévrpou, KaBeta
TTPOG TNV KaEUBUVON TITONG, 6TTWG paivetar oty Eik. Q.
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KawTe Tpwra v Kamwrepn opiévria kot eykomg. ETal 6a
amo@euyBei pdykwia Tou ahugoTTpiovou f TG odnynTIKiG
uTtépag otav yivel n SedTepn Eviopn.

Q-1 KaretBuvan mrwong

Q-2 Eykoth

Q-3 | OmaoBev kot

Q4 | Mevreagg

'OmioBev Kot

m Kdvre v 6mobev kot Touhdyiatov 50 mm
uynAdTEPQ ATTO TNV OPIZOVTICl KOTI) EVIOPAG, OTTWG
gaiveral oy Eik. Q. Aiarnpeite v 6mioBev kot
TouAdyiaTov TrIapdAANAN oTnv opIZovTIia KOTI EVIOPAG.
Kavte v 6mabev kot €101 WOTE VA ATTOWEIVEL
ETTAPKEG §UAO yia va AeiToupynael wg apBpwon.

To §0Ao Trou Aertoupyei €101 epTmodidel To GEVTPO va
TIEQIOTPAET Kal va el 0TV AdBog kateuBuvan. Mnv
KOWETE Péoa amo autiv Thv apBpwaon.

KaBwg n kot mAnaiadel kovia atnv apbpwaorn, 1o
dévtpo Ba Eekivioer va mEQTel. Eav umapxel mBavotnTa
10 OVTPO Va Unv TéCEl 0TV emMBUUNTA katewBuvan 1y
va AIKVIOTED TTiow Kal va genvwael 1o aAugoTTpiovo,
oTaPaTAGTE TV KOTIM TPOTOU 0AOKANpwBEi n dTmiIodev
KOTTA Kall XPNOIHOTIOIROTE OQAveS EUAOU, TTAACTIKOU
ahoupiviou yia va avoigeTe TV KOTIA WOTE va TECEI TO
BEVTPO KaTA PAKOG TNG ETMIBUUNTAG YPAUMAG TITWONG.
‘Otav 10 8EVTPO aPYiOEl Va TIEQTEI, ATTOMOKPUVETE

T0 AAUCOTIPIOVO ATT6 TV KOTI, OTaPATAGTE TOV
KIVNTAPA, aTTOBECTE TO PNYXAVNUA KATW KAl KATOTTIV
XPNao1hoToIRaTE TN dIadpPOUN UTToXWPNONG OTTWG Eixare
oxedidoel. Na poagxerte yia kKAadid o ynAd Tou
€VOEXOPEVWG TIEPTOUV KOl TIPOTEXETE TIOU TTATATE.

AmokAadwon dévrpou

H amokAddwan amopakplvel Ta kKAadId aTté éva TIEaEVO
Bévtpo. Karé mv amokAGdwan agriveTe Ta peyaitepa KAadid
XaUNAG va utroaTnpifouv Tov Koppd HaKpIA Ao To £50pOg.
ATTOPOKPUVETE Ta MIKPG KAGBIG JE Hiat KOTTH, OTTWG (ativeTal
otnv Eik. R. Ta khadié rou Bpiokovral utié Triean TpéTel

va KOBovTal ammd KATw TTPOG Tal TIAVW, VIO Vot ToQeuyBei To
paykwpa T aAuaidag Tou TTpioviod.

Tepayiop6g koppou

= 0 6pog autdg apopd To TIPIGVIOPA EVOG KOPHOU OE
didgopa pikn. Eival anuavtiké va marare otabepd
Kai 10 BAPOG 0aG va KATAVEHETAI OLOIOLOPQA KAl OTA
duo modia. Otav eival duvardv, 0 KOpPOG TIPETTEN val
QAVUYWVETaI KAl UTTOaTNPIZETal P TN XPron KAadIwY,
KOPHWV 1 apnvav. Tnpeite autég TI atrAég odnyieg yia
€0KOAN KOTM.

‘Otav o koppog utroaTnpideTal g€ Ao Tou TO WAKOG,
omwg gaiverar oty Eik. S1, kdBeTar amé 1o emivw
pEPOG (TepayIoUS aTd TTavw TTPOG Ta KATW).

‘Otav o koppdg uTroaTnpilETal aTo éva AKPO, OTTWG
@aiverar oty Eik. S2, k6Bete 10 1/3 Tng diapétpou

amé v KaTw TAEUpd (TEpayIoOS aTmd KETw TTpog Ta
mavw). Karomiv KAvie v opIOTIKN KOTIH e TEUaKIoUO
amé Tavw TPOG Ta KATW YIa va CUVAVTAGETE TV
TIPWTN KOTTA.

‘Otav o koppdg uToaTnpileTal Kal ata 500 Akpa, OTTwG
@aiveral oty Eik. S3, k6BeTe 10 1/3 TG diapéTpou amod
TNV Gvw TTAEUPA (TEUXIOHOG aTTO TIAVW TTPOG T KATW).
Katotiv KGvTe TNV OPIOTIKI KOTTF HE TEPAYIOHO aTTd
KATW TTPOG TOl TIAVW TWV KATW 2/3 yia va GUVAVTAGETE
TNV TIPWTN KOTTH.

'Orav k6Bete E0Aa o€ £MIKAIVEG £DAPOG, VO OTEKETTE
TAVTa TV AVWQEPH TTAEUPA TOU KOpuoU, OTTWG
Qaiverar oty Eik. T.

Orav k6Bete 0N péan, yia va diatnpraoeTe Tov TTAREN
£AeyX0, OTTOdETPEVTTE TNV TTiETN KOTTAG KOVTA OTO
TéA0g TNG KOTMG, XWPIG va xahapwaete T Aapr oag
0TI XeIPoAapES Tou ahuaotpiovou. Mnv agroete

v aAuaida va €pBel ae emagn pe 1o £dapog. APoU
OAOKANPWOETE TNV KOTIN, TIEPIPEVETE VO GTAUATATEI TO
aAugOTIPIOVO TTPOTOU TO PETAKIVATETE. ATIEVEPYOTTOIETE
TIAVTa TOV KIVATAPA TIPOTOU PETAKIVNBEITE aTT6 OEVTPO
o€ OévTpO.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard ™ ouvripnan Tou
epyaAeiou, xpnaipoToleite povo duoia avialakTika. H
xpnon omolwvonRTote AAAwV e§apTNUATWY UTTOPET Val
TIPOKAAEDE KivOUvO 1} UNIKEG {nuieg.

A MPOEIAOMOIHZH: lNa v amoguyn cofapol
QTOIKOU TPaUPaATIoUOU, aQaIpEITE T GUCTOIXia
UTTATOPIWY OTé TO GAUCOTTPIOVO TTPOTOU ETTIBEWPNTETE,
kabapioete 1) dieCayete ouvtrpnaon. Eva epyaleio

TI0U ASITOUPYET e pTTaTapia e i0nyuévn ouaTolxia
UTTaTapIWY, gival TTAvTa evepyo Kal PTTOpEi va ekKIvnBei
Tuyaia.

A MPOEIAOMNOIHZH: Orav kaBapioete T0
ahugotpiovo, MHN 10 BuBieTe o€ vepd i GAAa uypd.

A\ NPOEIAONOIHEH: Ta mhaoTiké eéapripara
Oev Tpérel va EpBouv TTOTE O€ ETTAH LE UYPA PPEVWY,
Bevgivn, meTpeAaikd TpoidvTa, SiEIoduTIKG AdSIa, KTA.
Ta xnuiké pmopouv va eBeipouv, va AeTrTivouy 1 va
KaTaoTPEWOUV Ta TAAOTIKG EapTAMATA PE KivOuvo
ooBapol TpauuaTiopou.
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KAGAPIZMOZ

m Metd amd kdBe xpnon, kabapilete Ta utoAeipuara amd
NV aAuaida Kai TNV 0dnynTIKA UTTApa e pia HOACKI
BoUpToa. ZkouTTIZETE TNV EMPAVEID TOU AAUGOTIPIOVOU
ue éva kaBapd mavi Bpeypévo e ATma aamouvada.

ATropaKpUVETE TO TTAAIVO KAAUPO KOl KATOTTIV
XPNOIMOTIOINGTE pia YaAakid BolpTaa yia va
amopaKpUVETE UTTOAEiPPATa o TNV 0dNYNTIKA PTTdpa,
v aAuaida, Tov 0dovTwT6 TPOXO Kal TO TTAAIVO
KGAuppa.

KaBapidete mavra Ta pokavidia, Tn akdvn TpIoviouaTog
Kkal Toug pUTTOUG aTTd TNV EYKOTIA 0dNYNTIKAG PTTapag
otav avtikaBiotdare Tnv aAuaida.

ZYNTHPHZH OAHIHTIKHZ MMAPAZ

‘Orav n odnynTikr Piéipa Trapouaidiael anudadia @Bopdg,

amoouvapuoAoyRaTe T ammd TV KEPaAr 10XU0G Tou

aAuoOTTpiOVOU Kal QVTICTPEWTE TNV yia eTravaToTtobéman (Eik.

U1). Me autév Tov 1pdTio n 9Bopd Ba karaveunBei opoiopopea

yia peyaAUTepn SiGipkeia {wig TG MTTAPag.

H pmépa mpémel va kaBapietal kaBe nuépa xprang kai

va eAEyeTal yia pBopd Ka {nuiég. ZpAvwpa 1 ypédia aTig

payeg umdipag eival ualoloyiké anuadia Bopag TG

prmépag. Tetola ixvn TpETel va AsiaivovTan e pia Aipa poNig

epgaviaTolv. Mia pmréipa e Kamolo aré Ta akéAouba anuadia

TIPETIEI VAl QVTIKATAOTOBE.

u OBopd OTO ETWTEPIKS TWV paywV UTTAPAG TTou
emTpémel 0TV aAucida va Tpéxel Aoga.

= A\uyiopévn odnynikA pmépa.

m PayIiopéveg i OTTaOPEVEG PAYEG.

m Avolypéveg payeg.

EmmmAéov n odnynTikr umiéipa éxel évav odoviwto Tpoxd otV

akpn (Eik. U2). O odoviwrog Tpoxdg Tpémel va Aimmaiveral kabe

€BOouAdA e pia aUPIYYa Le YpAao Yia Ty ETAKUVON TG

didipkeIag (wng TG UTTAPaAg. XpnaIHOTIOIEITE Hiat GUPIYYA HE

ypaoo yia Ty eRdopadiaia Aitravan pe AddI aAuaidag amd

TV ot Aimavang (Eik. U3). FupiaTe Tv odnynTikn pmépa

Ka eAéy&re eav ol omég Airavang kail 1) eykoTTr) aAucidag eivan

eAeUBepEG amd pUTTOUG,

U2-1 OBovTWTdg TPOXOG GTNV AU 0BNYNTIKAG
Hmapag
U2-2 | OmA Airavong

META®OPA KAI ANOOGHKEYZH

= Mnv amobnkeUeTe A JeTagépeTe T0 AAUTOTIPiOVO
otav Aerroupyei. ATropakpOveTe TTavTa T auaTolxia
PTIATAPIWV TTPIV TNV aTTOBKEUDN A T LETAPOPA.
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= TomoBeteite TTavTa TN BAKN 0dNYNTIKAG MTTAPAG
TNV 0dnynTIKA PTTApa Kai Tnv aAucida TpoTol
amobnkeUaeTe 1 HETAPEPETE TO aAugoTpiovo. Na eioTe
TIPOTEKTIKOI KAl VO ATTOQEUYETE TNV aIXUnPER 0d6vTWwan
NG aAuaidag.

KaBapioTe 10 aAugoTpiovo ETIPEAWS TTPIV a6

v amobrikeuan. AmoBnkeUoTe To ahucoTTpiovo o€
E0WTEPIKG, OTEYVO XWPO TTOU KAEIBWVEI Kal OTToU OEV
TAncIadouv Traidid.

= Na diarnpeitar pakpid amé diaBpwrikég ouaieg, OTmwg
XNUIKEG 0UTTeg Kal ammoTraywTIKG GAATa KATIOU.

MpoaoTagia Tou TepIBaAAovTog

AHHE (AToBAnTa €180V NAEKTPIKOU Kall
nAektpovikoU e§omAiopol) — Mnv
QTTOPPITITETE NAEKTPIKG EEOTTAIONO, TTOAIEG
uTTaTapies Kal QoPTIOTES OTA OIKICKA
amoppippatal MeTagépere auToé To TTPoidv
o€ £50UT1000TNEVO KEVTPO AVOKUKAWGONG
Kal TapadwaTe 1o yia EExwpIaTh GUMoyR.
Ta nAekTpikd epyaheia TpéTel va
emoTpéovtal oe TrepIBaAhovTIKG auppaTm
povada avakUKAwang.
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ANTIMETQNIZH NPOBAHMATQN

A MPOEIAOMOIHZH: Mpootyete mavTa Ta XEPIO 0AG POPWVTAG AVBEKTIKG yavTia OTav dIEGayeTe GUVTAPNON
070 aAUCOTTPioVO. ATTOPOKPUVETE TTAVTA TN CUCTOIXIA PTTATAPIWY KATA T GUVTAPNON 1 HETAQOPE TOU

alugoTpiovou.
MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
= H guaTolyia pmatapiwv 6ev Exel m TOTOBETAOTE TN CUCTOIKIC PTTATAPIV OTO
TpocaptBei aT0 aAucoTIpiovo. aluootpiovo.
m Aev UTTAPXEI NAEKTPIKA ETTAQN HETAU m ATTOPOKPUVETE TN GUGTOIXIC TTATAPIGWY,
TOU TTPIOVIOU Kall TNG WTTaTapiag €AEYETE TIG ETAPES KOl EYKATAOTACTE TN
QUGOTOIXiO PTTATOPIWY €K VEOU.
= H guaTolyia ymatapiwv éxel adelaoel. | m QopTioTe TN GUCTOIXIO PTTATAPIWV.
= H guaToiyia ymatapiwv i n aAugida = AQACTE VO KPUWOEI N GUCTOIXIC MTTATAPIWY
eival urepPoAIka (eaTd. fi 0 aAucopiovo, péxpl n Bepuokpaaia
O kivnTpag dev TIEEl KaTw atmd Toug 67°C.

EVEPYOTTOIEITA.

To @pévo aAuaidag eival ae karaoTaon
EUTTAOKNAG.

YmoAeippaTa oTnv eykoT uTrapag.

YmoAeippara oo TAQivé kGAuppa.

Tpapngre ™ AaBn @pévou AakTioparog
ahuaidag Tpog Ta oW, TPOG TNV
umrpoaTiviy AaBn atn B8¢on Aeimoupyiag.

MiéaTe To ahugompiovo TrPog 10 EUAO,
UETOKIVATTE TO GAUCOTTPIOVO TTPOG Ta
oW Kal EUTTPAG yIa va aTTOaKPUVETE Tal
UTTOAEiPpaTa.

ATTOPAKPUVETE T GUOTOIXI UTTATAPIWY,
KATOTTIV aQaIpETTE TO TIAIVO KAAUPMA Kal
kaBapioTe Ta UTOAEiPPaTa.

To ahugotpiovo
OTaaTa va AeImoupyei
Kard v epyacia.

To aAhugoTrpiovo £xel UTIEPQOPTWOEI.

H ouaToiyia pmrarapiwv 1 n aAuaida
eival umrepPoAIka (eoTd.

H aAuaida éxel paykwael a1o uAo.

Meiware 1o oprio.

MeiwaTe To poptio. AQrOTE Va KPUWOEI N
QUaTOIXia PTTATAPIWY F) TO AAUGOTTPiOVO,
péxp! n Beppokpaaia TECEI KATW aTTd TOUG
67°C.

ATodeTEUTTE TO BIAKOTITN-TKAVOGAN
peTapAnTAG TaxuTnTag. ATTOUaKPUVETE TNV
ahuaida kai v odnynTIK UTTapa amé 1o
§UMo, Kal 0T OUVEXEID, ETTAVEKKIVAOTE TO
alugoTtpiovo.

O kivnTpag Aeimoupyei
aMa n ahuaida dev
TIEQIOTPEPETAL.

H aAugida dev «midver» Tov
0dovToTpOoXS 00NnyoU.

Emaveykaraomaote Tv aAuaioda,
e¢ao@ahifovtag 611 ol aUVdEapol ahuaidag
mévw oTnv ahuaida edpadovTal TARPWG
aTOV 030VTWTO TPOXO.

To @pévo ahuaidag dev
TTIAVEL.

YmoAeippara eurodigouv TV TARPN
Kivnan g Aapng epévou AakTioparog
aluaidag.

MBavn duoAeimoupyia pévou aAuaidag

KaBapioTe Ta umoAeippara amd tov
€EWTEPIKO UNxavioud Tou epévou aluaidag

EmikoivwviaTe pe Ty egutnpémaon
mehatwv ¢ EGO yia emokeun.
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NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

To aAugotpiovo dev
KOBEI owaTd.

= Avemrapknig tévuon aAucidag.

ZTopwuéVN aAuaida.

H aAuoida éxer eykaraoTabei
avTioTpOPa.

= QBappévn ahuaida.

21eyV 1 UTTEPPBOAIKN TEVTWHEVN
aluaida.

H aAuoida d¢ BpiokeTal otV eykoT
pmépag.

= Emavapubpiote Ty tévuon aAuaidag,
akoAouBwvtag To améoTacua: «PYOMIZH
THZ TANYZHZ AAYZIAAL»

TpoyioTe Tnv aAuaida.

EmaveykaraoTAaTe Tnv aAugida olpewva
pe v evomta «ZYNAPMOAOIHZH/
ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAX KAI THZ
AAYZIAAL».

AvTikaraoThoTe TNV aAucida,
aKOAOUBWVTAG TO ATTOOTIAC A
«ZYNAPMOAOTHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMAPAZ KAI THZ AAYZIAAZ»

ENéyEre ™ a1éBun Aadiol. ZupmAnpwaTe
Aad1 aTo pedepPoudip Aadiou, £av XpelaaTei.

EmaveykaraotioTe Tnv aAuaida,
akoAouBwvTag TIG 0dnyieg aTo amdaTTacya:
«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMAPAZ KAI THE AAYZIAAL»

H aAugida xahapwvel
1) TEQTEI AT TNV
0dnynTIKA PTTépa kard
TNV KQVOVIK XPAon.

H aAugida xahapwvel kaBwg n
Beppokpaaia TG ahuaidag augdveral
KaTé TNV KavoVIKn AgiToupyia Tou
alugoTrpiovou.

m H ahuoida dev «Tmidvel» Tov
0d0ovToTPOYS 00NYOU.

Evreivere Tv tévuon aAucidag olpgwva
pe v evomTa «PYOMIZH THZ TANYZHZ
AAYZIAAZ».

EmaveykaraotioTe Tnv aAuaida,
akoAouBwvTag TIG 0dnyieg aTo amdoTTacya:
«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMAPAZ KAI THE AAYZIAAZ»

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokegBeite TV 10T00€EAIDO egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kal TiG TpolTroBéaelg TG TOAITIKAG eyyUnang EGO.
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Orijinal talimatlarin terciimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihazlar kullanan kisiler bu Griinii kullanmadan dnce doktorlarina danigmalidir. Elektrikli
cihazlarin, kalp pili yakininda galistinimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

GUVENLIK SEMBOLU

Giivenlik sembollerinin amaci olasl tehlikelere dikkatinizi gekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar ézel dikkat
ve anlayis gostermenizi gerekirir. Uyari sembolleri kendi baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Sunduklari talimat ve uyarilar
uygun kaza dnleme dnlemlerinin yerine gegmez.
A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE”, “UYARI” ve “DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyar ve sembollerini igeren bu
Kullanim Kilavuzundaki tiim givenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi

elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

Bu sayfada, bu (irlin tizerinde goriilebilecek gtivenlik sembolleri gdsteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte etmeye ve
kullanmaya baglamadan 6nce, makineye iliskin tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

GUVENLIK SEMBOLLERI

<

\
N\
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m
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Givenlik Uyarist

Koruyucu Gozliik Takin

Koruyucu Kask Takin

Elektrikli testerenin geri tepmesine dikkat edin
ve pala ucuyla temas etmekten kaginin

Elekrikli testereyi her zaman iki elinizle kullanin

Pala hakkinda bilgiler

WEEE

Bu diriin, yiirlirlikteki AB yonetmeliklerine
uygundur.

Kullanim Kilavuzunu Okuyun ve Anlayin

Kulak Korumasi Takin

Koruyucu Eldiven Takin

Pala ucu geri tepmesi

Yagmura Maruz Birakmayin

Garanti edilen ses giicli seviyesidir.

Bu Urtin, yirirlikteki Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.

Dogru Akim
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v Volt
Hz Hertz
min Dakika
.../min Dakika Bagina
TEKNIK OZELLIKLER
Voltaj 56V ema
] 400 mm (CS1610E)
Pala Uzunlugu
350 mm (CS1410E)
Zincir Adimi 3/8" (9,5 mm)
Zincir Olgiisii 1,1 mm
Zincir Hizi 20 m/s
AC1600/AC1601 (Onerilen)
| CST610E | ac1400/AC1401 (Uyumiu)
Znci T AC1600/AC1601 (Onerilen)
nerilen
CS1410E | 5\ c1400/AC1401 (Uyumiu)
AG1600/AG1601 (Onerilen)
| CSTB10E | )\ G1400/AG1401 (Uyumiu)
Pela Tip AG1600/AG1601 (Onerilen)
nerilen
CS1H10E | ) G1400/AG1401 (Uyumlu)

Zincir Yagi Deposu

kapasitesi 150 mi
Galisma sicakligi -15°C—40°C
Depolama Sicakligi -20°C-70°C
NetAgirlik (batarya ve 3,9 kg (CS1610E)
zincir kapag harig) 3,8 kg (CS1410E)
Olgiilen ses giicii 102,25 dB(A)
seviyesi L, K=2,5 dB(A)
Operatorin kulagindaki | 91,25 dB(A)
ses basincl seviyesi L, | K=2,5dB(A)
Garanti edilen ses gicli
seviyesi L, (2000114/EC | 103 dB(A)
uyarinca)

OnTutma | 3,377 m/s?

o Kolu K=1,5 m/s?

Titregim a,

Arka Tutma | 2,823 m/s?

Kolu K=1,5 m/s?
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A Amper
w Watt
n Yiksiiz Hiz

= Beyan edilen toplam titregim degeri standart bir test
ybntemine gore dlctiimustir ve bir Uriint digeri ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DIKKAT: Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda olugan
titresim emisyonu degeri aletin kullanim sekline bagli
olarak beyan edilen degerden farkl olabilir; Aletin
kullanicisi korunmak igin fiili kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ IGERIGI (SEK. A1)

AGIKLAMA

ELEKTRIKLI TESTERENIZI TANIYIN (Sek. A1)
Degisken Hiz Tetigi Anahtari
Arka Tutma Kolu
Kilittleme Digmesi
On Tutma Kolu
Zincir Geri Tepme Fren Kolu
Testere Zinciri
Pala
Yag Deposu Kapagi
Yag Gozlem Penceresi

. Elektrik Kontaklari

. Batarya Cikarma Diigmesi

. Zincir Gerginligi Ayar Topuzu

. Yan Kapak

. Yan Kapak Diigmesi

. Zincir Kapagi

MONTAJ
PALA VE ZINCIRi TAKMA/DEGISTIRME

A UYARI: Montajdan dnce zincir geri tepme fren
kolunu fren konumuna getirin.

1. Elektrikli testerenin gl¢ basligini, yan kapagdi yukariya
bakacak sekilde yan olarak yerlestirin ($ek. B).

© © N ook DN
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2. Yan kapak diigmesini saat yon(inin tersine gevirerek
yan kapag! ¢ikarin ve ardindan zincir gerginligi
topuzunu miimkin oldugu kadar gevsetin.

3. Yeni testere zincirini halka halinde diiz bir yiizey

lizerine yerlestirin ve kivriimis yerleri diizeltin (Sek. C).

4. Zincir sUrliclisi baglantilarini pala oluguna yerlestirin
ve zinciri palanin arkasinda bir halka haline getirin
(Sek. D).

5. Zinciri pala tizerindeki konumunda tutun ve halkayi
gl basligindaki dislinin etrafina yerlestirin.

6.  Gerginlik ayar pimi palanin kuyruk kismindaki alt
delige girecek sekilde, pala yuvasini hizalama
flanglarinin izerine kaydirin (Sek. E1).

DIiKKAT: Testere zincirinde oyulmus kiigik yén oklari
mevcuttur. Bir diger yonlendirme oku da gévdede
bulunmaktadir. Testere zincirini digli Uizerine sararken, zincir
Uizerindeki oklarin yoni ile gdvde Uizerindeki oklarin yoniinin
uyumlu oldugundan emin olun. Oklar ters yonlere bakiyorsa
zincir ve pala tertibatini ters evirin (Sek. E2).

7. Yan kapag! yerine yerlestirin ve yan kapak digmesini
hafifce sikin.

8. Sarkma olup olmadidini kontrol etmek igin pala ucunu
yukari kaldirin (Sek. F). Palanin ucunu birakin ve
zincir gerginligi ayar topuzunu saat yoniinde gevirin.
Sarkma giderilinceye kadar islemi tekrarlayin.

9. Kullanmadan 6nce zincirin diizglin gerilmis
oldugundan emin olmak igin yan kapak diigmesini

iyice sikin.
Zincir Sirictisi - -
D-1 Baklalan E-2 | Gerginlik Ayar Pimi
D-2 | Pala Olugu E-3 | Pala Yuvasl
E-1 | Hizalama Flangi E-4 | Zincir Diglisi

DIiKKAT: Palanin émriinii uzatmak icin palay! ara sira ters
cevirin.

DIKKAT: Zincir gok gergin oldugunda dénmez. Yan kapak
diigmesini yavasca gevsetin ve zincir gerginligi ayar topuzunu
saat yontinin tersine bir kez gevirin. Palanin ucunu yukari
kaldirin ve yan kapak diigmesini sadlam bir sekilde yeniden
sikin. Zincirin tutukluk yapmadan déndtigiinden emin olun.

ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA

= Zincir gerginligini ayarlamadan 6nce motoru durdurun
ve bataryayi cikarin. Yan kapak digmesinin gevsetilmis
oldugundan emin olun. Zinciri germek icin zincir
gerginligi ayar topuzunu saat yoninde gevirin.

Daha fazla bilg igin: “PALA VE ZINCIRi TAKMA/
DEGISTIRME" bolimiine bakin.

Soguk bir zincir, palanin altinda herhangi bir gevseklik
yoksa ve zincir tam oturmus ancak kivriimadan

elle evrilebiliyorsa dogru gerginlikte demekir.

Siirlict baglantilari (izerindeki lamalar pala oluguna
oturmuyorsa, zincir yeniden gerilmesi gerekiyor
demektir.

Normal testere galismasi sirasinda, zincirin sicakligi
artar. Dogru gerginlikteki sicak bir zincirin srticl
baglantilari pala olugundan yaklasik 1,3 mm agikta asili
durur (Sek. G).

DIKKAT: Yeni zincir esnemeye meyillidir, sk sik zincir
gerginligini kontrol edin ve gerekirse gerdirin.

DiKKAT: Normal sicaklikta gerdirilen bir zincir sogudugunda
fazla gergin olabilir. Bir sonraki kullanimdan énce soguk
gerginligi kontrol edin.

GALISTIRMA

A UYARI: Bu irline karsi edindiginiz aligkanhigin
sizi dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik
dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini
unutmayin.

A UYARI: Bu rlinln (reticisi tarafindan 6nerilmeyen
herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin.
Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin
kullanimi ciddi kisisel yaralanmalara sebep olabilir.

A UYARI: Yanlislikla calisarak ciddi yaralanmalara
neden olmasini 6nlemek igin parcalari monte ederken,
ayar yaparken, temizlikten dnce ve Uriin kullanimda
degilken daima bataryayi aletten gikarin.

Her kullanimdan 6nce driindi inceleyerek hasarli, eksik veya
vida, somun, civata, kapak vb. gevsek parga olup olmadigini
kontrol edin. Tiim bagdlanti parcalarini ve kapaklari saglam bir
sekilde sikin ve bu Uriinii eksik veya hasarll pargalarin hepsini
degistirmeden calistirmayin.

KULLANIM ALANLARI

Bu irlin temel agag kesimi, dal kesme, budama ile kereste ve
adac kesme isleri igin kullanilabilir.

PALA VE ZINCIR YAGINI DOLDURMA

A UYARI: Yagin veya elektrikli testerenin yakininda
sigara icmeyin veya herhangi bir ates veya alev kaynagin
bunlarin yanina getirmeyin. Yag sigrayabilir ve yangina
neden olabilir.
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DIiKKAT: Satin alindiginda elektrikii testerede yag bulunmaz.

Kullanmadan énce deponun yag ile doldurulmasi gerekir.

Calisma sirasinda zincir otomatik olarak zincir yag ile yaglanir.

1. Elektrikli testereyi, yag tanki kapadi yukarida kalacak
sekilde yan olarak yerlestirin.

2. Yag deposu kapagi ile kapak cevresindeki alani
temizleyerek ya§ deposuna herhangi bir pisligin
dismediginden emin olun.

3. Depo kapagi yukari bakacak sekilde elektrikli testereyi
saglam ve diiz bir ylizeye yan tarafi (istline yerlestirin.
Yarim daire plakayi kaldirin ve ya§ deposu kapagini
saat yoniinin tersine gevirerek gikarin (Sek. H).

4. Pala ve zincir yagini dikkatle depoya dokiin. MAX
Cizgisine kadar doldurun.

5. Tasan yag varsa silin ve kapag yerine takin.

DIKKAT: Yag seviyesini sik sik kontrol edin ve yag seviyesi
minimum ¢izgisinin altina diistiglinde yag doldurun. Yad
gbrinmiiyorsa elektrikli testereyi highir zaman galistirmayin.

BATARYAYI TAKMA/GIKARMA
ik kullanimdan dnce tamamen sarj edin.

Sadece sek. A2 de listelenen bataryalar ve sarj cihazlariyla
kullanin.

Takmak igin (Sek. I)

Bataryadaki tirnaklari montaj yuvalarina hizalayip bataryayi
duyulacak sekilde yerine oturana kadar aletin igine
kaydirin.

Cikarmak icin (Sek. J)

Batarya gikarma diigmesine basin ve bataryay! ¢ekip
cikarin.

ELEKTRIKLI TESTEREYi GALISTIRMA/DURDURMA

DiKKAT: Elekrikl testereyi calistirmadan nce yag seviyesini,
testere dislerinin keskinligini ve geri tepme fren kolunun diizgiin
calistigini kontrol edin. Bunlarin yani sira, dengeli bir durus ve
yerden uygun bir mesafe saglanmasi gerekir.

Calistirmak igin

1. Zincir geri tepme fren kolunu 6n kola dogru iterek
calisma konumuna getirin (Sek. K).

2. Heriki elinizle 6n ve arka kollari sikica kavrayin.

3. Kilitleme digmesini sag elinizin bas parmagyla basili
tutun ve ardindan testereyi calistirmak igin sag elinizin
parmaklariyla degisken hiz tetigiyle sikin (Sek. L).

4. Kilitleme diigmesini serbest birakin ve sirekli kullanim
icin tetige basmaya devam edin.

A UYARI: Testereyi bir kesigin igindeyken baglatmayin.

o=
=0
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Durdurmak igin

1. Elektrikli testereyi durdurmak igin degisken hiz tetigini
birakin.

2. Zincir frenini devreye sokmak igin zincir geri tepme
fren kolunu ileri dogru iterek fren konumuna getirin
(Sek. K).

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima bataryay! testereden gikarin.
Tutma Kollarini Dogru Tutus Sekli (Sek. M)

= Maksimum diizeyde tutus ve koruma igin kaymayan
eldiven takin.

Testere saglam, diiz bir ylizey lizerindeyken testereyi
her iki elinizle birden saglam sekilde tutun.

Bas parmaginizi 6n tutma kolunun alt kismina getirip
parmaklarinizla tutma kolunu sikica kavramalisiniz.

A UYARI: Asla sol elinizle (¢apraz tutus) tutmayin veya
viicudunuzu veya kolunuzu zincir hattina sokacak bir
sekilde durmayin (Sek. N).

Dogru Kesim Durusu (Sek. O)

= Her iki ayaginiz yere saglam bigimde basmali ve
agiriginizi iki ayaginiza esit olarak paylastirmalisiniz.

= Sol kolunuz diiz, dirseginiz kilitlenmis olmalidir. Bu, geri
tepme sonucu olugan kuvvetlere dayanmaniza yardimei
olur.

= Viicudunuz daima zincir hattinin solunda olmalidir.

DOGRU AGAG KESIMi, DAL KESiMi VE ENINE
KESIM TEKNIKLERINE ILISKIN TALIMATLAR

A UYARI: Daima bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun ve motor galisirken testereyi her iki elinizle
saglam sekilde tutun.

A UYARI: Kesim sirasinda sikisma nedeniyle testere
zinciri durursa, tetik digmesini birakin; testere zincirini
ve palayr ahgaptan ¢ikarin, ardindan testereyi yeniden
baglatin.

A UYARI: Testere tozu nedeniyle sikismis durumdaki
testere zincirini elinizle gekmeyin. Testere kazara calisirsa
ciddi yaralanmaya neden olabilir. Testereyi ahsaba

dogru bastirin, testereyi ileri geri hareket ettirerek talagin
bosalmasini saglayin. Cihazi temizlemeden 6nce daima
bataryay! ¢ikarin. Testerenin zincirine dokunacaksaniz
dayanikli koruyucu eldiven giyin.

A UYARI: Asla testereyi ahsap ile temas halindeyken
calistirmayin. Testereyi ahsaba dokundurmadan 6nce
daima testere zincirinin tam hiza ulagmasini bekleyin.
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AGAG KESIMi
= Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agag
kesme ve pargalama iglemleri yapilirken, agac¢ kesme
islemi ile pargalama islemi arasinda en az kesilen
adacin yiiksekliginin iki kati kadar mesafe birakiimalidir.
Kesilen agaglar bir insani tehlikeye atacak, herhangi
bir hizmet hattina garpacak ya da mal hasarina neden
olacak sekilde devrilmemelidir. Agag herhangi bir hizmet
hattina temas ederse, derhal kamu hizmet kurulusuna
bilgi verilmelidir.
Kesilen agacin devrildikten sonra yokus asagi
yuvarlanma veya kayma ihtimali oldugundan, testere
operatorii arazinin yokus yukari kisminda durmalidir.

Kesim yapmaya baglamadan énce bir kagis yolu
planlanmali ve gerektigi sekilde temizlenmelidir. Kagis
yolu Sek. P'de gosterildigi gibi hesaplanan disme
hattinin arkasina dogru gapraz olarak uzamalidir.

P-1 Devrilme Yoni

P-2 Givenlik Kaglis Yolu

Agac kesme islemi baglamadan 6nce, agacin disecegi
yoni belirlemek igin agacin dogal egimini, blytk
dallarin konumunu ve riizgar yoniini g6z 6niine alin
Kir, tas, gevsemis kabuk, ¢ivi, kanca ve teller agagtan
cikariimalidir.

Alt centik kesimi

Sek. Q'da gosterildigi gibi devrilme yéntine dik olarak, ajag
capinin 1/3i kadar bir gentik agin. lk olarak alttaki yatay gentigi
acin. Bu sayede, ikinci gentik acilirken testere veya palanin
sikismasi dnlenmis olur.

Q-1 Diisme yonii
Q-2 Gentik

Q-3 Devirme kesimi
Q-4 | Mafsal

Devirme kesimi

= Devirme kesimini, Sek. Q'da gosterildigi gibi yatay
centik kesiminden en az 50 mm daha yuksekten yapin.
Devirme kesimini yatay gentik kesimine paralel olarak
yapin. Devirme kesimini yaparken bir mafsal islevi
gorecek kadar yeterli ahsap kalmasini sadlayin. Mafsal,
adacin yanlis yonde donmesini ve diismesini onler.
Mafsali sonuna kadar kesmeyin.

= Devrilme kesimi mafsala yaklastikca agag dismeye
baglamalidir. Agacin istenilen yéne diismemesi veya
geriye dogru sallanmasi ve testere zincirini sikistirmasi

ihtimali varsa, devirme kesimini tamamlamadan kesimi
durdurun ve agag, plastik veya alliminyum takozlar
kullanarak kesigi agin ve adaci istenilen diisme hatti
yon(ine digrdin.

u Agac dismeye basladiginda, testereyi kesikten cikarin,
motoru durdurun, testereyi yere birakin ve ardindan
planlanan kagis yolunu kullanin. Yukaridan diigebilecek
dallara kars! dikkatli olun ve bastiginiz yere dikkat edin.

Agacin budanmasi

Budama, devrilen bir agacin dallarinin kesilmesidir. Budama
sirasinda, k(itliii zeminden yukarida tutmak iin alttaki blyuk
dallar birakin. Kiigiik dallari Sek. R'de gosterilen sekilde bir
defada kesin. Testerenin sikismasini Gnlemek igin gerilim
altindaki dallar asagidan yukariya dogru kesilmelidir.

Kiitiik kesme

m Kiitik kesme, bir kitigu belirli uzunluklarda kesme
islemidir. Bastiginiz yerin saglam oldugundan emin
olmaniz ve adirli§inizi her iki bacaginiza esit olarak
dagitmaniz 6nemlidir. Mimkiinse, agag dallari,
kitiikler veya takozlar ile kitiik havaya kaldiriimali ve
desteklenmelidir. Kolay kesim igin temel yénergeleri
izleyin.

Kitiik, Sek. S1'de gosterildigi gibi tim uzunlugu
boyunca destekleniyorsa dstten kesim yapin.

Kitk, Sek. S2'de gosterildigi gibi tek bir ugtan
destekleniyorsa gapin 1/3'U kadar alttan kesim yapin.
Ardindan ilk kesikle bulusacak sekilde tstten kesim
yaparak son kesigi yapin.

Kiitiik, Sek. S3'de gosterildidi gibi her iki ugtan
destekleniyorsa gapin 1/3'0 kadar iistten kesim yapin.
Ardindan ilk kesikle bulusacak sekilde alttan 2/3'l kadar
kesim yaparak son kesigi yapin.

Egimli arazide kesim yaparken, daima Sek. T'de
gosterildigi gibi kitigun yukari kisminda durun.
“Boydan boya kesim” yaparken, tam kontrol saglamak
icin testere kollarini sikica kavrayarak kesimin sonuna
dogru kesim basincini serbest birakin. Zincirin zemine
temas etmesine izin vermeyin. Kesimi tamamladiktan
sonra, testereyi hareket ettirmeden énce zincirin
durmasini bekleyin. Bir agactan digerine gegmeden
dnce daima motoru durdurun.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
parcalari kullanin. Bagka pargalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Uriiniin hasar gormesine neden olabilir.
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A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmayi 6nlemek igin
kontrol, temizlik veya bakim iglemi gerceklestirirken daima
bataryay! testereden ¢ikarin. Batarya ile galigan bir aletin
bataryasi takiliysa bu alet daima agik konumdadir ve
kazara calisabilir.

A UYARI: Elektrikli testereyi temizlerken, su veya diger
sivilarin igine daldirmayin.

A UYARI: Fren sivilari, petrol, petrol bazli Giriinler, ige
isleyen yaglar, vb.nin plastik parcalara temas etmesine
kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
parcalara hasar verebilir, bu tiir parcalar zayiflatabilir veya
parcalayabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

TEMiZLIK

= Her kullanimdan sonra yumusak bir firga ile zincir
ve paladaki talaslari temizleyin. Elektrikli testerenin
yiizeyini, yumusak sabun sollisyonu ile nemlendirilmis,
temiz bir bezle silin.

Yan kapagi cikarin ve ardindan yumusak bir firca
kullanarak paladaki, zincirdeki, dislideki ve yan
kapaktaki talasi temizleyin.

Testerenin zincirini degistirirken daima pala olugundaki
ahsap talaslarini, tozu ve kirleri temizleyin.

PALANIN BAKIMI
Pala aginma belirtileri gdsterdiginde, elekrikli testerenin glic

basligindan sékiin ve yeniden takmak icin ters gevirin (Sek. U1).

Bu sekilde, palanin kullanim mriin en yiksege ¢ikarmak igin
aginma dagutilr.

Pala kullanildigi her giin temizienmeli, aginma ve hasara karsi

kontrol edilmelidir. Pala raylarinda capaklanma gériiimesi,

palanin aginma stirecinde normaldir. Bu tlir bozulmalar olugur

olusmaz bir ege ile diizeltimelidir. Asagidaki bozukluklardan

herhangi biri bulunan pala degistirilmelidir.

= Pala raylarinin iginde, zincirin yanlara dogru kaymasina
neden olan aginma.

= Egik pala.

= Catlak veya kirik raylar.

m Ayrik raylar.

Ayrica, palanin ucunda da bir digli bulunmaktadir (Sek. U2).
Palanin dmriinii uzatmak icin, disli bir yag enjektoriiyle haftada
bir yaglanmalidir. Bir yag enjektérii kullanarak, yag deliginden
zincir yag! ile haftada bir yaglayin (Sek. U3). Palayi gevirin ve
yaglama delikleri ile zincir olugunda kilenme olup olmadigini
kontrol edin.

U2 Pala Ucundaki Disli

u2-2

Yaglama Deligi

=660

TASIMA VE DEPOLAMA

Elektrikli testereyi calisir durumdayken depolamayin
veya tagimayin. Depolamadan veya tagsimadan énce
daima bataryay! gikarin.

Elektrikli testereyi tasimadan veya saklamadan énce
daima pala ve zincirin lizerine pala kapagini takin.
Zincirin keskin dislerine karsi dikkatli olun.

Elektrikli testereyi depolamadan 6nce tamamen

temizleyin. Elektrikli testereyi kilitli ve/veya gocuklarin
ulasamayacag, kapali ve kuru bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

Gevre korumasi

WEEE (Atik Elektrikli ve Elektronik
Cihazlar) Elektrikli cihazlari, kullaniimis
akuyu ve sarj cihazini evsel atiklarla
bertaraf etmeyin! Bu Urlinii yetkili bir geri
dontislim merkezine gétiriin ve ayri bir
sekilde toplanmasini saglayin. Elektrikli
aletler cevreyle uyumlu bir geri donlisim
tesisine gotirdiimelidir.
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SORUN GIDERME

A UYARI: Testere zinciri (izerinde herhangi bir bakim islemi gergeklestirirken daima dayanikli eldivenler takarak
ellerinizi koruyun. Elektrikli testereyi tagirken veya bakim/onarim yaparken daima bataryayi gikarin.

SORUN

SEBEP

¢0zim

Motor galigmiyor.

= Batarya, elektrikli testereye takili degil.

n Testere ile batarya arasinda elektrik
baglantisi yok.

Batarya bosalmistir.

= Zincir freni devrede.

Pala olugunda talas artiklari var.

Yan kapak icerisinde talas artiklari var.

Batarya veya elekrikli testere cok sicak.

Bataryay! testereye takin.

Bataryay! gikarin, temas noktalarini kontrol
edin ve bataryayi yeniden takin.

Bataryay! sarj edin.

Batarya veya testere sicakliginin 67 °C'nin
altina diigmesini bekleyin.

Zincir geri tepme fren kolunu én kola dogru
geri iterek calisma konumuna getirin.

Testereyi ahgaba dogru bastirin,
testereyi ileri geri hareket ettirerek talagin
bosalmasini saglayin.

Bataryay! ¢ikarin, ardindan yan kapagi
cikarin ve talas artiklarini temizleyin.

Elektrikli testere calisma
esnasinda duruyor.

Testereye asiri yiklenilmis.

Batarya veya elektrikli testere cok sicak.

Testere zinciri ahsap icerisinde sikismis.

Yk azaltin.

Yiki azaltin. Batarya veya testere
sicakliginin 67 °C'nin altina diismesini
bekleyin.

Degisken hiz tetigini birakin; testere zincirini
ve palay! odundan gikarin, ardindan
testereyi yeniden baslatin.

Motor galigiyor, ancak
zincir dénmuyor.

m Zincir, sirict diglisine gegmemistir.

Zincir Uizerindeki striicti baglantilarinin tam
olarak stiriicii dislisine oturdugundan emin
olarak zinciri yeniden takin.

Zincir freni devreye
girmiyor.

Talas artiklari, zincir geri tepme fren
kolunun tam hareketini engelliyor.

Muhtemel zincir freni arizas.

Dis zincir freni mekanizmasindaki talas
artiklarini temizleyin.

Tamir igin EGO Miisteri Hizmetleri ile irtibata
gegin.
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SORUN

SEBEP

¢Ozim

Elektrikli testere diizgiin
kesmiyor.

m Yetersiz zincir gerginligi.

Zincir korelmistir.

Zincir geriye dogru takilmigtir.

Zincir aginmigtir.

Zincir kurumus veya asiri gerilmigtir.

Zincir pala oludu igerisinde degildir.

Asagidaki bolime uygun olarak zincir
gerginligini yeniden ayarlayin: “ZINCIR
GERGINLIGINI AYARLAMA”.

Zinciri keskinlestirin.

“PALA VE ZINCIRi TAKMA/DEGISTIRME”

bollimiine uygun olarak testere zincirini
yeniden takin.

Asagidaki bolime uygun olarak zinciri
degistirin: “PALA VE ZINCIRI TAKMA/
DEGISTIRME”.

Yag seviyesini kontrol edin. Gerekirse yag
deposunu doldurun.

Asagidaki bolime uygun olarak zinciri
yeniden takin: “PALA VE ZINCIRI TAKMA/
DEGISTIRME”.

Normal kullanim
sirasinda zincir gevsiyor
veya paladan distiyor.

Normal testere calismasi sirasinda

zincirin sicaklig arttikga zincir gevser.

w Zincir, siirlicil diglisine gegmemistir.

“ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA”
bollimiine uygun olarak zincir gerginligini
ayarlayin.

Asagidaki bolime uygun olarak zinciri
yeniden takin: “PALA VE ZINCIRI TAKMA/

DEGISTIRME”.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iligkin tim hikiimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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LUGEGE KDIKI JUHISEID!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori Idheduses voib pohjustada
stidamestimulaatori héireid voi rikkeid.

OHUTUSSdMBOL

Ohutussiimbolite eesmark on pddrata tahelepanu vdimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures olevatele
seletustele tuleb korralikult tdhelepanu podrata ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei kdrvalda ohtu.
Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kiesoleva seadme kasutamist lugege kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks koik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutusstimbolid nagu ,,OHT,” ,HOIATUS,” ja ,,ETTEVAATUST"”. Kui allpool loetletud juhiseid
ei jdrgita, voib tagajérjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida vdib kdesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist ja
kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jérgige koiki juhiseid.

OHUTUSSUMBOLID

Lugege kasutusjuhend ldbi ja tehke see endale

Ohutusteade selgeks

Kandke kaitseprille Kasutage kuulmiskaitsevahendeid

Kandke tugevat peakatet Kandke kaitsekindaid

Poorake tdhelepanu kettsae tagasilodgile ja

véltige kokkupuudet juhtlati otsaga. Juhtlati tipu tagasilook

> P

Kasutage kettsaagi alati kahe kéega. Mitte jatta vihma katte

OEHES

©
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€ TEAVE JUHTLATI KOHTA. Garanteeritud helivoimsuse tase.
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WEEE See toode vastab asjakohastele UK seadustele.
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Toode vastab rakendatavatele EU
CE  Saioe e
v Volti
Hz Hertsi
min Minutit
.../min Minutis
SPETSIFIKATSIOONID
Pinge 56V ==
. 400 mm (CS1610E)
Juhtlati pikkus
350 mm (CS1410E)
Ketisamm 3/8" (9,5 mm)
Keti mdodik 1.1mm
Saeketi kiirus 20 m/s

AC1600/AC1601 (soovitatud)
Saeketi CS1610E AC1400/AC1401 (iihilduv)
tidp AC1600/AC1601 (soovitatud)
CS1410E | \c1400/AC1401 (ihilduy)
AG1600/AG1601 (soovitatud)
Juntiati | ©S1610F | AG1400/AG1401 (inilduy)
tiitip AG1600/AG1601 (soovitatud)
CS14108 AG1400/AG1401 (tihilduv)
Keti dlimahuti maht 150ml
ToGtemperatuur -15°C-40°C
Hoiustamistemperatuur | -20°C-70°C
Netomass (ilma 3,9 kg (CS1610E)
akuploki ja keti kaitseta) | 3,8 kg (CS1410E)
Madodetud helivdimsuse | 102.25 dB(A)
tase L, K=1.4 dB(A)
geg:ggﬁlfielfgx: juures 91.25 dB(A)
P ] K=2.5 dB(A)
LPA
Garanteeritud helirdhk
L, (2000/14/EC 103 dB(A)
kohaselt)

mmm Alalisvool
A Amprit
w Vatti
n, Tiihikéigu kiirus
Eesmine | 3.377 m/s?
Vibratsioon | kdepide | K=1.5 m/s?
a Tagumine | 2.823 m/s?
kaepide K=1.5 m/s?

= Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme néitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks
seadme kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma
kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND (FIG.A1)
KIRJELDUS

TUNNE OMA KETTSAAGI (joon. A1)
Kiiruse reguleerimise paastikliliti
Tagumine kéepide

Lukustusnupp

Eesmine kéepide

Keti tagasilodgipiduri hoob
Saekett

Juhtlatt

Olipaagi kork

Olinivoo kontrollaken

© © N o gk~ N~

—_
o

. Klemmid

. Akuvabastusnupp

. Keti pinge reguleerimise nupp
. Kiiliekate

. Kiiljiekatte nupp

. Keti kaitse

—_ a4
g B LW N =
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LATI JA KETI KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE

A HOIATUS! Enne seadme kokkupanekut seadke keti
tagasilédgipiduri hoob pidurdusasendisse.

1. Pange kettsae toitepea kllili nii, et killjekate jaab
lilespoole (joon. B).

2. Kiiliekaane eemaldamiseks podrake sellel olevat
nuppu vastupéeva. Seejarel poorake ketti pinges
hoidev nupp nii lahti kui véimalik.

3. Seadke uus kett siledal pinnal silmuseks ja tommake
koik ebatasasused sirgeks (joon. C).

4, Asetage keti veolillid juhtlati soone sisse ja liikake kett
juhtlati tagaosast lati peale (joon. D)

5. Hoidke ketti juhtlatil ja asetage silmus imber loikepea
ketiratta.

6. Libistage juhtlatt iile joondamisdarikute kuni
pingekohandustihvt siseneb lati otsas asuvasse
madalamasse auku (joon. E1).

MARKUS! Ketile on graveeritud véikesed suunavad
nooled. Veel {iks suunav joon on kantud korpuse peale.
Sae keti ketiratta peale panemisel veenduge, et ketil
olevate noolte suund (ihtib korpusel oleva noole suunaga.
Kui noolte suunad on vastupidised, pdérake juhtlatt koos
ketiga timber (joon. E2).

7. Paigaldage kiljekaas tagasi ja keerake kiiljekaane
nupp ornalt kinni.

8. Tostke juhtlati ots (les ja kontrollige keti Iotku
(joon. F). Laske juhtlati ots lahti ja pddrake keti pinge
reguleerimise nuppu paripdeva. Korrake toimingut kuni
kett on sirge.

9. Keerake kiiliekaane nupp tugevalt kinni, et saekett
oleks enne t6 alustamist korralikult pinguldatud.

D-1 | Keti veoliilid E-2 | Pingekohandustihvt
D-2 | Juhtlati soon E-3 | Juhtlati ava
E-1 | Joondus&drik E-4 | Ketiratas

MARKUS! Juhtlati té6ea pikendamiseks pdorake latt
aeg-ajalt teistpidi.

MARKUS! Kui kett on liiga pingul, ei kéi see ringi.
Vabastage veidi kiiljekatte nuppu ja keerake keti
pinge reguleerimise nuppu iiks kord vastupéeva.
Tostke juhtlati ots iiles ja keerake kiiljekatte nupp
uuesti kindlalt kinni. Kontrollige, kas kett podrleb
paindumata.

KETI PINGE REGULEERIMINE

= Enne keti pinge reguleerimist seisake mootor ja
eemaldage akuplokk. Veenduge, et kiiliekaane nupp
on lahti keeratud. Pingestamiseks pddrake keti pinge
reguleerimise nuppu pdripdeva. Lisateavet vaadake
alaldigust ,,LATI JA KETI VALJAVAHETAMINE".

Kiilm kett on digesti pingestatud, kui juhtlati all

pole I6tku ja kett on tihedalt imber lati, aga seda

saab kéega ilma painutamata poodrata. Kui ketillilide
lamedad osad ei ole lati soones, tuleb ketti pinguldada.

= Tavaliselt keti temperatuur t66 kdigus touseb.
Normaalselt pingestatud sooja keti liilid on umbes 1,3
mm vdrra juhtlati soonest véljas (joon. G)

MARKUS! Uued ketid venivad. Kontrollige keti pinguldatust
sageli ja pinguldage vastavalt vajadusele.

MARKUS! Soojalt pinguldatud kett vdib jahtudes liiga pingul
olla. Enne jargmist kasutuskorda kontrollige kiilma keti
pinguldatust.

SEADME KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi pohjustavaks
onnetuseks piisab ka sekundi murdosa pikkusest
tahelepanematusest.

A HOIATUS! Arge kasutage lisaseadmeid voi

-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vdi -tarvikute kasutamine voib
pohjustada raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS! Raskeid vigastusi pohjustada vdiva juhusliku
kéivitumise véltimiseks eemaldage alati akuplokk enne
seadme kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist voi kui
seade ei ole kasutuses.

Enne iga kasutuskorda kontrollige tervet seadet, et ei esineks
kahjustunud, puuduvaid vdi lahtisi osi, nt. kruve, mutreid,
polte, korke vms. Kinnitage kdik kinnitused ja korgid ning
&rge kasutage toodet, kuni koik puuduvad voi kahjustatud
osad on vélja vahetatud.

KASUTUSEESMARGID

Seda saagi voib kasutada puude langetamiseks,
laasimiseks, karpimiseks voi tiikeldamiseks.

LATI JA KETI MAARDEAINE LISAMINE

A HOIATUS! Arge suitsetage ega tooge tuleallikaid
oli ega sae lahedusse. Oli vdib maha valguda ja tulekahju
pohjustada.

MARKUS! Ostetud saag ei ole algselt 6liga taidetud. Enne
esmakasutust tuleb dlipaak kindlasti taita. Ketti méaritakse
ketibliga 66 kéigus automaatselt.

1. Pange kettsaag kiilili nii, et 6lipaagi kork jadb
{ilespoole.
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2. Puhastage olipaagi kork ja selle iimbrus, et véltida
mustuse Olipaaki sattumist.

3. Pange kettsaag kiilili kindlale tasasele pinnale
nii, et paagi kork on suunatud ilespoole. Tostke
poolringikujulist plaati iiles ja keerake dlipaagi korki
selle eemaldamiseks vastupdeva (joon. H).

4, Kallake juhtlati ja keti 0li ettevaatlikult paaki. Taitke
kuni mérgiseni MAX.

5. Puhkige dra Uleliigne 0li ja keerake kork tagasi.

MARKUS! Kontrollige olitaset sageli ja kui dlitase langeb
alla miinimumi, lisage oli. Arge kunagi kasutage kettsaagi,
kui dli ei ole néhtav.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

Enne esmakasutamist laadige akuplokk téielikult
téis.

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokkide ja
laadijatega.

Kinnitamine (joon. )

Joondage aku sakid paigaldussoontega ja seejarel
libistage akuplokk todriista nii, et see kuuldava
klopsatusega kinnitub.

Lahti iihendamine (joon. J)
Vajutage akuvabastusnuppu ja tommake akuplokk vélja.

KETTSAE KAIVITAMINE/SEISKAMINE

MARKUS! Enne kettsae kaivitamist kontrollige dlitaset,
saehammaste teravust ja tagasiloogipiduri tood. Lisaks
tuleb to6tada kindlal maapinnal ja piisaval korgusel
maapinnast.

Kaivitamiseks

1. Tommake keti tagasilédgipiduri kéepidet eesmise
kdepideme poole tddasendisse (joon. K).

2. \Votke kindlalt eesmisest ja tagumisest kdepidemest
kinni, kasutades molemat kétt.

3. Vajutage ja hoidke lukustusnuppu teise kée
poidlaga all, seejérel vajutage kiiruse reguleerimise
paastiklilitit parema kée sormedega ja kéivitage
saag (joon. L).

4. Vabastage lukustusnupp ja jt6o jatkamiseks vajutage
endiselt ka paéastikliilitile.

A HOIATUS! Arge iiritage saagi kéivitada, kui sae kett on
Ioike sees.

Peatamiseks

1. Vabastage kiiruse reguleerimise paastikliiliti ja
peatage kettsaag.

aa—
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2. Ketipiduri aktiveerimiseks liikake keti
tagasiloogipiduri kdepidet ettepoole
pidurdusasendisse (joon. K).

A HOIATUS! Té6pauside ajal ja parast to6 [Gpetamist
eemaldage sae kiiljest alati akuplokk.

Korrektne kdepidemetest hoidmise viis (joon. M)
= Voimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage libisemiskindlast materjalist kindaid.

= Asetage saag kindlale ja tugevale tasasele pinnale ning
hoidke seda kahe kdega.

= \Gtke alati vasaku kdega eesmisest kdepidemest ja
parema kéega tagumisest.

= Asetage sormed (imber kéepideme nii, et pdial on
eesmise kéepideme all.

A HOIATUS! Arge kunagi tiétage vasakukéelise haardega
(kéed risti) ega niisuguse hoiakuga, mille puhul teie keha voi
kési jadb likuva saeketi kohale (joon. N).

Oige todasend (joon. 0)
= Malemad jalad tuleb toetada tugevale pinnale ja raskus
peab jalgade vahel iihtlaselt jagunema.

= Vasak kasi peab olema sirge ja kiilinarnukk fikseeritud.
Nii suurendate tagasilodgiga tekkivate joudude
taluvust.

= Teie keha peaks alati olema ketist vasakul.

JUHISED OIGE METSARAIE, LAASIMISE JA JARKAMISE
TEHNIKA RAKENDAMISEKS

A HOIATUS! Seiske alati kindlal maapinnal ja hoidke
tootavat saagi tugevalt kahe kédega.

A HOIATUS! Kui peatate sae sest tunnete saagimise
ajal kinni jadmist, vabastage paastik; eemaldage sae kett ja
juhtlatt puidu kiiljest ning kéivitage saag uuesti.

A HOIATUS! Arge timmake saepuru vahele kinni j&anud
ketti kdega. Juhuslikult kéivitav saag voib pohjustada raskeid
oOnnetusi. Mustuse eemaldamiseks suruge sae kett vastu
puitu ning liigutage saagi edasi-tagasi. Enne puhastamist
eemaldage alati akuplokk. Sae kaitamisel kandke alati
tugevaid tookindaid.

A\ HOIATUS! Jirge hoidke saagi Kiivitamise ajal puidu
vastas. Arge puudutage puitu kettsaega enne, kui saag on
saavutanud maksimaalse tookiiruse.

PUU LANGETAMINE

= Kui puu jarkamise ja langetamisega tegelevad
korraga mitu inimest, peab langetamiskoht jadma
jarkamiskohast vahemalt kahekordse langetatava
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puu pikkuse kaugusele. Puude langetamisel ei tohi

seada ohtu inimesi voi kommunaalliine ega pohjustada

varalisi kahjusid. Kui puu siiski satub kontakti
kommunaalliiniga, teavitage asjakohaseid asutusi
viivitamatult.

Kiinkal tootades peab sae kasutaja seisma puust
korgemal, sest toendoliselt kukub vdi veereb
langetatav puu kiinkast alla.

Enne langetamist tuleks planeerida, millist
eemaldumisteed saab vajadusel kasutada, ning
vabastada see tee takistustest. Taganemistee
peaks jadma otse ja diagonaalselt eeldatavast
kukkumissuunast vastupidisesse suunda, nagu on
ndidatud joonisel P.

P-1 Puulangetussuund

P-2 Ohutu taganemistee

= Enne langetustddde alustamist votke arvesse puu
loomulikku kallet, puu suuremate okste paiknemist
ning tuule suunda ja arvestage selle jargi, kuhu poole
puu voiks kukkuma hakata.

= Eemaldage puult mustus, lahtine puukoor, naelad,
klambrid ja traadid.

Altldikega sdlkamine

Tehke sélk 1/3 puu diameetri ulatuses langemissuunaga
risti, nagu on naidatud joonisel Q. Esmalt tehke alumine
horisontaalne sélk. Nii véldite saeketi voi juhtlati népistamist
teise sélgu tegemise ajal.

Q-1 Langemissuund

Q-2 Sélk
Q-3 Tagaldige langetamisel
Q-4 Hing

Tagalbige langetamisel

Tehke puulangetamisel tagaldige horisontaalsest
salgust vahemalt 50 mm kérgemalt, nagu on néidatud
joonisel Q. Jélgige, et tagaldige oleks eesmise
horisontaalse sédlguga paralleelne. Tehke tagaldige
selliselt, et jaéks alles piisav kogus puitu, mis toimiks
hingena. Hingetiikk hoiab &ra puu keerdumise ning
vales suunas kukkumise. Arge I6igake hinge labi.

Kui jouate langetamisldikega hinge lahedale, peaks
puu kukkuma hakkama. Kui on vdikenegi voimalus, et
puu ei lange soovitud suunas voi vdib tagasi painduda
ja sae keti kinnikiilumist pohjustada, katkestage

saagimine enne, kui langetamise tagaldige on
Iopetatud ja lopetage langetustdo puidust, plastikust
voi alumiiniumist kiilude abil, et suunata puu soovitud
suunda.

= Kui puu hakkab langema, vitke kettsaag 16ike seest
dra, seisake mootor, pange saag maha ja eemalduge
plaanitud rada médda. Jélgige kukkuda vdivaid oksi ja
oma jalgeesist.

Laasimine

Laasimise kaigus eemaldatakse kukkunud puu oksad
Laasimisel jatke alguses alles alumised jamedad oksad, mis
hoiavad tiive maapinnast korgemal. Eemaldage vaikesed
oksad (ihe Idikega, nagu on néidatud joonisel R. Kettsae
kinnikiilumise valtimiseks tuleks pinge all olevaid oksi ldigata
alt iles.

Palgi jarkamine

= Jérkamise korral loigatakse palk juppideks. Selle t60
puhul on oluline, et teie jalgealune oleks kindel ning
keharaskus oleks jalgade vahel vordselt jaotatud.
Voimalusel tuleks langenud puu ots iiles tdsta ja
toestada okste, palkide voi kiiludega. Jérgige kerge
Ioikamise lihtsaid juhiseid.

= Kui palk on toestatud kogupikkuses, nagu on néidatud
joonisel S1, alustatakse ldikamist ladvaosast (ulalt
tiikeldamine).

= Kui palk on toestatud (ihest otsast, nagu on naidatud
joonisel S2, Idigake altpoolt 1/3 diameetri suurune
tlikk (alt tiikeldamine). Seejdrel tehke ilaltldige kuni
esimese Idikeni.

Kui palk on toestatud mdlemast otsast, nagu on
ndidatud joonisel S3, I6igake iilaltpoolt 1/3 diameetri
suurune tiikk (tilalt tiikeldamine). Seejarel tehke
altldige kuni esimese loikeni.

Kiinkal jarkamisel seiske alati palgist kdrgemal, nagu
on ndidatud joonisel T.

Kontrolli sdilitamiseks ,labi Idikamisel" vahendage
survet Idike Iopuosas, lddvendamata sealjuures kettsae
kéaepidemete haaret. Véltige keti kontakti maapinnaga.
Parast Iike Iopetamist ja enne edasi liikumist oodake,
kuni saag seiskub. Uhe puu juurest teise juurde
liikumiseks jdtke saag alati seisma.

HOOLDUS

A HOIATUS! Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi voi seadet vigastada.
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A\ HOIATUS! Tésiste isikuvigastuste valtimiseks
eemaldage lisatarvikute vahetamise, puhastamise ja
hooldustddde teostamise ajaks alati todriista kiiljest aku.
Aku joul todtav tooriist on tihendatud akupaki korral alati
kasutusvalmis ja voib juhuslikult kdivituda.

A HOIATUS! Sae puhastamisel ARGE kastke seda vette
ega (ihegi teise vedeliku sisse.

A HOIATUS! Arge kunagi laske pidurivedelikel, bensiinil,
nafta baasil toodetel, labitungivatel dlidel jms puutuda kokku
plastosadega. Kemikaalid vivad plasti vigastada, norgestada
voi hédvitada, mille tulemusena vdivad tekkida rasked
kehavigastused.

PUHASTAMINE

= Pdrast iga kasutuskorda puhastage kett ja juhtlatt
pehme harjaga. Piihkige sae pind puhta, lahja
seebilahusega niisutatud lapiga puhtaks.

= Eemaldage kiiljekate ja puhastage juhtlatt, sae kett,
ketiratas ja kiljekate pehme harjaga mustusest.

= Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.

JUHTLATI HOOLDAMINE

Kui juhtlatt on kulunud, eemaldage see kettsae toitepea
kiiljest ja pange see teistpidi tagasi (joon. U1). Nii saab

kulumist jaotada ja seega lati eluiga maksimaalselt &ra
kasutada.

Latti tuleks igapdevaselt puhastada ning parast
puhastamist kontrollida ega see kulunud véi kahjustatud
pole. Lati relsside narmastumine véi karestumine

on normaalne kulumisprotsess. Sellised vead tuleks
iimnemisel kohe viiliga siluda. Allpool mainitud vigadega
latt tuleb vélja vahetada.

= Lati relsside niisugune kulumine, mille t6ttu voib kett
kilili minna.

= Paindunud juhtlatt.

= Moranenud voi katkised relsid.

= Laiali vajunud relsid.

Lisaks asub juhtlati tipu juures ketiratas (joon. U2). Juhtlati
tooea pikendamiseks tuleb ketiratast igal nédalal dlitada.
Iganddalasel dlitamisel kasutage ketioliga téidetud dlisiistalt
ja sisestage 0li labi maardeaugu (joon. U3). Pddrake juhtlatti ja
veenduge, et maérdeavad ja keti soon on puhtad ja korras.

U2-1 Juhtlati tipu juures asuv ketiratas

U2-2 | Maardeava

L _____J
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TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Arge transportige ega hoiustage todtavat kettsaagi.
Hooldamise ja transportimise ajaks eemaldage alati
akuplokk.

= Enne kettsae hoiustamist ja transportimist pange
juhtlati ja keti peale alati juhtlati kaitse. Olge ettevaatlik
ja véltige keti teravaid hambaid.

= Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt. Hoidke
saagi sisetingimustes, kuivas, lukustatud ja lastele
kéttesaamatus kohas.

= Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja jadsulatussoolad).

Keskkonnakaitse

Elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete direktiiv (WEEE). Arge visake
elektriseadmeid, kasutatud akut ega
laadijat olmepriigi hulka! Viige toode
volitatud taaskaitleja juurde ja vdimaldage
selle komponendid sorteerituna
kérvaldada. Elektritdoriistad viige
keskkonnakaitsendudeid jérgivasse
jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

A HOIATUS: Kate kaitsmiseks kandke saeketi hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid. Kettsae hooldamise ja
transportimise ajaks eemaldage alati akuplokk.

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kéivitu.

= Akuplokk pole saega iihendatud.

= Sae ja aku vahel puudub elektriline
(ihendus.

Akuplokk on tiihi.

Akuplokk voi kettsaag on liiga kuum.

= Ketipidur on aktiivne.

Lati soones on mustust.

Kiilgkattes on mustust.

= Kinnitage akuplokk sae kiilge.

= Eemaldage aku, kontrollige Gihendusi ja
pange akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Jahutage akuplokki vi kettsaagi, kuni
temperatuur langeb alla 67 °C.

Tommake keti tagasilodgipiduri hooba
eesmise kéepideme poole tddasendisse.

Mustuse eemaldamiseks suruge sae kett
vastu puitu ning liigutage saagi edasi-
tagasi.

Eemaldage akuplokk ning seejérel
kiiljekate ja puhastage seade mustusest.

Kettsaag seiskub t66
kéigus.

Kettsaag on ilekoormatud.
Akuplokk voi kettsaag on liiga kuum.

Sae kett on puidu sisse kinni jadnud.

Védhendage koormust.

Véhendage koormust. Jahutage akuplokki
voi kettsaagi, kuni temperatuur langeb
alla 67°C.

Vabastage kiiruse reguleerimise

paéstikliliti; eemaldage saekett ja juhtlatt
puidust ning kaivitage kettsaag uuesti.

Mootor tootab, aga kett
ei ki ringi.

= Kett ei haaku ketirattaga.

Paigaldage kett uuesti, jélgides, et koik
selle veoliilid on korrektselt ketirattale
paigutunud.

Ketipidur ei toota.

Mustus takistab ketipiduri kdepideme
téies ulatuses liikumist.

Voimalik ketipiduri rike.

= Eemaldage véliselt ketipidurilt mustus.
Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Kettsaag ei loika
korralikult.

= Ebapiisav keti pinge.

u Loty kett.
= Kett on paigaldatud tagurpidi.

= Kulunud kett.

= Kuiv voi liigselt pinguldatud kett.
Kett pole lati hammastiku vahel.

= Muutke keti pinguldatust vastavalt
alapunktis ,, KETI PINGE REGULEERIMINE*.

Teritage kett.

Pange sae kett uuesti peale, jargides
juhiseid jaotises , JUHTLATI JA KETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE*.

Paigaldage kett tagasi vastavalt
alapunktis ,LATI JA KETI KOKKUPANEK/
VALJAVAHETAMINE*,

Kontrollige olitaset. Vajadusel lisage oli.

Paigaldage saekett tagasi vastavalt
alapunktis ,LATI JA KETI KOKKUPANEK/
VALJAVAHETAMINE*,

Tavapérasel kasutusel
tuleb kett lahti voi
kukub juhtlatilt &ra.

= Tavaliselt keti temperatuur t66 kéigus
touseb ja seetdttu tuleb kett lahti.

= Kett ei haaku ketirattaga.

Reguleerige keti pinget, jargides juhiseid
jaotises ,,KETI PINGE REGULEERIMINE".
Paigaldage saekett tagasi vastavalt
alapunktis ,,LATI JA KETI KOKKUPANEK/
VALJAVAHETAMINE*.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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—G o Mepeknaz opuriHanbHuX iHCTPyKLit
o

MPOYUTAKTE BCI IHCTPYKLI!

@ MPOYUTANTE MOCIBHUK 3 EKCMINYATALLT

A 3anuwkoBui puank! Moy 3 enexTPOHHUMM NPUCTPOSIMM, HaMPUKIaL KapaioCTVMYNATOPaMM, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATICA 3 CBOIM NikapeM (nikapsiMu) Nepes BUKOpUCTaHHSM Liboro Bpoby. Excnnyatallis enektpoobnaaHaHHs B
6Ge3nocepenHii 6rmabkocTi Bif, KapaioCTUMYNATOPa MOXe CNPUYMHUTI NepeLLKOM abo HECTIPaBHICTb KapaioCcTUMynsTOpa.

CWMBON BE3NEKH

MeTa cimBoriB, MOB'A3aHMX i3 Ge3neKoto, — NPUBEPHYTY BalLLy yBary 40 MOXIMBIX Hebeanek. CumBonu 6eanexu Ta ixHe
MOSICHEHHS! 3aCNYroBYHOTb Ha BalLLly MFbHY yBary Ta po3yMiHHs. CMBONKM nonepempkeHb cami no cobi He ycyBatoTb byab-skoi
Hebeanexu. [HCTpyKLi Ta nonepekeHHs, siki BOHW HafatoTb, He 3aMIHIOKTb HaneXHUX 3aXopiB LLOAO 3anobiraHHs aBapisM.

A MONEPEOXEHHSA. MepLu Hix KOPUCTYBATUCS LM IHCTPYMEHTOM, 0BOB'SI3KOBO 03HAMOMTECS 3 YCiMa IHCTPYKLiAMM 3
6e3nexi, HaBELEHMMM B LibOMY NOCIGHIKY KOPUCTYBaYa, 30KpeMa 3 yciMa CMMBONamMu nonepemkeHs, Takumm sik «<HEBE3MEKAY,
«MOMEPEMXEHHA» Ta «3ACTEPEXXEHHS». HenotpumaHHs HaBeAEHUX HIbk4e BKA3IBOK MOXE CTIPUYMHUTY YpaxeHHs!
€MEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo cepiioaHi TpaBMu.

3HAYEHHA CUMBONY

Ha Wit cTopiHL 306paseHo Ta on1caHo CMBOMW, MOB'si3aHi 3 Gearnekoto, siki MoXyTb BifobpaxaTich Ha LiboMy Bipobi. MepLu Hix
Hamaratucst 3ibpaTy Ta ekcrinyaTyBaTm oo, 03HaOMTECs 3 yCiMa IHCTPYKLIIMM Ha IHCTPYMEHTi Ta JOTPUMYITEC iX.

CHMBOIK, LLIO CTOCYIOTbCA BE3MEKM

[NonepemkerHs Lozio beaneky OsHaltomTecs 3 MOCIGHUKOM KopucTyBaya

Hapgraitte 3acobu 3axucTy oyeit HapsiraitTe 3acobu 3axucTy opraHis cryxy

Hapsraiite 3acobu 3axucty ronosu Hapsiraitte 3axvcHi pykasui.

OcrtepiraitTecst Bifaadi naHLroBoi N i
YHUKAIATE KOHTaKTY 3 KIHLIEM LUNHK.

> P

Binnaya HanpsMHOT LWKHK

©)

3aBXau BMKOPUCTOBYITE NaHLKOroBy nuy

[ABOMa pyKamm He sanuwaiite nig gowem

®
QEHES

©
3

{

IHopmaLList Npo HaNPAMHY LUNHY XX ["apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI.
A B

WEEE UK Lief NpoayKT BIAMOBIAAE YMHHOMY 3aKOHOJABCTBY
[=] BenukoGpuTanil.

=g
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—
N
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Lleit Bupi6 Bignosinae YHHM avpektvsam €C.

v BonbT
Hz epun
min XBUMMHN
.../min Ha xaunury

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKH

=0

mmm TocTilHui cTpyM™
A Awnepu
w Batu
n, LLiBnakicTb xonocroro xogy
["apaHTOBaHwiA piBeHb
. 1 | WA
3BYKOBOI NOTYXHOCTI L 103 aB(A)
(BignoBigHO A0 CTaHapTy
2000/14/€C)
Mepeatst 3,377 mic?
o pydka K=1,5 m/c?
Bibpauiaa,
a0 DYKE 2,823 mic?
SRRRPYIR | k=1 5 mic?

Hanpyra 56B=mm
’ 400 MM (CS1610E)
[I0BXVHA HAMPSIMHOI LLMHY
350 MM (CS1410E)
Kpok naHujora 3/8" (9,5 mm)
Kani6p naHutora 1,1 Mm
LLiBnakicTb naHuora 20 mic
AC1600/AC1601
CS1610E | (pekomeHaoBaHwi1)
T AC1400/AC1401 (cymicHuit)
MUBHOTO
naHora AC1400/AC1401 )
CS1410E (pexomeHpoBaHNI)
AC1600/AC1601 (cymicHuit)
AG1600/AG1601
CS1610E | (pekomeHaoBaHwi1)
Tun AG1400/AG1401 (cymicHwi)
HanpsAMHOI
WMHM AG1400/AG1401
CS1410E | (pekomeHaoBaHwi1)
AG1600/AG1601 (cymicHuit)

06'em onumsHoro 6ayka

150 mn

naHuora
PoGoua Temnepatypa -15°C-40°C
Tewmnepatypa 36epirantst | -20°C-70°C
Baraerio (:e; oa | 39Kg(CST610E)

KYMYTITORa, QYTTIAP 3,8 kg (CS1410E)
naHuyora)
BuMipsiHuii piBeHb 102,25 gb(A)
3sykogoi noTyxHocti L, | K=1,4 ab(A)
PieHb 3BykoBoro Tucky Ha | 91,25 ab(A)
micui Byxa onepatopa L,, | K=2,5 ab(A)

= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs Bibpauii BuMipsiHe

3a CTaHAAPTHUM METOLOM TECTYBAHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATMCS NSl MOPIBHSHHS OIHOrO
iHCTpyMeHTa 3 iHLLWM;

= 3asBneHe cymapHe 3HayeHHst BibpaLii Moxe Takox

BMKOPWCTOBYBATUCb 151 NONEPEeaHbOI OLiHKM BMUBY.

MPUMITKA. Ewicis iGpauii nig 4ac aktyHoro
BMKOPUCTaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApi3HATUCS
Bif} 3aIBNEHOI BENNYMHY, Y SIKiil BUKOPUCTOBYETHCS
iHCTpyMeHT. LLlo6 3axucTuTi oneparopa, KopucTyBay
MOBWHEH OfiSiraTV PyKaBUYKY Ta 3aXMCHI HaBYLLHWKM B
pearnbHIX yMOBaX BUKOPUCTaHHS.

MAKYBATNbHMI CTIUCOK (PUC. A1)
onuc

O3HAMOMIEHHSA 3 JIAHLIFOrOBOIO NIoko
(puc. A1)
[TyckoBuin nepemukay 3i 3MIHHOIO LBWAKICTIO

1.

© ® N oA WD

3aaHs pyyka

KHonka 6nokyBaHHs

lMepenHs pyyka

Pyuyka ranbma Bigaadi naHuora
MunbHWA NaHLor

HanpsimHa wuHa

Kpuiwka 6adka Ans mactuna

BikoHLe Ans nepesipkv macTuna
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10. ENeKTpUYHi KoHTaKTy
11. KHonka 3BinbHeHHs baTapei
12. Pyuyka perymnioBaHHs HaTsry naHora
13. BiyHa KpuLLKa

14. Pyuka 6i4HOT KpuLLKi
15. @yTnsap naHuora

3bUPAHHA
YCTAHOBMEHHS/3AMIHA LUMHM TA NAHLIIOTA

A NONEPEMXEHHSA. Mepen 36upaHHaM yCTaHOBITb
PYKOSITKY ranbma Bifgayi naHLora B NONOXeHHs
ranbMyBaHHs.

1. TNoknapiTb NPUBOAHY ronoBKy NaHLtorooi nunm Habik
6iuHoto KpuLLKkoto Bropy (puc. B).

2. ToBepHiTb pyyky BIYHOT KPULLKW NPOTYW FOANHHIUKOBOT
CTPINK, W06 3HATM BiuHy KPULLIKY, @ NOTIM sikomora
6inbLue ocnabTe pyyKy HaTAry naHutora.

3. Posknapitb HOBWI NWUMbHWIA NTAHLOT MO KONy Ha piBHY
NOBEPXHIO | BUPiBHAITE Byab-sKi NepekpyyyBaHHs
(puc. C).

4. YCTaHOBITb NPUBOAHI NaHKK NaHLtora B na3
HanpAIMHOT LUMHY Ta 3'€aHaliTe NaHLor KONoM 33agy
HanpsMHOT kK (puc. D).

5. TpumaiiTe naHLtor y NONOXEHHi Ha HaNPSMHIN LUNHi
Ta po3TaLLyiTe NET0 HABKONO 3iPOYkM NPUBOAHOI
TOMOBKN.

6. HacyHbTe rHi3[o HanNPSMHOI LWMHI Ha BUPIBHIOBAIbHI
chnaHLi, oK WTUT perynioBaHHs HaTsry He byae
BCTaBIEHO B HUXHIl OTBIP Y XBOCTI LWnHK (puc. E1).

MPUMITKA. ManeHbki HanpsiMHi CTpinku Burpasipysai
Ha nunbHOMy naHutosi. LLle oaHa cTpinka BurpasipysaHa
B Kopnyci. Haasratouu nuibHUA NaHLor Ha 3ipouky,
nepekoHanTecs, LU0 HanpsIMOK CTPINOK Ha NUMbHOMY
NaHLo3i BiANOBiAae HaNpAMKY CTPINKK Ha kopnyci. AL
BOHU BKa3yI0Tb Y MPOTUNEXHNX HANPSIMKaX, NEPEBEPHITL
NUMbHUA NaHLOT | HANPAMHY LUKHY B 360pi (puc. E2).

7. 3aMiHiTb BiYHy KpULLKY Ta 3nerka 3aTsrHiTb pyyky
BiYHOT KPULLKA.

8. TligHIMITL KIHYMK HANPAMHOT LIMHW ANS NepeBipkv Ha
nposucaHHs (puc. F). BignycTitb KiHuMK HanpsiMHoi
LUMHM | NOBEPHITb PYYKY PErymnioBaHHs HaTsry
naHLora 3a roAMHHUKOBOI CTPINKOH0. MOBTOPITH Lie
NPOLIEC [0 YCYHEHHS NPOBUCAHHS.

9. ObepexHo 3aTsArHiTL pyuKy BiYHOT KpULLKW, OB
3abe3neynTi NpaBUnbHE HaTAryBaHHS MUMbHOTO
naHuora nepes BUKOPUCTAHHSM.

NaHky npuBogHoro
naHutora

LLiTucht perynioBanHst
Harsiry

D-1 E-2

D-2 [Na3 HanpsiMHOI E3 ['Hi3n0 HaNPAMHOI
LUMHK LUMHK

E1 BupisHioBanbHuit E4 | 3iposa
thnaHeup

MPUMITKA. LLlo6 npomosxuTv TepMiH criyx6n HanpsiMHol
LUMHW, iHOAi NepeBepTaiTe LLKHY.

MPUMITKA. Akwio naHutor ayxe Tyrid, BiH He
obepratumeThCs. 3nerka nocrnabre pyuky GiHHOT KpULLIKM 11
OAVH pa3 NOBEPHITb PYYKY PerymioBaHHs HaTAry naHLitora
MPOTY FOAVHHIKOBOT CTPINKK. MMiAHIMITH KIHHYMK HANPAMHOI
LUMHM BrOpY i 3HOBY HaiiHO 3aTsrHiTh PyuKy Bi4HOT KpULLIKU.
MepexoHaiiTecs, Lo naHuor 6yae obepratics 6e3
3aCTpsiraHHs.

PEFYNIOBAHHSA HATATY JIAHLIOrA

m 3yNWHITH MOTOP i BUAMITL aKyMynsaTop, NepLu Hix
perynioBaTy HaTsr nautora. MepexkoHaitecs, Lo
pyuyka BiYHOT KpuLLKK ocnabneHa. MoBepHITb pyyky
perynioBaHHs HaTAry NaHLora 3a roAMHHUKOBOKO
CTPInKoto, LWOB HaTArHYTV NaHLor. [InB. po3gin:
«3BNPAHHA/3AMIHA LUWHW | TAHLIKOT A», 1406
oTpUMaT 40AATKOBY iHopMaLyito.

JlaHLtor HaTSrHYTO NPaBUMBHO, SIKLLO HEMaEe
NPOBUCAHHS Ha HVDKHIN HANPAMHIN LUWHY, NaHLtor
CUIMTb LUINBHO, ane oro MoXHa NOBEPHYTH pykoo 6e3
3acTpsiraHHs. JlaHutor HeoBXiaHO HaTAryBaT Wopaay,
Konn nnocka NoBepXHst Ha NPUBOAHMX NaHKax He
CUaMTb Y Nasy.

Mig yac HopmanbHoi poboTu nunu Temnepatypa
naHuora byae 36inbluysatucs. MpuBOLHI NaHku
NpaBUMbHO HATATHYTOrO TENMOrO NaHLjora
npoBMCaTUMYTb NPMONN3HO Ha 1,3 MM) 3 Na3a LWKHK
(puc. G).

MPUMITKA. Hoi naHLitorv MatoTb TeHgeHLio 10
poaTsiryBaHHs. YacTo nepesipsiiTe HaTsr naHLtora B Mipy
HeobXiaHOCTi.

MPUMITKA. INaHuyor, HaTsirHyTHi1 y TENOMY CTaHi, MOoXe
ByTi1 3aHaATO TYrUM NiCNst OXONOMKEHHS.. MepeBipTe XonoaHui
HaTsr nepes HacTyMHUM BUKOPUCTAHHSIM.

EKCMINYATALIA

A\ NONEPEMXEHHS. 3HanHs Bupoby He Mac
pobuTty Bac Hepbanum. MNam'sTaiiTe, Lo NiBCEKYHAN
HeyBaXHOCTi JOCUTb ANs CEPIO3HOI TPaBMU.

A MONEPEOXEHHA. He BukopucTosyitte
npunagas v Hacazkv, He PeKOMEHA0BaHi BUPOBOHUKOM
LIbOTO MPUCTPOLD. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHA0BAHOIO
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npunaaas Ym Hacafok MoXe NMprU3BECTY 0 CEPHO3HIX
TpaBM.

A MONEPEMXEHHA. LL{o6 3anobirtv Bunagkosomy
3anycky, L0 MOXe CTIPUYMHUTI CepIo3Hi TpaBMM,
3aBXau BUMaliTe akymynaTopHy 6atapeto 3
iHCTpYMEHTa Nif Yac MOHTaxy AeTanen, perynoBaxHs,
OYMLLEeHHS abo KoM BiH He BUKOPUCTOBYETLCS.

[Mepen KoXHUM BUKOPUCTaHHSIM NepeBipsiiTe BeCh BUPID

Ha NpeMeT NOLLKOKEHb, BIACYTHOCTi aBo nocnabneHHs
[etarei, Takux sik rBUHTY, raiiku, 60MTH, KPULLIKW TOLLIO.
3aKpiniTb yci 3aTncKkadi Ta KoBMaYKi i He BUKOPUCTOBYIATE Liei
npuriag, AokW He ByyTb 3aMiHeHi BCi BiAcyTHi abo MOLLKOmKeHi
petani.

3ACTOCYBAHHA

B MoxeTe BukopucToBYyBaTH Lieit BUpi® Anst 6asosoro
3pyOyBaHHs AepeB, 00pidaHHs CyuKiB, pisaHHs AepeBmHN Ta
06pobku nicomartepianis Ta Jepes.

NOOABAHHA MACTWUIA anA WAHU TA NAHLIIOTA.

A\ MIONEPEMKEHHS. He narirs i He HaBrukaiire
[pKepena BorHio abo nonym’st 40 MacTuna Y naHLoroBoi
nunu. MacTumo Moxe pO3nuUTUCh i CIPUYMHUTM TIOKEXY.

MPUMITKA. NaHutoroa mima He HanoBHEHa MacTUIOM Y
MOMEHT NOKyMKA. [epes BUKOPUCTaHHSIM HeoBXiBHO 3anoBHUTY
6240k MacTUroMm. JTaHLItor aBTOMATHYHO 3MalLLYETHCS
MacTIrIOM Anst NaHLora nig Yac poboTi.

1. TlocTaBTe naHutoroBy numy Habik kpuLukoto Gauka Ans
macTuna Bropy.

2. OuunctbTe KpuLLKy 6ayka Ans MacTina Ta AinsHKy
HaBKoro Hel, o6 6pyza He noTpanus y Gadyok.

3. TMoknagiTb NaHLtoroBy numy Ha ik Ha TBepAY Nnocky
MOBEPXHIO Tak, 106 kpuLika 6ayka Gyna 3sepHeHa
Bropy. MigHiMiTb HaniBKPYry NNacTHy Ta NOBEPHITL
KpuLLKy 6adka Ans MacTuna npoTy roAMHHUKOBOT
CTPInkm, Wob 3usTy ii (puc. H).

4. OBepexHO HanuBaiTe MacTno Ans WWHW i NaHuora.
3anoBHiTb 4o niHii MAX.

5. TpoTpiTb 3aliBe MacTMO i BCTaHOBITb Ha MicLie
KPULLIKY.

MPUMITKA. Yacro nepesipsiiite piseHb Mactina i
[0nVBaiiTe, KoM BiH OMyCKAETHCS HIDKYe MiHIMarbHOI
noaHauku. Hikomm He BMUKaIATE NaHLoroBy niuny, SKLLO He
BMOHO MacTUna.

YCTAHOBINEHHA | BUWOANEHHA AKYMYNATOPA
[MoBHicTIO 3apAaiTb Nepes NepwmnM BUKOPUCTAHHSAM.

BukopucToBYiTe NnuLLe akyMynsTopu Ta 3apsHi NpucTpoi,
neperiyeHi Ha puc. A2.
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BupisHsiiTe pebpa akymynsTopHoi 6aTapei 3 oTBopamu
[Insl KpinreHHs Ta 3acyHbTe akyMynsiTopHy 6atapeto B
{HCTPYMEHT, 0KV BOHA He 3adDiKCyeTbCs Ha CBOEMY MiCLy
3 KnalaHHsIM.

MpuepHannsa (puc. I)

Bip’egHaHHs (puc. J)

HaTucHiTb KHOMKY 3BINbHEHHS aKyMynsTopa Ta BUTSHITL
akymynsatopHy 6atapeto.

3AMYCK/3YMUHKA JIAHLIOrOBOI MNn

MPUMITKA. Mepea 3amyckoM NaHLoroBoi N nepesipTe
piBeHb MacTUra, rocTpoTy 3ybLiB Ta NpaBurbHY POBOTY py4ky
ransma eiaaui. Kpim Toro, HeobxiaHo TpumaTi piBHoBary Ta
HanexHy BiACTaHb Bif 3eMni.

3anyck

1. TloTArHiTb pyyKy ranbma sigaadi B Hanpsamky
nepeaHbOi pyKosiTkv B poboye nonoxerHs (puc. K)

2. MiyHo TpumaliTe nepeaHto i 3aaHi0 pyyku oboma
pyKamu.

3. HaTucHitk i yTpumyiiTe KHOMKy BrOKyBaHHS BEMMKAM
nanbLem npasoi pyku, NOTIM HATUCHITb MyCKOBUN
nepemukaY 3i 3ViHHOI0 LWBMAKICTIO NanbLsMi NpaBoi
pyKu, LWo6 3anyctutit nuny (puc. L).

4. BignycTiTb KHOMKy 6110KyBaHHS Ta NPOAOBXYATE
HaTUCKaTV NYCKOBMIA NepeMmukaY Ans NPOLOBKEHHS!
poBoTu.

A\ NONEPEMXEHHS. He Havaraiirecs sanycramm
ARy, KON NAHLOT NAAX B NPOMKA.

3ynuHka

1. BignycTiTe nyckoBuit nepemukay 3i SMiHHOK
LBMKICTIO, LLOG 3yMMHUATI NAHLOrOBY MuAy.

2. HatucHiTb pyyky ranbma sigaadi naHuora snepes
Y NOMNOXEHHS ranbMyBaHHs, 06 3a4iaTi ranbMo
naHuora (puc. K).

A\ NONEPEIKEHHS. 3asxan swiivaiire
aKyMynsiTopHy 6aTapeto 3 naHLytoroBoi Nunv nig vac
nepepB y poboTi Ta nicns 3akiHYeHHst poboTy.

MpaBunbHe TpMMaHHSA py4ok (puc. M)

= HoCiTb HEKOB3HI PyKaBWUYKM AMsi MaKCMarbHOro
34enneHHs i 3axucTy.

= [1oKnaBLuM NUNy Ha MiLHY, PiBHY NOBEPXHIO, MILIHO
Tpumaiite ii 0boma pykamu.

= 3aBxav TpUMaiiTe NepesHio pyyky NiBOK PyKoHo, a
3aHI0 PYYKY — NPaBoIo.

ManbLji MatoTb OXOMNIOBATI PYYKY, BEMUKMA NaneLb
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A MONEPEMXEHHA. Hikonu He GepiTbea nisoio
PYKOK 3a PyyKy (HE nepexpeLLyiiTe pyku) i He npuimaiiTe
MOMOXeHHS, MU sIKOMY BalLe Tino abo pyka nepetuHano 6
nikito naHuora (puc. N).

lMpaBunbHa noctasa Ans pisaHHs (puc. O)

= O6uaBi Horv MaioTb ByTH Ha TBepAil NOBEPXHI, Npy
YoMy Bara Mae 6yTu pPiBHOMIPHO PO3MoAineHa Mix
HUMU.

= [liBa pyka mae 6yTv npsimoto, NikoTb 3adpikcoBanuit. Lie
[oromarae NpoTUCTOSTM Cunam, YTBOPEHUM BiaZayero.

= Bauue Tino 3axan mae 6yt niBopyy Big NiHii naHutora.

BKA3IBKW, LLIO CTOCYHOTbCA HANEXHUX
NPUMOMIB BA30BOIO 3PYEYBAHHA IEPEB,
OBPI3AHHA CYYKIB TA HACKPI3HOIO PI3AHHA

A\ MIONEPEMKEHHS. 3asxay crilite Ha Horax
YNEBHEHO i MILIHO TpUMaliTe NaHLoroBy nuny oboma
pykamu nig yac poboTi MoTopa.

A MONEPEMXEHHA. Konm nunbHuit naHutor
3YNUHSETLCS Yepes 3aT1CKaHHS Mif Yac pidaHHs,
BiANYCTITb TPUrEPHWUA BUMMKAY; 3HIMITb MUABHUA NaHLor
Ta HanpsIMHY LUKHY 3 flepeBUHM, @ NOTIM 3HOBY 3anyCTiTh
NaHLoroBy nuy.

A MOMNEPEMXEHHA. He TsrHiTb naHuorosy nuny
PYKOI0, IKLLO B Hiit 3aCTpArna TMpca. AKLO naHLorosa
nuna 3anyckaeTbCs BUNAAKoBO, Lie MOXe NpU3BecTi

110 Cepito3Hoi TpaBMu. MPUTUCHITL NUMbHWIA NaHLor [0
Aepesa, NepeMilLlyiiTe NaHLoroBy Nuiy Hasag i Bnepes,
106 CKUHYTV CMITTS. 3aBXaN BUIIMAIiTE akyMynsTOpHY
6atapeto nepes ynLLeHHsM. TMig Yac poboTH 3 NaHLorom
BUKOPUCTOBYWTE MiLlHi 3aXWUCHi pyKaBUYKM.

4\ NONEPEMXEHHS. Hixonw He sanycraiire
NaHLOroBY NIy, KON BOHA KOHTAKTYe 3 AEPEBUHOIO.
3aBxay faBaiiTe NaHLOroBii NN 4OCSITY NOBHOT
LUBWAKOCTI, NEPLL HixX 3aCTOCOBYBATI NMUNY [0 AEPEBUHN.

3PYBYBAHHA EPEBA

= FKLLO po3numioBaHHS Ta BUPYOYBaHHS BUKOHYHOTLCS
aBoma abo GinbLue ocobamu ogHOYacHo, To onepais
BUpyOyBaHHs Mae BUKOHYBaTUCh OKPEMO Bif onepadii
PO3NUIoBaHHS Ha BiACTaHi, WO BiANOBIAAe NPUHANMHI
NoABINHIN BUCOTI AepeBa, Wo BupybyeTbes. [lepesa
He MOXHa BUpyOyBaTH TakiM cnocoboMm, sikuit Moxe
3arpoxyBaty 6yab-skiii 0cobi, nowwkoauTn Bynb-sky
KOMYHikaLiiiHy niHito abo 3anogisiT MaliHOBY LUKOAY.
FAKLO filepeBo KOHTaKTYye 3 Byab-AKOK0 KOMYHiKaLiiHO
niKieto, Npo Lie Crif HeraitHo NoBiAOMUTY KOMyHaIbHY
KoMnaito.

= OnepaTop NaHLoroBoi NIV NOBMHEH CTOSTW Ha CXuMni
BUILLE, OCKiMbKW AEPEBO, IMOBIPHO, CKOTUTLCS abo
CroB3e BHW3 nicns BUPYBYBaHHS.

Cnia 3annaHyBaTy Ta 3BiNbHUTY LWNAX eBakyaLlii, sk
Lie HeobXiaHO, MepLU HiX po3noynHaTy 3pisaHHs. LLinsx
eBakyaLii Mae NpoXoANTM Hasag, i No AjaroHani, nosagy
Bifl OiKyBaHOI NiHii nagiHHa, Ak nokasaHo Ha puc. P.

P-1 Hanpsimok 3py6yBaHHs

P-2 LUnsix 6e3neyHoro BiacTyny

[Mepes noyaTkom BUPYBYBaHHS PO3MMSHLTE NPUPOAHMIA
Haxun AepeBsa, po3TallyBaHHs BEMMUKMX MoK i
HanpsAMOK BITPY, 40D BU3HAYUTH, AKUM YUHOM AEPEBO
Bnage.

= [pubepiTs i3 AepeBa Opya, kameHi, BinbHY Kopy, LBSXY,
ckobw Ta ApiT.

BukoHaHHs Happisy

3pobiTb npopi Ha 1/3 giameTpa fepesa, NepnexavKyNspHo
HanpsMKy NagiHHS, Sk nokasaHo Ha puc. Q. Cnovarky 3pobiTb
BUPI3KY HWXKHBOI FOPU3OHTarLHOI BUIMKW. Lie Aonomoxe
YHUKHYTV 3aTUCKaHHS NaHL{fora ninv abo HanpsMHOI LLUTaHM
i, Yac BUpi3aHHs Apyroi BUIMKK.

Q-1 Hanpsimok nagiHHst

Q-2 Bupia

Q3 [Mponun i3 NPOTUNEXHOT CTOPOHU
3pybyBaHHs

Q-4 | WapHip

Mponun i3 npoTunexHoi cTopoHu 3pybyBaHHsA

= BuKoHaiTe Nponun i3 NpOTUMEXHOI CTOPOHM
3py6yBaHHs NpuHaiiMHi Ha 50 MM BuLLe
TOPU3OHTAMbHOI BUIMKW, Ik NOKa3aHo Ha puc. Q.
Mponun 3 npotunexHoro 6oky Mae 6yt napanensHui
ropu3oHTanbHiit BUimML. 3pobiTb nponun 3
npotunexHoro Goky BupybyBaHHS Tak, LLob AepeBuHa
Jisina sk WwapHip. BiH He aae aepesy ckpyyyBaTHCcs Ta
nafaTy B HenpasumbHOMY HanpsamKy. He npopisaiite
LIapHip.

Konu cnuntosaHHs HabnxaeTbes A0 LWapHipa, AepeBo
Mae noyatit nagatu. SAKLO € AMOBIPHICTb, LLO iepeBo
MO3e BnacTu He B noTpibHomy Hanpsmky abo moxe
NEPEXUNNTUCA Ha3ag i 3aTUCHYTU NUMbHWIA NaHLor,
MPUNVUHITL Pi3aHHs 1O MOBHOTO PO3pi3aHHs BUPYOK

Ta BUKOPUCTOBYWATE KIWHY i3 iepeBa, NnacTuky abo
antoMmiHito, 406 BigKPUTM NPONWI | NOBANUTK LepeBo no
NOTPIBHIN NiHii nagiHHs.
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Konw nepeBo nounHae nagatit, NPUNUHITL NaHLIroBy
nuny 3 NPONury, 3ynuHITb MOTOP, MOKMNaAiTh NaHLroBy
nuny, a noTiM BigiRAiITb NO 3annaHoBaHOMY LUsX
BifcTyny. BynbTe 0bepexHi, konu nagatoTb BEPXHI
rinku, i fobpe CTiiTe Ha Horax.

3pi3aHHs rinok i3 aepesa

lneTbest Mpo 3pisaHHs rinok i3 noBaneHoro Aepesa. IMig vac
3pi3aHHst rinok BinbLLi HYDKHI Nk MatoTb NIATPMMYBATY KMoy
Hap 3emneto. BunaniTe ManeHbki rinkv ofHUM 3pi3oM, sik
nokasaHo Ha puc. R. [inku nig Hanpyroto i 3pisaty 3H13y
Bropy, W06 YHIKHYTY 3aT CKaHHS NaHLoroBOi Mumnu.

PosnunioBaHHsA Konoam

u Po3numioBaHHs — Lie po3pisaHHs KOMOAM B JOBXUHY.
BaxnmBo MiLHO CTOATW Ha HOrax i PIBHOMIPHO
PO3MOAINNUTY CBOK Bary Ha 060X Horax. Konm Le
MOXNMBO, konofa Mae 6yTu nigHaTa i cnupaTucs Ha
rinku, konogu abo nignopu. loTpUMyiTECH NPOCTUX
BKA3iBOK A5t NIErkoro po3pisaHHsi.

Konu konopa cnupaeTbes No BCil AOBXWHI, Ik NOKa3aHo
Ha pUCYHKY S1, BOHa PO3pi3acTbCs 3 BEPXHBOI YacTuHM
(HapnMnoBaHHs).

Konu konoga cnnpaeTbest Ha OfHOMY KiHLYj, Sik NokasaHo
Ha puc. S2, npopixTe 1/3 giameTpa 3 HUKHBOI CTOPOHU
(nignuntoBanHs). MoTiM 3poBiTh 0CTATOYHUIA HAAPI3 AN
3'eAHaHHA 3 NepLUNM NPOPI3OM.

Konu konopa cnupaetbes Ha 06uaBa KiHuji, ik NokasaHo
Ha puc. S3, npopixTe 1/3 giameTpa 3 BEpXHbOT CTOPOHM
(HapnunioBaHHs). MoTim 3pobiTb OCTaTOYHNI HaApI3,
nignunsBLUK pewTy 2/3 Ans 3'eAHaHHs 3 NepLUnm
npopi3oMm.

Mig yac po3nunioBaHHs Ha Cxvni 3aBXau CTiliTe BULLE
BiIHOCHO Korloau, ik nokasaHo Ha puc. T.

Mig yac «npopisaHHs», Wob nigTpUMyBaTh NOBHUIA
KOHTPONb, BiANYCTIiTb TUCK pidaHHs 6ins KiHLs npopisy,
He nocnabnsiiym XBaT py4oK naHLorooi nunn. He
[onyckaliTe KOHTaKTy NaHutora i3 3emneto. Micns
3aBepLUEHHS MUNSHHA 3a4ekaiiTe, AoKM NMUNbHIA
NaHLOT He 3yMUHUTBLCS, MEpLU HiX NepemicTUT
NaHUIoroBy nury. 3aBXau 3ynuHsinTe MOTOp, NEPLU Hix
nepexoaunTy Bif 0AHOrO AAepeBa A0 iHLLOTO.

OBCNYroBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. BukopucToByiiTe ans
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS INLLE iAEHTUYHI 3aN4acTUHM.
BukopucTaHHs 6y ab-akuX iHLIKX YacTUH CTBOPOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTy A0 NOMOMKI BUPODY.

A MONEPEMKEHHA. LLo6 yHuKHYTH CepitoaHuX
TpaBM, BUMaIATE akyMynsTopHy 6atapeto 3 NaHLroBoi
NUNK, NEPLL HiX MPOBOAMTY OFISA, YCTUTH abo
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BUKOHYBaTK Oyb-sike TeXHI4He 06CnyroByBaHHS.
AKyMynSATOPHWA IHCTPYMEHT i3 BCTABNEHUM aKyMymsTOpoM
3aBXAN BBIMKHEHWIA | MOXe BUNa[KOBO 3anyCTUTUCS.

A MONEPEMXEHHA. Mig yac unwieHHs naHuorosoi
nunu HE 3aHyptoiite i y BogY M iHLi pignHu.

A MONEPEOXEHHSA. Hikonu He gonyckaiite koHTakTy
NMNacTMacoBUX YaCTHH i3 ranbMIBHOI PiANHO, GEH3NHOM,
HacpToNpoAYKTaMM, NPOHUKAKOUUMM OMISIMU | T. iH.
XimikaTi MOXYTb NOLLKOANT, 0cnabuTh abo 3pyitHyBaTH
nnacTmacy, a Lie 3arpoxye Cepiio3HuM1 TpaBmMamu.

YALLEHHA

u [1icns KOXHOTO BMKOPUCTAHHS O4NCTbTE CMITTS 3
NaHLora Ta HanpsIMHOI LWMHN M'SIKOHO LWjiTKoto. MpoTpiTh
MOBEPXHIO NAHLIOrOBOT MMM YNCTOH TKAHUHOIO,
3MOYEHOK M'SIKM PO3YMHOM Muna.

3HiMiTb Bi4HY KpULLIKY, @ NOTIM CKOpUCTaNTECS M’'SIKOIO
LYiTKOIO, OB BMAANMTI CMITTS 3 HANPSMHOT LUMHK,
NUNBHOTO NaHLtora, 3ipoukit Ta GiYHOT KPULLIKA.

3aBxan BUUMLLaiiTe AEPEBHY CTPYXXKY, N i BpyA
i3 Nasa HanpAMHOT LUMHM Mif Yac 3aMiHN MUMbHOTO
naHuora.

nornan 3A HANPAMHOLO LKWHOO

Korm Ha HanpsiMHii LWiHi 3'BRSIOTBCS 03HAKK 3HOCY, 3HIMITb
i’ 3 NPVBOAHOIT FONOBKY MWK | NEPEBEPHIT i 4TS MOBTOPHOIO
po3bupaHHst Ta 36upanHs (puc. U1). Takum YnHom, 3Hoc byae
PO3MOINEHNiA, LLIO MPOAOBXUTL TEPMiH CITy61 HAaNPSIMHOT
LUMHM.

LLInHy crif, YCTUTY KOXeH AeHb NICTS KOPUCTYBAHHS Ta
NepeBipsTI Ha NPeAMET 3HOCY Ta MOLLKOPKEHHS. YTBOPEHHS
HanboTy abo 3aaVpoK Ha perikax LLHY € HopMarbHIM
npoLiecoM ii 3Hocy. Taki AedbekTv crif 3rnampKyBaTh HaNUKoM,
LL{OVIHO BOHY 3BRATBCS. LLIHY 3 Byab-AkiMm 3 HABEAEHUX
HKYe AeheTiB Crig 3aMiHNTA.

= 3HOC BCEPEANHI PENOK LUMHW, L0 JaE NaHLtory 3mory
nsraTv Ha bik.

= 3irHyTa HanpsiMHa L1Ha
= TpicHyTi abo 3namaHi periku.
= Peiiku, Wo posinwnmcs.

Kpim Toro, HanpsiMHa LU Ha Mae 3ipouky Ha KiHu (puc. U2).
3ipoyky NOTPIOHO 3MalLLlyBaTY LLOTWXHSI 3@ AONOMOTOK
MaCISHOTO LUMPULIA, 106 NPOLOBXITY TEPMIH CryOu
HamnpSIMHOI LLVHYW. BUKOPUCTOBYITE MaCTsHWIA LWNpuL, ANst
LLOTVXXHEBOTO 3MALLIEHHst MacrioM Anst NaHLiora Yepes
3MaLLlyBanbHUA oTaip (puc. U3). MoBepHiTh HanpsiMHy LUMHY Ta
nepeBipTe, 4 B 3MaLLyBanbHIX OTBOPAX i Na3y NaHLyora Hemae
3a0pyaHeHb.
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u2-1 3ipoyka Ha KiHLi HanpSMHOT LWWHY

U2-2 | 3malyBanbHuil 0TBip

TPAHCMOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHSA

= He 36epiraiiTe Ta He nepeMiLLyiiTe naHLIoroBy nury,
KoMK BOHa npaLtoe. 3aBxan BUAManTe akyMynsTopHy
Gatapeto nepep 36epiraHHsM abo TpaHCNOPTYBaHHSIM.

= 3aBXan HaknaganTe 3axucHy 0BOMOHKY Ha
HanpsIMHY LKHY Ta NaHLtor, nepLu Hix 36epirati abo
TPaHCMOpTyBaTH naHLoroy nuny. byasTe obepesxHi,
106 yHuKaTy rocTpux 3y6LiB naHutora.

Mepep 36epiraHHaM crii PeTenbHO OYUCTUTU
naHutoroBy nuny. 36epiraiite NaHLOroBY MUY B MicLi,
HeaoCTynHOMY A1 AiTen.

TpumaiiTe nogani KOpO3iiHi areHTn, Taki sk cagosi
XimikaTi Ta coni NpoTu OXeneai.

3axucT poBKinna

WEEE (Bioxomv enextpuyHoro Ta
€MEeKTPOHHOrO ycTaTkyBaHHs1) He Bukuaaiite
erneKTpuyHe obnagHaHHs, akyMymsTop i
3apsAHUA MpucTpin y nobyToBi Bigxoau!
BinHeciTb Lieit Bupi6 aBTOpU30BaHOMY
I epepoBHIKY 11 HapaliTe 10ro AN PO3AINEHOro
36upaHHs. EnexTpoiHCTpyMeHTI HeobXiaHo
MOBEPHYTY B MIAMPUEMCTBO, LU0 3aiMaETLCH
eKonori4Ho 6e3neyHoto nepepobKoto.
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YCYHEHHS HECPABHOCTEV

A MONEPEMXEHHA. 3aBxau 3axuLyaite pyku, OAAraioumn MiLHi pykaBu4Ki nif 4ac BUKOHaHHS Byab-aKkoro
TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS Ha MUMbHIX NaHLorax. Mg yac obcnyroByBaHHs abo TpaHCMOPTYBaHHS NaHLOroBol
NWAK 3aBXaN BUIMalTe akyMynsTopHy 6atapeto.
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anbmo naHuora 3agisHe.

CmiTTs B nagy.

CMmiTTS B BiYHi KpyLLL

HECMPABHICTb MPUYMHA BUPILWEHHA
m AkymynstopHa 6atapesi He npuegHaHa | m [lig’eaHaliTe akymynsiTop 40 NaHLOroBoi
[0 NaHLIOroBoi NUMN. nnu.
m Hemage enekTpUIHOro KOHTaKTY Mix = BuiiMiTb akymynsTop, nepesipTe KOHTaKTy
nunoto Ta batapeeto. Ta 3HOBY BCTAHOBITb akyMynsTop.
m AkymynstopHa 6atapes pospsimxeHa. = 3apsgitb akyMynsTopHy 6atapeto.
= Akymynstop abo naHutorosa nuna = [laitte akymynatopHil 6atapei abo
3aHaaTo rapsui. NaHLOrOBIl NUMi OXONOHYTY, AOKM
Mortop He Temneparypa He OnycTUTbCS Huxye 67 °C.
3aMyCcKaeThCA.

MoTArHiTL pyyKy ranbma sigaadi Hasag y
HanpsiMKy nepeaHboi pykosiTku B poboye
MONOXEHHS.

TMPUTUCHITL MUNBHMIA NaHLOr A0 AepeBa,
nepemMilLyiTe NaHLoroBy N1y Hasag i
Briepes, Wob CKUHYTI CMITTS.

BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto, notim
3HIMITb BiYHY KpULLKY Ta NpubepiTb CMITTS.

JlaHurorosa nuna
3YNUHSETLCS Mif Yac
po6oTu.

JlaHUloroBa Nuna nepeBaHTaxeHa.

AkymynsTop abo naHujoroa nuna
3aHafTo rapsui.

MUNbHUI NAHLOT 3aCTPSAT Y AePeBWHI.

3MeHLUTe HaBaHTaXEHHS.

3MeHLLUTe HaBaHTaxeHHs. [aiTe
akymynsTopHir 6atapei abo naHLorosit
nuni OXONMOHYTH, AOKM TeMnepaTypa He
onycTuTbCs Himkye 67 °C.

BignycTiTb nyckosui nepemikay 3i 3MiHHOK
LUBMAKICTIO; 3HIMITb MUMBHWIA NaHLOT i
HanpsIMHY LWWHY 3 AepeBa, a MoTiM 3HOBY
3anycTiTb NaHLOroBY NuAy.

Mortop npatyoe,
arne naHuor He
obepTaeTbes.

JlaHLjor He 3auinnsie NPUBOAHY 3iPOUKY.

3HIMiTb | BCTAHOBITb Ha MicLie NaHLor,
nepekoHaBLLCh, L0 NPUBOAHI NaHKK
NaHLora MOBHICTIO PO3TaLLOBaHI Ha 3ipouLi.

anbmo naHuora He
CrpaLboBye.

CMITTS 3aBaxae NOBHOMY PyXy py4ku
ranbMa Biggadi naHuora.

MoxrvBa HecnpasHiCTb ranbma
naHuora.

Mpubepitb CMITTS 3 MexaHiamy ranbma
30BHILUHBOTO NaHLora.

3BepHiTbCA 10 KNigHTCbKOT cryx6n EGO
ANt PEMOHTY.
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HECMPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

JlaHuoroea nuna He
pixe HanexHNM YHOM.

= HepoctaTHilt HaTar nauora.

Tynuid naHuor.

NaHuor YCTaHOBNEHOHaBMNaKu.

m 3HOLLEHMIA NTaHLytor.

Cyxuit abo HaaMipHO HaTArHYTHI
naHujor.

TNaHutor He B Nasy LNHA.

u [lepesipTe HaTAr naHLora 3rigHo 3
posainom: «PEFYNIIOBAHHA HATArY
NAHLIKOTA».

3aToyiTh NaHuor.

3HIMiTb | BCTAHOBITb Ha MiCLIe MUMbHII
naHuor, ik onncaHo B po3aini
«YCTAHOBIEHHSA/3AMIHA LLUMHU TA
NAHLIOTA».

3aMiHiTb NaHLor, AOTPUMYIOHMCh BKa3iBOK
y po3gini: «YCTAHOBNEHHA/3AMIHA
LLIMHKU TA NAHLIKOT A».

= [lepeBipTe piBeHb MacTuna. Y pasi
HeoOXiaHOCTI HaNoBHITL Gayok ans
mactuna.

[MepeBCTaHOBITL MUMBHUI NaHLOT,
[NOTPUMYIOYMCH BKA3IBOK Y PO3fini:
«YCTAHOBNEHHSA/3AMIHA LWHA TA
NAHUIOT A».

JlaHutor nocnabnioeTbes
abo napae 3

HanpPsIMHOI LUVMHK Mig,
4ac HopManbHoro
BUKOPUCTaHHSI.

JlaHutor ocnabHe Yepes nigBuULEHHS!
/10ro Temnepatypy nia Yac HopmarbHoT
po6oTn nunu.

m [laHutor He 3a4innsie NPUBOAHY 3iPOYKY.

m HaTArHiTh NaHLtor, sIk ONMCaHo B Po3aini
«PETYNIOBAHHA HATATY NAHLIOTA».

u [lepeBCTaHOBITL NUNLHIA NAHLOT,
[OTPUMYIOYUCh BKA3IBOK Y po3gini:
«YCTAHOBNEHHSA/3AMIHA LLIWHWA TA
NAHLIOTA».

TAPAHTIA

MPABWINA FAPAHTIi EGO
Binginaiite Beb-cailT egopowerplus.eu Anst OTPUMaHHS NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.edin.
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npeBoa Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLUK
: : = — Go
L

MPQYETETE BCHYKNA UHCTPYKLIMM!

@ NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA ONEPATOPA

A OcTatbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM YCTPONCTBa, KaTo NeficMeiikbp Tpsibea a ce KOHCYNTUPAT C iekyBaLLys(Te) cu
nekap(1) npeav ynotpeba Ha To3u NpoaykT. Pabotata ¢ enextpudecko obopynagaHe B HeMocpeacTBeHa 6rm3ocT Ao CbpaeyeH
neicMelikbp MOXe Aa Npeav3srka CMyLLEHIE U HeM3NPaBHOCT Ha NefcMekbpa.

CWMBON 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6e30MaCHOCT € fja MPYBMNYAT BHUMAHUETO KbM Bb3MOXHM OnacHocTV. CumsonuTe 3a GesonacHoct
1 0BSICHEHNSITA KbM TSIX 3aCTy»kaBaT BaLLETO NOBULLEHO BHUMaHIE 1 OCb3HaBaHe. CimBomnuTe 3a Ge3onacHocT camm o cebe
CV He eNMMVHVPAT KaKBaTo W [ia € OMacHOCT. VIHCTPYKLMUTE 1 NpeLynpeskaeHsTa, KoUTo NpeaoCcTaBsT He ca 3aMecTUTeNM 3a
NOAXOASLLMTE MEPKV 33 NPefoTBpaTABaHe Ha MHLMAEHT.

A MPERYNPEXOEHUE: Yeepete ce, Ye CTe Npoyeny 1 0Cb3Hanm BCUYKIA MHCTPYKLM 3a Ge3onacHoCT

B TOBa PBHKOBO/ICTBO Ha OrepaTopa, BKIOUMTENHO BCUYKI 3BECTSBALLM CUMBOMW 3a 6E30MacHoCT, kato
“OMACHOCT,“NPEAYNPEXAEHUE" v “BHUMAHWUE’ npeau aa vanonasate T031 MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLWM M3BPOEHM JOMy MOXE Aa A0BELE 10 ENEKTPUHECKM YAaP, NOXap Wi CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOINUTE

Tasv cTpaHuLia 1306passiBa 1 onvcea CUMBOMITE 3a 6e30MacHOCT, KOUTO MOXE Aa e MOSIBAIT MO To3u NpopyKT. MpoyeTeTe,
0Cb3HalTe 1 CriefiBaiiTe BCUHK MHCTPYKLMM MO MallvHaTa NPpeav npeanpyemare Ha crrobsisaHe v paboTa.

CWUMBONK 3A BE3OMACHOCT

A CurHan 3a 6esonacHocT

‘ HoceTe 3alwyra 3a ounte
@ Hocete 3alyuTa 3a rmaearta
“
w"‘“'

MpoyeTeTe 1 pasbepete PbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa

Hocere 3ayvra 3a cryxa

HoceTe 3awyuTHY pbKaBuLm

[NaseTe ce OT OTKAT Ha BEPVDKHMS TPVIOH 1

130sirBaiiTe KOHTaKT ¢ BbpXa Ha WuHata Orkar wa BLpxa Ha BojelaTa Wnka

He v3naraiite Ha bxa

OEHES

BuHary n3nonasaiite BEPWXHUS TPUOH C f1Be
pble
VHdopmauys 3a BogeLLaTa WuHa
it

E WEEE

N\
©
¥

["apaHTVPaHO HYBO Ha MOLLHOCT Ha 3ByKa.

=

Toai NpoayKT € B CbOTBETCTBME C NPUNIOKUMOTO
3aKOHOATENCTBO Ha BenmkoGpuTaHus.
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CE  Jmmommeroomerme: T Tomen
v Bont A Awnepa
Hz Xepua W Bata
min Munytin n, Ckopoct 6e3 HaToBapBaHe

.../min B MuHyTa

CTIELMOMKALYM o o orona | 125 9BIA
K=2,5 dB(A)
oneparopa L,
Hanpexetue 56V o
["apaHTpaHo HM1BO Ha cuna
[brxvHa Ha BofeLlaTa 400 mm (CS1610E) Ha 3syka L, (cbrmacHo 103 dB(A)
LnHa 350 mm (CS1410E) 2000/14/EC)
3BeHo Ha Bepurara 3/8" (9,5mm) Mpenra 3,377 mis?
Bubpauun | Pokoxsatka | K=1,5 m/s?
Vowepsarenen ponza |y 4y a  |ewa  |268ms
P pbkoxsatka | K=1,5 m/s?
CkopocT Ha Bepurata 20 m/s
AC1600/AC1601 u [leknapupanust o6l pa3mep Ha BUGpaLuy € uamepeH
CS1610E | (npenopbunTenta) B CbOTBETCTBYE CbC CTAHAAPTHISA METOZ 3a TECT U
Bua sepura AC1400/AC1401(cbBMeCTUMa) Mose fia Gb/ie U3non3asaH 3a CpaBHEHME Mexay fBa
3a TpuoH AC1400/AC1401 VHCTRYMEHTa,
CS1410E | (npenopbuvTenta) u [leknapupanust oLy pa3mep Ha BUGPaLM MOXe CbLLO
AC1600/AC1601(cbBMecTMMa) Taka Aa 6bae nsnonasaH 3a npeaBapuTenHa oueHka Ha
AG1600/AG1601 BIVAHUETO.
B CS1610E | (npenopbuntenta) BENEXKA: BuGpauyioHH1Te emucm no Bpeme Ha
WA Ha AG1400/AG1401(cbBMmecTuma) | peiicTuTenHaTa yoTpeGa Ha ENEKTPUYECKUS! UHCTPYMEHT
Boaeuara AG1400/AG1401 MOXe fia Ce pasnuyaBa oT AeknapupaHara cToitHocT. C
tumHa CS1410E | (npenopbumrenta) Lien fja ce 3aluTu onepaTopa, noTpebutenst Tpsibea ga
AG1600/AG1601(cbamecTuma) HOCY PbKaBULW U @HTUOHN B IEACTBUTENHM YCTIOBUS HA
paborta.

Ob6em Ha pesepBoapa 3a

150 mi
sepwo Macno OMAKOBBYEH JIUCT (OUT. A1)
Pa6oTHa Temnepatypa -15°C-40°C OI.M C AHVE
Tewmnepatypa Ha o o .
m CEXpAHEHIE -20°C-70°C 3AMO3HAVITE CE C BALUMS BEPV)KEH TPUOH
(Pwr. A1)
Hero Terno (6e3 3.9 kg (CS1610E) C e
akymynatopHa Gatepus, 3.8 kg (CS1410E) NyCbK NPEBKMIOYBATEN 38 NPOMEHNNBA CKOPOCT
Kanak Ha sepurara) ' 3afHa pbkoxBaTka

ByToH 3a oTkMiouBaHe

MpeaHa pbkoxsaTka

CnmpayHa pbkoxsaTka 3a OTKaT Ha Bepurata
Bepura 3a TpuoH

NamepeHo Huso Ha cuna | 102,25 dB(A)
Ha 3yKa L, K=1,4 dB(A)
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7. Bopela wuHa

8. Kanauyka Ha MacneHus pesepBoap

9. Tpo3opel 3a NpoBepka Ha MacnoTo

10. EneKTpu4ecku KOHTaKTU

11. ByToH 3a ocBobOXaaBaHe Ha baTepusita

12. Konye 3a perynupaHe Ha 06TAraHeTo Ha Bepurata
13. CrpaHuyeH kanak

14. Konde Ha cTpaHN4HUS kanak

15. Kanak Ha BepuraTa

MOHTAX

CrTIOBABAHE/MOOMAHA HA LWNHATA U
BEPUTATA

A\ NPENYNPEXOEHVE: Perynupaiite
pbKOXBaTKaTa ChC CrMpayka Npy OTkaT Ha Bepurata B
CrmMpayHa nosnuns NPean MOHTax.

1. TocTaBeTe 3axpaHBaLlaTa rnasa Ha BEPWKHMS TPUOH
Ha efiHaTa CTpaHa, kaTo CTPaHWYHMS Kanak couu
Harope (cpur. B).

2. 3aBbpTeTe KONYETO Ha CTPaHN4HNS Kanak o6paTHO Ha
YacoBHWKa 3a fia M3BafuTe CTPAHNYHWS Kanak v cres
ToBa pa3sxnabete kon4yeTo 3a 06TsraHe Ha Bepurata,
KONKOTO € Bb3MOXHO MOBeYe.

3. TMocraBeTe HoBaTa Bepura 3a TPUOH B 3aTBOPEH
Kpbr BbpXY paBHa NMOBBPXHOCT W U3NpaBeTe BCUYKM
ycyksaHus (cur. C).

4. TlocTaBeTe 3a[iBUXBaLLMTE 3BEHA Ha Bepurata B
neba Ha BodeLLaTa LWKHa 1 HanpaBeTe YX0 Ha
BEpuraTa B 3a[iHaTa YacT Ha BOAeLLaTa LnHa
(cpur. D).

5. [lpbxTe Bepurata Ha nouLys BbB BoAellata
LUIMHa W MOCTaBeTe YXOTO B 3bBHOTO Koreno Ha
3axpaHBaLLaTa rnasa.

6. Tnb3HeTe cnoTa Ha BofeLyaTa WKHA Haj
noapaBHsiBaLLyTe (riaHLy, AOKATO LWUGTHT 38
perynupaHe Ha 06TsiraHeTo € BkapaH B AOMHUS OTBOP
B Kpas Ha wuHata (cur. E1).

BEJEXKA: Marnku cTpenku 3a nocoka ca rpasupaHqi Bb
Bepurata Ha TpuoHa. [ipyra cTpenka 3a nocoka e oTnsHa
B kopnyca. KoraTo noctaBsTe Bepurata 3a TpuoHa B
3bOHOTO Korerno, yBepeTe Ce, Ye NocokaTa Ha cTpenkara
Ha BepuraTa Ha Tp1OHa Le CbOTBETCTBA C NocokaTa Ha
CTpenkata Ha kopnyca. AKO Te coyar B NPOTUBONONOXHM
MOCOKW 3aBbPTETE MOHTaXa Ha BepuraTa Ha Tp1oHa v
BofelLaTa Lara (cur. E2).
7. TloameHeTe CTPaHNYHMS Kanak 1 3aTerHeTe nexo,
KOMYeTO Ha CTPaHUYHIS Kanak.
8. ToBaurHeTe Harope Bbpxa Ha BogeLlaTa LvHa 3a
[na nposepuTe 3a nposucaare (cur. F). Oceobopete
BbpXa Ha BOAeLLaTa LW1Ha W 3aBbpTeTe KonyeTo
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3a perynupatxe Ha obTsraHeTo Ha Bepurara no
YacoBHuKa. [oBTOpeTE TO3M MPOLIEC, AOKATO
MPOBYUCBAHETO € OTCTPaHEHO.

9. 3aTerHeTe CUrypHO CTPaHUYHWS BUHT Ha Kanaka, 3a
[ia Ce yBepuTe, Ye Bepurata Ha TpUoHa e NpaBunHo
obTerHata npeau ynotpeba.

ner 3a

3apsimkeaLLy Wyeco

D-1 E-2 | perynupare Ha
3BeHa 3a Bepurata

obTaraHeTo

D2 XKneb Ha E3 CrnoT Ha BogelyaTa
BoJeLLaTa WuHa LMHa

E1 MNoapasHsiBaLLy Ea BepwxHo 3b6HO
chnaHey koneno

BENEXKA: 3a fia yabmkuTe xvBoTa Ha BogelLara LukHa
noHsikora obpbLuaiiTe LWiHaTa.

BENEXKA: Axo Bepurata e TBbp/€ CTerHara, HaMa fia ce
BbpTI. PasxnabeTe KOMYEeTo Ha CTpaHI4HIS Kanak feko v
3aBbPTETE KOMYETO 3a perynipaxe Ha 06TsraHeTo Ha Bepurata
06paTHO Ha YaCoBHIKOBaTa CTpenka. [oBaurHeTe Bbpxa Ha
BOZeLLaTa LUMHA 1 3aTErHETE OTHOBO CUMYPHO KOMYETO Ha
CTpaHW4HuS! Karak. YBepeTe ce, Ye Bepurata LLie ce BbpTv 6e3
6riokpane.

PEYNIMPAHE HA OBTAFAHETO HA BEPUIATA

CnpeTe MOTOpa 1 OTCTPaHETe akyMynaTopHaTa
6atepus, npeay perynvpaxe Ha o6TsraHeTo Ha
Bepurara. YBepeTe Ce, 4Ye KONYeTo Ha CTPaHNYH!S
kanak e pasxnabeHo. 3aBbpTeTe Kon4eTo 3a
perynupaHe Ha o6TsraHeTo Ha Bepurata no
4acoBHUKa, 3a fa 0bTerHeTe Bepurara. Buxre
pasgen: “CrNIOBABAHE/MOAMAHA HA LUNHATA U
BEPUIATA” 3a gonmbnHUTenHa uHgopmaums.

CTyneHa Bepura e npasuiHo obTerHara, korato Hsma
MpOBYCBaHe OT JoNHaTa CTPaHa Ha BofeLuaTa WuHa

11 BepuraTa € nibTHa, Ho MoXe fa Gbae 3aBbpTsiHa

¢ pbka 6e3 bnokupaHe. Bepurata Tpsibea fa 6bae
obTerHata 0THOBO, KOraTo NNOCKOCTUTE Ha 3bBLKTE He
CTOSAT B neba Ha LWuHaTa.

Mo Bpeme Ha HopmanHa paboTa Ha Tp1oHa,
Temnepartypara Ha Bepurata Lie ce nosuwwi. 3ubuute
Ha npaBuHO obTerHaTa Tonna Bepura e BUCST
npubnuanTenHo 1,3 MM u3BbH xneba Ha WuHata

(dur. G).

BENEXKA: Houte Bepuri UMaT CBOICTBOTO fia e
paatsrar, npoBepsiBaiiTe 4ecTo 06TAraHeTo 1 0BTErHeTe aKo e
Heobxoaumo.

BENEXKA: Bepura, kosiTo € 06TerHara aokato e Tonna,
Moxe fia Gbzie TBbpZE CTerHara npu oxnaxaaxe. Mposepete
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CTyfieHoTO 0BTsiraHe Npefv criedsalya ynotpeda.

EKCMNOATALMA

A NPEOYNPEXOEHUE: He no3sonsiBaiite
pyTUHaTa C TO31 NPOAYKT [ja BI Hanpasy
Henpeanasnueu. 3anoMHeTe, Ye HEBHUMaHME 3a
Marika 4acT OT cekyHaaTa e ocTaTbyHa 3a Aa HaHece
CEPUO3HO HapaHsBaHe.

A NPEOYNPEXAEHUE: He nanonssaite apyru
NPUCTaBKI UMK aKcecoapu, KOUTO He ca MpenopbyaHm
0T NPOU3BOANTENS HA TO3W NPOZYKT. YnoTpebara Ha
MPUCTaBKI UMK aKCecoapu, KOUTO He ca Mpenopbyanm,
MOXe [ia A0Befe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXAEHWUE: 3a na npegotspatuTte
CnyyanHo cTapTupaHe, koeTo 61 Morno aa NpUYNH
CEpUO3HO HapaHsiBaHe, BIHArM OTCTpaHsiBaiTe
aKyMynaTOPHUS KOMMMEKT OT MHCTPYMEHTA,

KoraTo MOHTUpaTE YacTy, 3BbPLUBATE HACTPOVIKM,
MOYMCTBATE WK KOraTo He Ce W13Monaga.

IMpeay Bcsika yrnotpeba NpoBepsiBaiiTe Liennsi NpoayKT

3a MOBPEAEHM, MMNCBALLY N paaxrabeHn YacTy, kato
BUHTOBE, raifku1, 6OrTOBE, Kanauku 1 Ap. 3aTerHeTe cUrypHo
BCYYKI 3aKOMYarku 1 kanauku v He paboTeTe ¢ T031 NpozyKT,
[JI0KaTO BCYYKM MOBPEAEH! N IWMCBALLY YacTy He Gbaar
MOAMEHEHN.

NPUNOXEHUA

Moxe Aa uanonssare T031 NPOAYKT 3a 6a30B0 ceyeHe,
kacTpeHe, pe3nTba 1 psisaHe Ha SbPBEH MaTepuan oT Tpymnu
11 IbpBETa.

HAMBIHETE CMA3KA 3A LUNHATA U BEPUTATA

A MPEQYNPEXOEHUE: He nyweTe nnn He
HOCEeTe OrbH WM NaMbk B BNM30CT A0 MACNOTO Mk
[0 BEpYKHNA TpHOH. MacroTo Moxe fa ce pasnee v fa
MpUYMHI NoXap.

BEJEXKA: BepixHIsT TPUOH He € HaIbHEH C Macro Mo
BPEMETO Ha NOKyMKaTa. VI3KIOUMTENHO BaXHO € Aa HambiHUTe
pe3epBoapa ¢ Macro npeay ynotpe6a. Bepurata ce cmassa
aBTOMATVYHO C BEPIDKHO MACTIO N0 BpeMe Ha paboTa.

lMocTaBeTe BepykHNS TPUOH Ha eAHa CTpaHa kaTo
kanaykata Ha pe3epBoapa 3a MacrfoTo CO4M Harope.

2. TlouncTeTe kanaykata Ha MacneHus pesepsoap n
30HaTa OKOMO Hero 3a fia Ce yBepuTe, Ye He nonaga
MPBCOTUS B MacneHust pe3epeoap.

3. TlocTaBeTe BEPUKHUS TPUOH CTPAHUYHO BBPXY
TBbp/A, PaBHa NOBLPXHOCT, Taka Ye KanaukaTa Ha
pesepBoapa fa e HacoueHa Harope. MoBaurHeTe
nonykpbriiata nracTHa 1 3aBbpTeTe kanaykata Ha
MacneHusi pesepeoap 0bpaTHo Ha YacoBHMKa 3a Aa 5

npemaxHere. (cur. H).

4. BHUMaTenHo HamnewnTe BEPUKHOTO Macno B
pesepBoapa. HambnHeTe fo nuHuaTa MAX.

5. /3BbpLueTe M3NMLIHOTO Macno 1 nocTaBeTe
Kanaykara.

BENEXKA: MMpoepsiBaifTe YCTO HIBOTO Ha MacroTo 1
[OMnBaVATe, KOraTo HUBOTO HA MACTIOTO NajiHe MOA MHUSTA
3a MUHUMYM. He paBoTeTe HUKora C BEpYKHNS TPHOH, ako
MacrioTo He ce BIKaa.

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA AKYMYNIATOPHATA
BATEPUA
3apepeTe HaMbIHO NPeAu MbpBaTa ynotpeba.

/A3nonaBaiite camo ¢ akymynatopHu 6aTepum 1 3apsigHu
YCTPOIACTBa M3BPOeHM Ha dur. A2,

3a pa 3akpenure (cour. 1)

lMoapasHeTe pebpata Ha akymynaTtopHata 6atepus
C MOHTaXHWUTE Npope3u, Cres KOeTo NNb3HeTe
akymyraTopHaTa 6atepus B MHCTPyMeHTa, okaTo ce
huKempa Ha MSICTO C LLpakBaHe.

3a pa ussapure (cur. J).

HatucHete ByToHa 3a ocBobOXaaBaHe Ha batepusita 1
13bpnaiTe akymynatopHata 6atepust HaBbH.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA BEPVXHWUA TPUOH

BENEXKA: Mpeay cTaptpaHe Ha BEpWKHUS TPUOH
TPOBEpETE HIBOTO Ha MacroTo, 3bGUTE Ha TPIOHa 3a 0CTpoTa
1 npaBunHaTa paboTa Ha crivipayHaTa pbKoxearka 3a oTkar.
OcBeH ToBa ca HeobxoavMK 6anaHcupaHa nosuLs Ha kpakata
11 PaBUIHO Pa3CTOsHUE Aaney oT 3emsTa.

3a pa crapTupare

1. Wsgbpnaiite cnnpayHaTta pbkoxeaTka 3a OTkaT Ha
Bepurata B N0COKa Ha NpeJHaTa pbkoxsaTka KbM
paboTHaTta noavuus (cur. K).

2. XBaHeTe 30paBo NPefHUTE U 3aAHNTE PBKOXBATKM
13ron3Bankv 1 1BETE pble.

3. HatucHete v 3aapbxTe 6yTOHa 3a OTKMIOYBaHE C
naneLia Ha iScHaTa Cu pbka, cref ToBa HaTUCHeTe
CryCbka 3a NPOMEHMNMBA CKOPOCT C NPBCTUTE Ha
[AsicHaTa cu pbka, 3a Aa ctapTuparte TpuoHa (cpur. L).

4. Ocsobopete 6yTOHa 3a OTKMIOYBAHE W NPOABIKETE
[Aa cTuckaTe Crycbka 3a NpoabmkuTenHa pabora.

A\ NPEQYNPEXOEHYE: He ce onuTsaiire aa
CTapTvparte TPMOHa, KOrato Bepurata Ha TpUOHa € B
paspes.

3a pa cnpete

1. OcBoBogeTe cnycbka 3a IPOMEHNMBA CKOPOCT, 3a fia
CMpETe BEPUXKHMNS TPUOH.

214

BE3KABENEH BEPVXKEH TPUOH — CS1610E/CS1410E




2. ByTHeTe cvpayHaTa pbkoXBaTKa 3a OTkaT Ha
Bepurata Hanpes kbM no3uuusTa 3a cnupaxe, 3a aa
aKTUBMpaTe crvpadkata Ha Bepurata (cur. K).

A NPEQYNPEXOEHWUE: Buvaru ussaxnaiite
akymynaTopHata 6aTepusi OT BEPWXKHUS TPUOH N0 BpeMe
Ha paboTHN NPeKbCBAHNS 1 Crief 3aBbpLuBaHe Ha
paborara.

lMpaBuneH 3axsat Ha pbkoxsatkute (cour. M)

m HoceTe Henmbaraly ce pbKkasuum 3a MakcUMareH
3aXBar ¥ sawuTa.

Mpy 0CTaBEH TPMOH Ha TBbPAA, PaBHa MOBBPXHOCT
XBaHeTe TPUOHa 34PaBo C 4BETE PbLE.

Buharu xaamame npegHata pbkoxsaTtka C naBarta
pbka, a 3afHaTa pbKoxBaTka C AdaCHaTa pbka.

MpbeTuTe TpsibBa Aa 0bxBaHaT pbKoXBaTKaTa, Kato
nanewbT e 06BUT Moz NpeaHaTa pbKoxeaTka

A NMPEAYNPEXAEHWUE: Hukora He uanonasaiite
3axBaT 3a JisiBa pbka (KpbCTOCAHU pbLie) UMK KakBaTo 1
7Aa e no3a, KOATO LLie NOCTaBM BaLLETO TAMO UMK Pbka Haf
nuHKsATa Ha Bepurata (cpur. N).

lMpaBunHa nosa 3a pssaxe (¢ur. O)

= [lgata kpaka TpsiBa Aa ca Ha TBbpAa 3ems, kato
TErNoTo € PAaBHOMEPHO Pa3npesfeneHo Mexy TsX.

JiaBata pbka TpsibBa Aa 6bAe npaBsa, kaTo NakbTAT e
3akntoyeH. ToBa No3BONsBa Aa Ce YCTOU Ha CunuTe
TeHepuUpaHu Mpu oTKaT.

Balueto N0 BiHarm Tpsibea fa 6bae oT nsiBo Ha
NMHUSITA Ha BepuraTa.

WHCTPYKLIUK CBBP3AHU C NPABUITHUTE
TEXHWUKK 3A OCHOBHO CEYEHE, KACTPEHE U
HANPEYHO PA3AHE

A MPEAYNPEXOEHWUE: 3asxau crit
MPEQYNPEXOEHWE: Butaru 6baete curyphm 3a
no3uLMsiTa Ha KpakaTa v ApbKTe BEPUKHUS TPUOH 3paBo
C AABETE Pblie, AOKATO MOTOPBT BCE OLLE CE ABUXKM.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Korato BEpiXHUST TPUOH
€ CrpsiH Nopaayn 3akreLLysaHe, no Bpeme Ha psidane,
ocBobofeTe CnyChbka, U3BaAeTe BepuraTa Ha TpuoHa
BOZELLaTa LWWHa OT AbPBOTO U CNef TOBa CTapTupaiTe
OTHOBO BEPWXHUS TPUOH.

A MPEAYNPEXOEHWUE: He abpnaitte Bepurata

Ha TPUOHa C pbKa, KOraTo € 3arnenHarna ot JbpBeHu
cTbproTuHY. Moxe Aa AoBeze A0 CEpHO3HO HapaHsiBaHe
aKo BEPUKHUST TPMOH CTapTUpa MHLMAEHTHO. HaTucHeTe
Bepurara Ha Tp1oHa CpeLly AbpBOTO, NpeMecTeTe
BEPYKHUS TPUOH Hanpes v Ha3az 3a fa ocsoboaute
oTnomkuTe. BuHaru nBaxgaitte akymynatopHata batepus
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npeay nouucTeaxe. Hocete pbkasuum 3a Texka yroTpeda,
KoraTo GopaBuTe C Bepurata Ha Tp1oHa.

A MPERYNPEXOEHUE: Hukora He cTapTupaiite
BEPWKHIS TPUOH, KOraTo € B KOHTAKT C [IbPBOTO. BuHaru
M03BONSIBAITE BEPWKHUST TPUOH Aa AOCTUTHE MbHA
CKOPOCT, Mpeay fia NoCTaBuUTe TPUOHA BbPXY bPBOTO.

CEYEHE HA IbPBO

= KoraTo ce 13BbpLIBAT AEHOCTY MO G14eHe 1 ceyeHe
OT fIBamMa uny noBeye Xopa Nno eAHO 1 CbLLO Bpeme,
onepaTopbT, kouTo ceve Tpsibea Aa 6bae oTAaneyeH
OT OMepaTopwLT, KOWTO pa3buysa, Ha pascTosiHUE NOHe
ABa MbTW BUCOYMHATA Ha [IbPBOTO, KOETO Ce Ceve.
[IbpeeTata He TpsibBa Aa GbaaT ceveHu, No HauuH,
KOWTO 3acTpallaBa HsKOI HYOBEK, MOXe Aa yAapu
TIMHUS 33 KOMYHAMHW YCAYIY UK ja NPUYMHK LWeTH No
cobCTBEHOCTTa. AKO [TbPBOTO HaNPaBK KOHTAKT C HAKOS!
TIMHUS 33 KOMYHaMHW YCnyru, komnaxusiTa Tpsibea aa
6bae nHdopmmpaHa HesabaBHo.

OnepaTopbT Ha TproHa TpsibBa fja CTOM OT ropHaTa
CTpaHa Ha TepeHa, Thil KaTo AbPBOTO € BEePOATHO fa ce
WU3TBPKOMM UMW NITb3HE HAZOMY MO CKIOHa, cnej kaTto

€ 0TCEYEHo.

[TbT 33 M3xop TpsibBa Aa 6bAe NnaHMpaH 1 NoYNCTEH
npy HeOBXOAMMOCT, MPeAN CTapTUPaHE Ha PSI3aHeTo.
MbTaT 32 M3x0a TpsibBa Ja NPOAbIKN Hasad 1
[MaroHanHo KbM 3afHaTa CTpaHa Ha ovakBaHaTa NuHNs
Ha nagaHe, kakTo e nokasaHo Ha cur. P.

P-1 lMocoka Ha cey

pP-2 [bT 32 GesonacHo oTTernsHe

L] I'Ipe,qw 3anoysaHe Ha cevta 06preTe BHUMaHWe
Ha eCTeCTBEHMA HaKMoH Ha AbPBOTO, NO3NLMATA Ha
no-ronemuTe KnoHW 1 nocokata Ha BATbPa, 3a Aa
NnpeLieHnTe Ha KoA NOCOoKa Le nagHe AbpBoTo.

= OTCTpaHeTe MpbCOTUSITA, KaMbHUTE, pasneneHaTa
Kopa, N1poHuTe, CkoBUTE U KULWUTE OT SBPBOTO.

W3pbn6aBaHe Ha noapsiaBaHe

Hanpasete npope3 Ha 1/3 ot AnameTbpa Ha JbpBOTO,
nepreHaVKymspeH Ha nocokaTa Ha nafaHe, kakto e rokasaHo
Ha cpur. Q. MbpBI HanpaBeTe JOrMEH XOpU3oHTaNeH
n3nbnbasaly paspes. Tosa Le NoMorHe fa ce 13berHe
3alUvnBaHe Ha BepuraTa Ha TPUOHa UM Ha BoJeLLaTa LLMHa,
KoraTo ce HanpaBi1 BTOPHSIT MPOPES.

Q-1 Mocoka Ha nafaqe
Q-2 | Xneb

Q-3 3ageH ceval paspes
Q-4 | WapHup
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3apeH ceualy paspes

= HanpaseTe 3afjH1s cevall paspes noHe Ha 50 mm
NO-BUCOKO OT XOPU3OHTaNHNS M3abnbaBaly paspes,
KaKTo € nokasaHo Ha cur. Q. [ipbxTe cevalyms 3aneH
pa3pe3 ycrnopeeH Ha XOpU3OHTanHNs n3gbnbasall
paspes. HanpaseTe 3aHus cevall pa3pes, Taka ye
Ja ocTaHe JOCTaTbyHO AbPBO, KOETO fla AeiCTBa KaTo
LwapHup. WapHupHaTta AbpBecuHa npeanassa AbpBOTO
0T ycykBaHe v NafaHe B rpeLuHa nocoka. He pexere
npes WwapHupa.

KoraTo ceyeHeTo foBMMKY A0 WapHMpa, AbPBOTO
TpsibBa fja 3ano4He Ja naaa. Ako MMa LIaHC JbPBOTO
[ia He NafiHe B XenaHaTa Nocoka UM ako Moxe fia ce
3arionee Hasaz 1 4a 3allune BepuraTa Ha TpUoHa,
ChpeTe pA3aHeTo Npeav 3aBbPLUIBAHETO Ha OTCHYALLMA
3afieH pa3pes 1 M3non3saiiTe KNMHOBE OT AbPBO,
nnactMaca Unu anyMuHuii, 3a Aa OTBOpUTE paspesa

11 |a CBanuUTe AbPBOTO MO XenaHaTa TpaekTopus Ha
nagaHe.

= Korato AbpBOTO 3anoyHe fa naga, U3BageTe BEpUKHIS
TPMOH OT pa3pesa, CrpeTe MOTOpa, OCTABETE BEPUKHIS
TPWOH Ha 3eMsiTa 1 13NON3BaliTe NNaHUpaHns MbT 3a
oTTernsHe. BHumaBsaitTe 3a nagally KIoHu oTrope 1
rneganTe Kbae xoauTe.

KactpeHe Ha aAbpBO

KacTpeHeTo € npemaxBaHe Ha KIoHUTe OT naaHarno AbpBo.
Korato kacTpuTe ocTaBeTe no-ronemute JOMHW KIMOHM 3a Aa
noaAbpXaT TpynaTa Hag 3emsita. [MpemaxHeTe MarnkuTe KoHu
C €[IVH pa3pes, KaKTo e NokasaHo Ha ¢ur. R. Knonute nog
HanpexeHue TpsibBa a Gbaar psisaHu OT 40Ny Harope, 3a Aa
ce uaberHe 3alLLynBaHe Ha BepYiKHS TPVIOH.

Pa36uyBaHe Ha Tpyna

= Pa3buyBaHeTo e psidaHe Ha Tpyna no gbMxuHa. BaxHo
e f1a ce yBepuTe, Ye CToikaTa Ha kpakaTa e 3apasa 1
BaLLETO TErmno e PaBHOMEPHO pa3npeaeneHo Mexay
[ABarta kpaka. Korato e Bb3MoXHo Tpynata Tpsibea ga
6bae noBaurHaTa v noaAbPKaHa, kato ce anonasat
KMOHWTe, ApYrv TPy unin knuHose. Crepgaiite
0BMKHOBEHM NOCOKY 3@ NECHO psi3aHe.

Korato Tpynata e noaabpxana no usnata cu
ObIDKVMHA, KaKTo nokassa dur. S1, T ce pexe oT rope
(pasbuysaHe oT Bbpxa).

Korato Tpynata e nopgbpkaHa OT eAnHNs Kpaw, Kakto
nokassa cour. S2, uspexete 1/3 ot Anamerbpa ot
ponHarta cTpaHa (pasbuysare ot gony). Cnep ToBa
HanpaBeTe OKOHYaTeNHWs pa3pes OT ropHaTa CTpaHa,
KOITO Aia CpeLLHE MbpBUS paspes.

Korato Tpynata e nopgbpkaHa OT ABaTa kpas, kakTo
nokassa cur. S3, uspexete 1/3 ot AnameTtbpa ot
ropHaTa cTpaHa (pa3buusaHe ot rope). Crnep ToBa

HanpaBeTe OKOHYaTenH1s paspes oT AonHute 2/3 ¢
pa3buyBaHe OT 40Ny, KOWTO fja CpeLLHe MbpBUS paspes.

KoraTo pa3buysate nog HaknoH, BUHaru cToiite ot
BMCOKaTa CTpaHa Ha Tpynara, KakTo e NokasaHo Ha
ur. T.

Korato "n3psissare”, 3a fia 3anasute mbieH KOHTPON,
ocBoboaeTe HaTcka Ha psidaHe B 6nM3ocT Ao kpast
Ha pa3pe3a, 6e3 Aa oTnyckaTe Balus 3axBaT Ha
PBKOXBATKUTE BEPWKHUS TPUOH. He no3sonsiealite
Ha BepuraTa Aia Breae B KOHTaKT CbC 3emsiTa. Creq
3aBbpLUBAHE Ha pa3pesa W13vakaiTe Bepurata Ha
TPWOHa [ia Cpe, NPeau fia NPEMECTUTE BEPIKHUS
TpUoH. BuHaru cnupaiite moTopa, npeay ga ce
npemecTuTe OT AbPBO Ha AbPBO.

MOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHUE: Korato obenyxsate,
13M0N3BaNTe CaMo MOEHTVYHN PE3EPBHI YacTy.
YnoTpe6ata Ha KakBIUTO 1 fia € [pyrv YacTu Moxe Aa
Cb3aaze onacHOCT UM [1a Mpeau3Buka nospeaa Ha
npoaykTa.

A NMPEAYNPEXOEHUE: 3a na nsberHeTe ceproaHo
HapaHsiBaHe, U3BageTe akymyrnaropHaTta 6atepus

OT MHCTPYMEHTA, Npeau NpoBepka, NoYncTBaTe Ui
13BbPLUBATE NOAAPBXKKA. VIHCTPYMEHTBT 3axpaHBaH

¢ GaTepus € BUHaru BKMoYeH, koraTo GaTepusiTa e
rocTaBeHa U MOXe Aa CTapTupa UHLMLEHTHO.

A NPEAYNPEXOEHWE: Korato nouncteate
BepuxHns TpuoH HE notansiite BbB Boga nnv apyrm
TEYHOCTW.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Hukora He nossonssaiite
CTMpaYHa TeYHOCT, GEH3IH, NETPONHI MPOLYKTH,
NPOHMKBALLYM Macna 1 T.H. fia BIIU3aT B KOHTaKT C
NMacTMacoBmTe YacTi. XUMuKanuTe Morat fja NoBpesT,
oTcnabaT unv paspyLuar nnactmaca, KoeTo Moxe fa
[0Be[e Cepro3HO HapaHaBaHe.

NOYUCTBAHE

= Crieq BCsika ynoTpe6a noyncTeTe HaTpynBaHmsiTa ot
BepuraTa v Bogellata LMHa ¢ Meka YeTka. M3obpete
MOBBLPXHOCTTA HA BEPWXHMS TPUOH C MeKa Kbpria
HaBnaXHeHa C Mek canyHeH pa3TBop.

V13BapeTe kanaka Ha 3bGHOTO koreno 3a Bepurata n
Ccrnepl TOBa 13Non3BaiiTe Meka YeTka 3a aa OTCTpaHuTe
HaTpynsaHuATa OT BOAELLATa LWKHa, BepuraTa Ha
TpUoHa, 3bOHOTO Komneno 1 CTPaHW4HUA Kanak.

BuHaru nouncrgaiite AbPBEHUTE CTbProTUHK, Npaxa ot
pAsaHe n MpbCcoTUATa OT xneba Ha BoAeLlaTa WnHa,
KOrato nogmeHsiTe Bepurata Ha TpuoHa.
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NOAAPBXKA HA BOOELLATA LUMHA

KoraTo BogeLLiaTa LuMHa rokaxe npuaHaLy Ha 13HOCBaHe,
[LEMOHTUpaIATE 51 OT 3aXpaHBaLLiaTa [11aBa Ha BEpWKHYS TPYOH
1 51 00bpHETE 3a NoBTOpeH MoHTax (cur. U1). Mo To3n HaumH
M3HOCBAHETO LLie Gbie pasnpeneneHo 0 YabiikaBaHe [0
MaKCHMyM Ha XVBOTa Ha BOAELLATa LUMHA.

LLnHaTa TpsibBa fa Gbae noUMCTBaHa NpK BCEKW [IEH B
ynotpe6a v fia Gbe NpoBepsiBaHa 3a U3HOCBAHE Y MOBPea.
/I3TbHsIBaHe UM M3CTLPrBaHE Ha PenciTe Ha LWHaTa e
HOpMareH NpoLiec Ha M3HOCBaHE Ha LuMHaTa. Takvsa aedbexti,
TpsibBa Aa 6baaT 3arnaaeHy ¢ niura BeaHara creg kato ce
cnyqar. LWnHa ¢ Hskoi oT cnepHuTe fedekti Tpsibea Aa Gbae
noaMeHeHa.

m VI3HoCBaHe OT BbTPelUHaTa CTpaHa Ha pencuTe Ha
LuMHaTa, KOeTo M03BOMIsIBA Ha BepuraTa Aa fexin Ha
CcTpaHu.

= /I3kpuBeHa BogeLya LLnHa.
= HarykaHu unu cuynexu pencu.
= Pasfanevenu pencu.

B nombnHeHve, BoAeLLaTa LuMHa uva 3b6HO Komerno Ha Bbpxa
con (cpur. U2). 3bHoTo Koneno Tpsibea fia Gbae exenHeBHo
CMa3BaHO C PeckopKa 3a Aa Ce YAbITKI KMBOTa Ha BofellaTa
LuMHa. V13nonaBaiite rpecbopka 3a CMasBaHe BCska ceamuua
C BEPVPKHO Macrio B OTBOpUTE 3a cMaasaHe (ur. U3).
3aBbpTeTe BogeLlaTa LuMHa 1 NPOBEPETE Aan OTBOpUTE 3a
CMa3BaHe W KneBbT Ha Bepurata ca YucTvl OT MpbCOTUS.

U2-1 Cma3BaHe Ha 3bOHOTO Koneno BbB
BOZeLLaTa LWnHa
U2-2 | OtBop 3a cma3BaHe

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= He oCTaBsTE UK TPaHCTOPTUPAIiTe BEPUKHUS TPUOH,
korato paBoTu. BuHarv ussaxgaiite akymynatopHara
Batepus Npeay CbxpaHeHne U TpaHCcopTUpaHe.

BuHaru noctassiiTe kanaka Ha BogelLaTa WiHa npeay
7a CbXpaHsiBaTe Ui TPaHCMOPTUPaTE BEPYKHNS
TpUoH. BbaeTe BHUMaTeNHM 3a aa nsberHete octpute
366K Ha Bepurata.

[MoumcTeTe U3LSAN0 BEPUKHNS TPUOH Npeay
CbXxpaHsiBaHe. CbxpaHeTe BEPWKHUS TPUOH Ha 3aKPUTO,
Ha CyX0 MSICTO, KOETO € 3aKITHYEHO MMM HEJOCTBIHO
3a feua.

MaseTe 51 01 KOPO3KBHKM NpenapaTtu KaTo rpagnHCKn
XUMUKanu v con 3a 0693ﬂeﬂﬂBaHe.

L
a
L J
OnasBaHe Ha OKofiHaTa cpeaa

WEEE (OtnagbyHO enekTpuyecko
€enexkTpoHHo obopyaBaHe) He uaxebpnsiite
enekTpudecko obopyaBaHe, 13non3saqa
6aTepus Uk 3apsipHO YCTPOUCTBO B
[lomakuHckusa otnaabk! OTHeceTe
npofiyKTa 10 YbIHOMOLLEHa (upma 3a
peLvKnvpaKe v ro npejocTaseTe 3a
pa3fenHo cbbupaHe. Enextpudeckute
MHCTPyMeHTH TpsibBa Aa GbAaT BpblUaH! B
CbOPBXEHSI 38 PELMKIIUpaHe CbBMECTVMM
C OKOnHaTa cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMM

A NPEOYNPEXOEHWUE: BuHarv 3awuTaBaiiTe pbLETe Ci, KaTo HOCUTE PbKaBuLYM 3a Texka ynoTpeba,
KoraTo u3BbpLUBATE MOAAPLKKA HA BEPIKHUS TPUOH. BuHary nssaxnaitte 6atepusta, korato obenyxsate unm
TPaHCNOPTUPATE BEPWKHUS TOUOH..

NPOBNEM

NMPUYNHA

PELLEHUE

MoTopbT He cTapTupa.

= AkymynatopHata batepus He e
NpyKPeneHa KbM BEPYKHUS TPVIOH.

HsiMa enekTpryeckin KOHTaKT Mexay
TpUoHa 1 baTepusTa.

AkymynaTopHaTa Gatepus € uaToLeHa.

AkymynatopHata 6atepust nnm
BEPWXKHUST TPUOH Ca TBbP/E ropeLLyt.

Cnupaykata 3a Bepurara e akTuBupaHa.

= OTnomku B xneba Ha LWuHaTa.

OTnomku B CTPaHNYHMA Kanak.

= 3akpenete akymynaTtopHata 6atepus kbM
BEPWXHUS TPUOH.

/3Bagete batepusita, npoBepeTe
KOHTaKTWUTE W NOCTaBETE HaHOBO
akymynaTopHata 6atepus.

= 3apepete akymynatopHara Garepus.

MossoneTe Ha akymynaTopHaTta batepus
WUV BEPWXHUS TPMOH [ia Ce OXNaau, [4okaTo
Temnepatypara cnagHe nog 67°C.

= /3gbpnaiTe cnnpayHaTa pbkoxBaTka 3a
OTKaT Ha BepuraTa B Nocoka Ha npeaHara
pbkoxBaTka 10 paboTHaTa no3uLus.

HaTucHeTe Bepurata Ha TpuoHa cpety
AbPBOTO, MPEMECTETE BEPUKHIA TPUOH
Hanpez 1 Ha3af, 3a Aa 0cBoGoaNTe
OTIIOMKHTE.

W3Bapete GatepusTa, creg Tosa u3sagete
CTPaHNYHIS Kanak 1 NOYMCTETE OTTIOMKITE.

BepuxHNAT TpHOH
CnMpa no Bpeme Ha
pabora.

BEpWKHUST TPUOH € MPETOBAPEH.

AxymynatopHata 6atepus Ui
BEPWXHUST TPUOH Ca TBbP/E rOPELLY.

BepuraTa Ha TpuoHa e 3aceaHana B
AbpPBOTO.

Hamanete HaToBapBaHeTo.

Hamanete HaToBapBaHeTo. No3BoneTe
Ha akymynaTopHata 6arepus unu
BEPWXHWS TPUOH [ia CE OXNajm, AoKaTo
Temnepatypara cnagHe nog 67°C.

OcBobogeTe cnycbka 3a NpOMeHnBa
CKOpOCT, U3BafieTe BepUraTa Ha TpioHa
1 BofeLLaTa WuHa OT 4bpBOTO U
pecTapTvpaiTe BEPUXHIS TPUOH.

MotopbT paboti, Ho
Bepurata He ce BbpTy.

Bepurata He e 3aueneHa BbB
33/1BUXBALLOTO 3b6HO KOneno.

MoHTupaiiTe NOBTOPHO Bepurata, kato
Ce YBEpUTe, Ye 3a/iBIKBALLMTE 3BEHA HA
BepuraTa ca HambiHO MOCTaBEHM BbPXY
BEPUXKHOTO 3bOHO Komeno.

Cnnpaykara 3a
Bepurata He ce
akTuBmpa.

OTnagbLyuTe Npeyat Ha MbIHOTO
IBWKEHWE Ha CrivpayHaTa pbkoxBaTka
3a OTKaT Ha Bepurata.

BbamoxHa HEW3NPaBHOCT Ha
CrnupaykaTa Ha Bepurata.

[Moumncrete OoTnagbLunTe OT BbHLWHNA
MeXaHW3bM Ha CnupavkaTta Ha Bepurata.

CBbpieTe ce ¢ 06CnyxBaHe Ha KIMEHTU Ha
EGO 3a peMoHT.
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NPOBJIEM

NPUYNHA

PELLEHUE

BepykHUAT TpUOH He
pesxe NpaBuiHo.

= HepoctatbyHo obTaraHe Ha Bepurara.

MatbneHa Bepura.

Bepurata e MoHTMpaHa Ha3ag.

= VI3HoceHa Bepwra.

Cyxa unu npekarneHo pasrerneHa
Bepura.

Bepurata He e B xneba Ha WwiHaTa.

m HacTpoiite 06TsiraHeTo Ha Bepurata, kato
cnepgate pasgen: ,PEFYJIMPAHE HA
OBTAAHETO HA BEPUTATA".

3atoyete Bepurarta.

= VIHCTanupaiite OTHOBO BEPWXHMS TPUOH
kaTo cnegparte pasgena ,MOHTAX/
3AMAHA HA LUIMHATA U BEPUTATA".

lMoameHeTe Bepurata Ha TPUOHa, kaTo
cnepgate pasgen: ,CTNIOBABAHE/
NOAMAHA HA LUIMHATA U BEPUTATA"

= [poBepeTe HMBOTO Ha MacmoTo.
HanbnHeTe KoHTENHEpa 3a Macno ako e
HeobxoAMMo.

» MoHTMpaiiTe OTHOBO BEpUraTa Ha TPUOHa,
kato creggarte pasgen: ,CrMOBABAHE/
MOAMAHA HA LUMHATA U BEPUFATA"

Bepurata ce pasxnabsa
Wnv naga oT BofellaTa
LUMHa Mo BpeMe Ha
HopmanHa ynotpe6a.

Bepurarta ce pasxnabga, Tbit kaTo

1o Bpeme Ha HopManHa pabota Ha
TPUOHa, TeMriepaTypaTa Ha BepuraTa ce
noBULLIABA.

= Bepurata He e 3aLeneHa BbB
33/BINKBALLOTO 3bOHO KoMerno.

= YBenuyete obTsraHeTo Ha Bepurata,
cnepgaitkn pasgen “PEFYNUPAHE HA
OBTAAHETO HA BEPUTATA”.

MoHTWpaiiTe OTHOBO BepuraTa Ha TpuoHa,
kato cnengare pasgen: ,CrNOBSABAHE/
NOAMSAHA HA LUIMHATA U BEPUTATA"

TAPAHLNA

FAPAHLMOHHA MOJNUTUKA EGO
Mons, nocetete ye6caiita egopowerplus.eu 3a MbiHUTE CPOKOBE W YCMOBIS MO rapaHLMoOHHaTa nonutuka Ha EGO.
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aE—— G o prijevod izvornih uputa
an»
o

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVATELJE

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe ovog proizvoda
trebaju se posavjetovati sa svojim lijecnikom. Rad elekiriéne opreme u neposrednoj blizini sréanih elektrostimulatora moze
prouzrociti smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

SIMBOL O SIGURNOSTI

Svrha simbola o sigumosti je skretanje pozomosti na moguce opasnosti. Simboli o sigurnosti i njihova obja$njenja zahtijevaju vasu
potpunu pozomost i razumijevanje. Simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost sami po sebi. Upute i upozorenja koja pruzaju nisu
zamjena za propisne mjere zastite od nezgode.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata, s razumijevanjem procitajte sve sigumosne upute u ovom priru¢niku za
rukovatelja, ukljucujuci sve sigumnosne simbole kao $to su ,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i ,OPREZ". Zanemarivanje uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati elekiricnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni simboli sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije sastavijanja i
rukovanja, s razumijevanjem procitajte sve upute na stroju i pridrzavaite ih se.

SIGURNOSNI SIMBOLI

S razumijevanjem procitajte priruénik za

Upozorenje u vezi sigurnosti rukovatelje

Nosite zaStitu za oci.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitu za glavu. Nosite zastitne rukavice

DO

Vodite rauna o povratnom udarcu lan¢ane pile

i izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice Povraini udarac na vrhu vodilice

é)

Lancanu pilu upotrebljavajte s dvije ruke Ne izlazite kisi

QDE®HES

s Podaci o vodilici

'\\
ERN

g

ZajamCena razina snage zvuka.

OEEO UK Ovaj proizvod sukladan je vazecim zakonima
cAa uUK
|
C € gy:&t?\::z‘;ogdé u skladu s vaze¢im — Istosmjema struja
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v Volti
Hz Herca
min Minuta
.../min U minuti

TEHNICKI PODACI

Napon 56V emm
. - 400 mm (CS1610E)
Duljina vodilice
350 mm (CS1410E)
Korak lanca 3/8" (9,5mm)
Debljina karike lanca 1,1 mm
Brzina lanca 20 m/s
AC1600/AC1601 (preporuceno)
Tip lanca CS1610E AC1400/AC1401(kompatibilno)
pile AC1400/AC1401 (preporugeno)
CS1410E AC1600/AC1601(kompatibilno)
AG1600/AG1601 (preporuceno)
. - CS1610E AG1400/AG1401 (kompatibilno)
Tip vodilce AG1400/AG1401 (preporuceno)
preporuceno
CS1410E AG1600/AG1601 (kompatibilno)
Zapremina spremnika ulja 150 ml
za lanac
Radna temperatura -15°C—40°C
Temperatura skladistenja | -20°C-70°C
Neto teZina (bez baterijskog | 3,9 kg (CS1610E)
modula, navlaka za lanac) | 3,8 kg (CS1410E)
Izmjerena razina zvuéne | 102,25 dB(A)
snage L, K=1,4 dB(A)
Razina zvuénog tlaka kod | 91,25 dB(A)
uha rukovatelja L, K=2,5 dB(A)
Zajaméena razina zvucne
snage L, (izmjereno u 103 dB(A)
skladu s 2000/14/EZ)
13,377 m/s?
o Prednja drika K=15 m/s?
Vibracija a, —
Straznja 2,823 m/s?
dréka K=1,5 m/s?

L _____J
>
L
A Amperi
w w
n Brzina bez opterecenja

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktualnim

uvjetima koristenja.

DOSTAVNICA (SL. A1)
OPIS

UPOZNAJTE SE S LANCANOM PILOM (sl. A1)

Straznja drska
Gumb za deblokadu
Prednja drska

Lanac pile

Vodilica

Cep spremnika ulja

Kontrolno okno za ulje
. Elektricni kontakti

© © N ook DN

- a
w N o

. Bocni poklopac
. Bravica bo¢nog poklopca
. Zadtitna navlaka za lanac

SASTAVLJANJE

-
(S I

. Gumb za oslobadanje baterije
. Gumb za podesavanje zategnutosti lanca

Sklopka okida¢a s regulacijom brzine

Rucica kocnice lanca za povratni udar

POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A\ UPOZORENJE: Prije montaze podesite rucku
ko€nice povratnog udarca lanca u ko¢ionom polozaju.

1. Pogonsku glavu lan¢ane pile stavite na njezinu boénu

BATERIJSKA LANCANA PILA — CS1610E/CS1410E
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stranu tako da je boni poklopac okrenut prema gore
(sl. B).

2. Okrecite bravicu boénog poklopca ulijevo kako biste
uklonili poklopac i zatim do kraja otpustite regulator za
zatezanje lanca.

3. Novi lanac pile poloZite kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. C).

4. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice i
napravite om¢u na straznjem dijelu vodilice (sl. D).

5. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite petlju oko
lan¢anika pogonske glave.

6. Navlacite utor vodilice preko prirubnica za
poravnavanije sve dok zatik za pode$avanje
zategnutosti ne uskoCi u donju rupu na straznjem
dijelu vodilice (sl. E1).

OBAVIJEST: U lancu pile ugravirane su male strelice za
smjer. Druga strelica za smijer izlivena je na ku¢istu. Kada
lanac pile stavljate na lan¢anik, vodite ra¢una da smjer
strelica na lancu pile bude u skladu sa smjerom strelice
na kucistu. Ako su strelice usmjerene u suprotnom smjeru,
okrenite lanac pile i sklop vodilice (sl E2).

7. Vratite boéni poklopac i lagano stegnite bravicu
boénog poklopca.

8. Dignite vrh vodilice radi provjere provjesa (SI. F).
Otpustite vrh vodilice i okre¢ite gumb za podeSavanje
zategnutosti lanca udesno. Ovaj postupak ponavljajte
dok ne uklonite provjes.

9. Cvrsto stegnite bravicu boénog poklopca kako biste
prije upotrebe bili sigurni da je lanac pile propisno

zategnut.
Pogonske karike Zatik za podeSavanje
D-1 E-2 ’
lanca zategnutosti
D-2 | Zlijeb vodilice E-3 | Utor vodilice
E-q | Pribnica za E-4 |Lancanik
poravnanje

OBAVIJEST: vodilicu povremeno okrenite radi produzenja
njezinog Zivotnog vijeka.

OBAVIJEST: ako je lanac previse zategnut, nece se okretati.
Lagano otpustite bo¢ni poklopac i okrenite jednom gumb za
podeSavanje zategnutosti lanca uliievo Podignite vrh vodilice

i Grsto zategnite bravicu bo¢nog poklopca. Uvjerite se da se
lanac okrece bez zaustavijanja.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Prije podeSavanja zategnutosti lanca, zaustavite rad
motora i izvadite baterijski modul. Pazite da bravica
boc¢nog poklopca bude otpustena. Za zatezanje lanca,

gumb za podesavanje zategnutosti lanca okrecite
udesno. Pogledajte odjeljak: “MONTAZA/ZAMJENA
VODILICE | LANCA" radi dodatnih informacija.

= Hladan lanac ispravno je zategnut kada nema progiba
na donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeze uz
moguénost ruénog okretanja bez zastoja. Lanac je
potrebno ponovno zategnuti kada zaravnjene povrsine
na pogonskim karikama ne ulijezu u Zlijeb vodilice.

Temperatura lanca ¢e se povecati za vrijeme normalnog
rada pile. Pogonske karike ispravno zategnutog toplog
lanca visjet ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba vodilice (sl. G).

OBAVIJEST: novi lanci imaju tendenciju rastezanja. Cesto
provjeravajte zategnutost lanca i prema potrebi ga zategnite.

OBAVIJEST: lanac zategnut u toplom stanju moze biti previse
zategnut nakon hladenja. Prije sliedece uporabe povjerite
zategnutost hladnog lanca.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepaZljivi zato Sto
ste upoznati s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da
je samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za
nastanak tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog
proizvoda. Uporaba priklju¢aka ili pribora koji nije
preporu¢en moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti teSke tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, podeSavanja, ¢iscenja
ili nekoristenja, uklonite baterijski modul iz alata.

Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju nema ostecenih,
nedostajucih ili olabavijenih dijelova kao $to su vijci, matice i
poklopci. Cvrsto pritegnite sve elemente za priévrséenje i kapice
i ne upotrebljavajte proizvod dok se svi dijelovi koji nedostaju il
oSteceni dijelovi, ne zamijene.

PRIMJENE
Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje

stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sje¢u rezane grade i
drveca.

PUNJENJE VODILICE | LANCA MAZIVOM

A\ UPOZORENJE: Nemojte pusit i koristit vatru i
plamen u blizini ulja ili lanéane pile. Ulje moZe iscurjeti i
izazvati pozar.

OBAVIJEST: Lan¢ana pila nije napunjena uliem u vrijeme
kupnje. Spremnik je prije uporabe potrebno napuniti uljem.
Tijekom rada, lanac se automatski podmazuje uljem za lanac.
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1. Postavite lananu pilu na boénu stranu sa ¢epom
spremnika ulja okrenutim prema sebi.

2. Ocistite Cep spremnika ulja i okolno podrugje kako u
spremnik ulja ne bi dospjela necistoca.

3. Polozite lan¢anu pilu na boénu stranu, na évrstu i
ravnu povrsinu tako da ¢ep spremnika bude okrenut
gore. Podignite polukruznu plocu i okrenite ¢ep
spremnika ulja ulijevo kako biste ga uklonili (sl. H).

4. Patljivo izlijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik.
Napunite do linije MAX.

5. ObriSite viSak ulja i vratite Cep.
OBAVIJEST: Cesto provieravajte spremnik s uljem i napunite

ga kada razina ulja padne ispod oznake za minimum. Nemojte
upotrebljavati lan¢anu pilu ako se razina ulja ne vidi.

POSTAVLJANJE | UKLANJANJE BATERIJSKOG
MODULA
Napunite do kraja prije prve upotrebe.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i punja¢ima koji su
navedeni na sl. A2.

Pricvrscivanije (SI. I)

Utore za ugradnju baterije centrirajte s rebrima za ugradnju
i gurajte baterijski modul sve dok ne uskoci na svoje
mjesto.

Odvajanje (S. J)

Utisnite gumb za oslobadanije baterije i izvucite baterijski
modul.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE LANCANE PILE

OBAVIJEST: Prije pokretanja lancane pile provjerite razinu
ulja, naostrenost zuba pile i ispravnost rada drske kocnice
povratnog udarca. Pored toga, odrzavajte stabilan poloZaj tiiela i
propisanu udaljenost od tla.

Pokretanje

1. Povucite dr8ku kocnice povratnog udarca prema
prednjoj drSci u radni poloZaj (SI. K).

2. Objema rukama ¢vrsto primite prednji i straznji
rukohvat.

3. Palcem desne ruke pritisnite gumb za deblokadu
i drzite ga pritisnutim, a zatim prstima desne ruke
stisnite sklopku s regulatorom brzine za pokretanje
pile (SI. L).

4. Otpustite gumb za deblokadu i nastavite stiskati
okidac za kontinuirani rad.

A UPOZORENJE: Nemojte pokretati pilu kada se lanac
pile nalazi u rezu.

Zaustavljanje
1. Otpustite sklopku s okidacem s regulacijom brzine ako

aa—
=00
aa—
Zelite zaustaviti rad lancane pile.

2. Gurnite dr8ku koénice povratnog udarca lanca prema
naprijed u zakoceni polozaj kako bi se aktivirala
kocnica lanca (S. K).

A\ UPOZORENJE: 72 vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz lan¢ane pile.

Propisno drzanje na drskama (SI. M)

= Za maksimalni zahvat i zastitu nosite neklizajuce
rukavice.

= Pilu na évrstoj, ravnoj povrsini drzite vrsto objema
rukama.

m Prednji rukohvat prihvatite lijevom, a straznji rukohvat
desnom rukom.

= Prsti moraju okruZiti dr8ku i palac mora biti podvinut
ispod prednje drske.

A UPOZORENJE: Ne koristite ljevoruéni rukohvat (s
krizanjem ruku) ili bilo koji polozaj u kojemu ¢e tijelo ili ruka
prijeci preko pravca lanca (SI. N).

Propisni polozaj za rezanje (SI. O)

= Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tlu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

= Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani lakat. Taj
poloZaj ¢e pomoci da se oduprete silama koje stvara
povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije lanca.

UPUTE KOJE SE ODNOSE NA PRAVILNE TEHNIKE
RUSENJA, REZANJA GRANA | POPRECNOG REZANJA

A UPOZORENJE: Dok je motor u radu, zauzmite
stabilan poloZaj tijela i lan¢anu pilu drzite évrsto s obje
ruke.

A UPOZORENJE: Kada se lanac pile zaustavi zbog
zaglavljivanja tijlekom postupka rezanja, otpustite okidnu
sklopku, izvadite lanac pile i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

A UPOZORENJE: Ne povlacite lan¢anu pilu rukom
kada je zaglavljena zbog piljevine. Ako se lan€ana pila
pokrene iznenadno, moguce su ozbiljne ozljede. Pritisnite
lanac pile o drvo, pomicite lan¢anu pilu natrag i naprijed
kako biste uklonili naslage. Izvadite baterijski modul prije
CiS¢enja. Nosite debele zastitne rukavice kada rukujete s
lan¢anom pilom.

A UPOZORENJE: Nemojte nikad pokretati lan¢anu
pilu kada je u kontaktu s drvom. Prije rezanja drva uvijek
pri¢ekajte da lan¢ana pila dostigne punu brzinu.

OBARANJE STABLA

BATERIJSKA LANCANA PILA — CS1610E/CS1410E
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Kod radova rezanja po duljini i obaranja stabla koje

istovremeno obavljaju dvije osobe ili viSe osoba, radove
obaranja stabla potrebno je razdvojiti od radova rezanja

po duljini razdaljinom od najmanje dvije visine stabla

koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na nacin kojim

¢e se ugroziti osobe, udariti u nadzemne vodove ili
prouzrociti materijalnu Stetu. Ako stabla dodu u kontakt
s nadzemnim vodovima, odmah je potrebno obavijestiti
odnosno poduzece.

Rukovatelj lanéanom pilom treba stajati na uzvisenoj
strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja vjerojatno
otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je isplanirati
i prema potrebi o€istiti putanju izviacenja. Putanja

izvlagenja treba se protezati natrag i dijagonalno prema

straznjem dijelu ocekivanog pravca pada kako je
prikazano na sl. P.

P-1 Smier obaranja stabla

P-2 Put za sigurno izvlacenje

Prije pocetka postupka obaranja stabla, za procjenu
putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu nagnutost
stabla, lokaciju ve¢ih grana i smjer vjetra.

Sa stabla uklonite prijavstinu, kamenje, odvojenu koru,
Cavle, spajalice i Zicu.

Podrezivanje usjeka

UreZite 1/3 promjera stabla, pod pravim kutom na smjer pada
kao $to je prikazano na SI. Q. Najprije obavite nize vodoravno
zarezivanje. Tako cete lakSe izbjeci priklietenje lancane pile ili
vodilice pri izvodenju drugog usjeka.

Q-1 Smijer pada
Q2 | Zljeb
Q-3 Rez obaranja
Q-4 | Zglob

Rez obaranja

= Rez obaranja napravite najmanje 50 mm iznad
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl.
Q. Rez obaranja odrzavaijte paralelnim u odnosu
na vodoravno zarezivanje. Rez obaranja napravite
tako da ostane dovoljno drveta da djeluje kao zglob.
Zglob onemogucuje zakretanje stabla i pad stabla u
pogre$nom smjeru. Nemojte prerezati zglob.

Kako se rezovi za obaranije priblizavaju zglobu, stablo
treba poceti da pada. Ako postoji moguénost da drvo
ne padne u Zeljienom smijeru ili da se zanji$e unatrag

i blokira lanac pile, obustavite radove rezanja prije
zavrSetka reza obaranja i upotrijebite klinove od drveta,

plastike ili aluminija da otvorite rez i ispustite stablo duz
zeljene linije pada.

Kada stablo po¢ne da pada, uklonite lanéanu pilu iz
reza, zaustavite motor, odloZite lan¢anu pilu, a zatim
upotrijebite planiranu putanju za povlacenje. Pazite

na grane iznad glave koje padaju i vodite rauna o
uporistu.

Odrezivanje grana stabla

Odrezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom odrezivanja grana ostavite vece nize grane kao pomo¢
za odizanje debla s tla. Uklanjajte manje grane jednim rezom
kako je prikazano na sl. R. Napete grane potrebno je rezati
odozdo prema gore kako bi se izbjegla blokada lancane pile.

Rezanje po duljini

Rezanje po duljini je uzduzno rezanje debla. Vazno je
da osigurate Cvrsto uporiste i da tjelesna masa bude
ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je
moguce, deblo treba podiéi i poduprijeti pomocu grana,
debla li klinova. Pridrzavajte se jednostavnih smjernica
za lako rezanje.

Kada je deblo oslonjeno cijelom duljinom kao na sl. S1,
ono se razrezuje s gornje strane (pilienje odozgora).

Kada je deblo oslonjeno na jednom kraju kao na sl. S2,
zarezite 1/3 promjera s donje strane (pilienje s donje
strane). Zatim obavite zavr3ni rez odozgo kako biste
sastavili s prvim rezom.

Kada je deblo oslonjeno na oba kraja kao na sl. S3,
zarezite 1/3 promjera s gornje strane (piljenje s gornje
strane). Zatim obavite zavrsni rez odozdo na donjoj 2/3
kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duljini na nagibu, uvijek
stojite na uzviSenoj strani od debla kako je prikazano
nasl. T.

Kada “odrezujete”, za odrZavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima lan¢ane pile.
Nemojte dopustiti da lanac dode u kontakt s tlom.
Nakon obavljenog reza, pricekajte da se lanac pile
zaustavi prije premjestanja lan¢ane pile. Uvijek
zaustavite motor prije premjestanja s drveta na drvo.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: P servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrogiti ote¢enje proizvoda.

A UPOZORENJE: Radi izbjegavanja ozbiljnih tjelesnih
ozljeda, pri pregledu, ¢is¢enju ili odrzavanju izvadite
baterijski modul iz lancane pile. Alat s baterijskim modulom
moze se nehoti¢no pokrenuti sam.
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A UPOZORENJE: Kada ¢istite lan¢anu pilu, NEMOJTE
ju uranjati u vodu ili druge tekucine.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetrirajuca
uljai sl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

CISCENJE
= Nakon svake uporabe, mekanom ¢etkom ocistite

naslage s lanca i vodilice. PovrSinu lan¢ane pile obriSite
¢istom krpom navlaZzenom u blagoj sapunici.

= Uklonite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom ¢etkom
oCistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika i bonog
poklopca.

= Pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice uvijek oCistite
drvno iverje, prasinu od pile i necistocu.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istroSenosti, skinite je s
pogonske glave lan¢ane pile i okrenite je naopako za ponovno
postavijanje (sl. U1). Na taj nacin ¢e se istroSenost raspodijeliti i
produZit e se radni vijek vodilice.

Vodilicu je potrebno Gistiti svaki dan kada se upotrebljava

i provjeriti na postojanje znakova istro$enosti i ostecenja.

Stvaranje bridova ili neravnina na tracnicama vodilice je

normalan proces troSenja vodilice. Takvi nedostaci mogu se

izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilica s bilo kojim od sliedec¢ih

nedostataka mora se odmah zamijeniti.

= |stroSenost unutar vodilica koja omoguéuije klizanje
lanca po bo¢nim stranicama.

= Savijena vodilica.

= Napuknute ili polomljene vodilice.

= Rasirene vodilice.

Pored toga, vodilica na vrhu ima lancanik (sl. U2). Lancanik se

mora podmazivati jednom tiedno s pomocu brizgaljke za mast

je time se produzuje radni viiek vodilice. S pomocu brizgaljke za

mast jednom tjedno obavite podmazivanje uliem za lanac kroz

rupu za podmazivanje (sl. U3). Okrenite vodilicu i provjerite jesu

li otvori za podmazivanje i Zliieb lanca zaprijani.

u2-1 Lan¢anik na vrhu vodilice

U2-2 | Otvor za podmazivanje

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Lan¢anu pilu nemojte skladistiti ili transportirati kada
radi. Prije skladiStenja ili transporta uvijek izvadite
baterijski modul.

=660

= Prije skladistenja ili transporta lan¢ane pile, na vodilicu
i lanac uvijek stavite zastitnu naviaku. Budite oprezni
kako biste izbjegli ostre zube lanca.

= Langanu pilu dobro odistite prije skladistenja. Lan¢anu
pilu pohranite na suhom mjestu koje je zaklju¢ano i nije
dostupno djeci.

m DrZite dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrine
kemikalije i soli za odledivanje.

Zastita okoliSa

OEEO (Otpadna elektricna i elektronicka
oprema) Elektriénu opremu, iskoristenu
bateriju i punja¢ nemojte odlagati u otpad iz
kuc¢anstva! Ovaj proizvod odnesite u
ovlasteni centar za reciklazu i time
omogucite odvojeno sakupljanje. Elektri¢ne
alate potrebno je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv
pogon za reciklazu.

BATERIJSKA LANCANA PILA — CS1610E/CS1410E
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OTKLANJANJE SMETNJI

A UPOZORENJE: Pri obavljanju bilo kakvih radova na odrzavanju lanca pile, zastitite ruke debelim zastitnim
rukavicama. |zvadite baterijski modul prije servisiranja ili transporta lan¢ane pile.

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

Baterijski modul nije privrs¢en na
lan¢anu pilu.

Nema elektricnog kontakta izmedu pile
i baterije.
Baterijski modul je ispraznjen.

Baterijski modul ili pila su prevruci.

Kocnica lanca se aktivira.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u boénom poklopcu.

m Pricvrstite baterijski modul na lan¢anu pilu.

= |zvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pri¢ekajte da se baterijski modul ili lan¢ana
pila ohlade na temperaturu ispod 67 °C.

Rucicu kocnice lanca za povratni udar
povucite natrag prema prednjem rukohvatu
u radni polozaj.

Pritisnite lanac pile o drvo, pomicite lan¢anu
pilu natrag i naprijed kako biste uklonili
naslage.

Uklonite baterijski modul, zatim skinite bo¢ni
poklopac i o€istite naslage.

Lancana pila prestaje
raditi tijekom rada.

Lan¢ana pila je preoptere¢ena.
Baterijski modul ili pila su prevruci.

Lanac pile zaglavio se u drvu.

Smanijite opterecenje.

Smanijite opterecenje. Pricekajte da se
baterijski modul ili lan¢ana pila ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Otpustite sklopku okidaca s regulatorom
brzine, izvadite lanac pile i vodilicu iz drva i
zatim ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

Motor radi, ali se lanac
ne okrece.

Lanac nije u zahvatu s pogonskim
lan¢anikom.

Ponovno postavite lanac vodeéi racuna da
pogonske karike na lancu potpuno nalijezu
na lanéanik.

Koénica lanca ne ulazi
u zahvat

Otpad onemogucuje puni hod drske
koénice povratnog udarca lanca.

Moguéi kvar koénice lanca.

m Qgistite otpad s vanjskog mehanizma
kocnice lanca.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Lan¢ana pila ne reze
dobro.

= Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istroSen.

Lanac je suh ili je previse rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

Ponovno podesite zategnutost
lanca, pogledajte sljedeci odjeljak:
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA".

Naostrite rezne zube lanca.

Ponovno stavite lanac pile prema uputama
iz odjeljka “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”".

Zamijenite lanac, pogledaite sljedeci
odjeljak: ,MONTAZA/ZAMJENA VODILICE
I LANCA".

Provjerite razinu ulja. Prema potrebi
dopunite ulje u spremnik ulja.

Zamijenite lanac pile, pogledaite sljedeci
odjeljak: ,MONTAZA/ZAMJENA VODILICE
I LANCA".

Lanac ¢e se olabaviti
ili spasti s vodilice

za vrijeme normalne
upotrebe.

Lanac ¢e se olabaviti jer se temperatura
lanca povecava tijekom normalnog
rada pile.

Lanac nije u zahvatu s pogonskim
lan€anikom.

Zategnite lanac prema uputama u poglaviju
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA".

Zamijenite lanac pile, pogledaite sljedeci
odjeljak: ,MONTAZA/ZAMJENA VODILICE
I LANCA".

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe jamstvene politike proizvodaéa EGO potrazite na internetskoj stranici egopowerplus.eu.
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—G o Prevod originalnog uputstva
-
o

PROCITAJTE SVA UPUTSTVAI

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima, poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara (svoje lekare)
pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanie elektriénom opremom u neposrednoj blizini sréanog pejsmejkera moglo bi da izazove
smetnje ili otkazivanje pejsmejkera.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na mogucée opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz njih zasluzuju vasu
pomnu paznju i shvatanje. Simboli upozorenja, sami po sebi, ne eliminiu nikakve opasnosti. Uputstva i upozorenja koja oni daju
nisu zamena za odgovarajuce mere spreavanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva sigurosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca, obuhvatajuci i sve
simbole sigumnosnih upozorenja poput ,OPASNOST", ,JUPOZORENJE" i ,OPREZ" pre kori$¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

Ova stranica prikazuie i opisuje sigumosne simbole koji mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite i sledite sva
uputstva na masini pre no $to pokusate da je sklopite i da rukujete njom.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Simbol upozorenja Pro¢itajte i shvatite prirucnik za rukovaoca

Nosite zaStitu za oci

Nosite zadtitu za usi

Nosite zastitu za glavu Nosite zastitne rukavice

DO

Cuvajte se povratnog udarca motorne testere i

izbegavajte kontakt sa vrhom vodilice Povraini udarac vrha vodilice

é)

Uvek koristite motornu testeru sa dve ruke Ne izlazite kisi

QDE®HE

\
33 %
22\

g

< Informacije o vodilici

=" Zagarantovani nivo zvuéne snage.

WEEE UK Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim
zakonima u UK.

Bt

()

€ Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim —

Direktivama EU. mmm Jednosmerna struja
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v Volt
Hz Herc
min Minuti
.../min U minuti
SPECIFIKACIJE
Napon 56V emm
) " 400 mm (CS1610E)
DuZina vodilice
350 mm (CS1410E)
Korak lanca 3/8" (9,5 mm)
Dubina lanca 1,1 mm
Brzina lanca 20 m/s
AC1600/AC1601 (preporuceno)
) CS16108 AC1400/AC1401 (kompatibilno)
Tip lanca
CS1410E AC1400/AC1401 (preporuceno)
AC1600/AC1601 (kompatibilno)
AG1600/AG1601 (preporuceno)
) . CS16108 AG1400/AG1401 (kompatibilno)
Tip vodilice -
CS1410E AG1400/AG1401 (preporuceno)
AG1600/AG1601 (kompatibilno)
Zz?premlna rezervoaraza | o)
ulje za lanac
Radna temperatura 0Od-15do 40 °C
Temperatura skladistenja | Od -20 do 70 °C
Neto teZina (bez baterije, 3,9 kg (CS1610E)
navlake za lanac) 3,8 kg (CS1410E)
Izmereni nivo zvuéne 102,25 dB(A)
snage L, K=1,4 dB(A)
Nivo zvucnog pritiska na 91,25 dB(A)
uhu rukovaoca L, K=2,5 dB(A)
Garantovan nivo jacine
zvukalL,,, (prema 103 dB(A)
2000/14/EC)
| 3,377 m/s?
Prednja drska K=1,5 mis?
Vibracije a,
Zadnja drska 2,823 mis?
) K=1,5 mis?

L _____J
>
L
A Amperi
w Vat
n, Brzina bez opterecenja

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti i

u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za uSi u

stvarnim uslovima kori$¢enja.

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU TESTERU (slika A1)

Okidac varijabilne brzine

Zadnja drSka

Dugme za zaklju€avanje

Prednja drska

Rucica kocnice lanca

Lanac

Vodilica

Kapica rezervoara za ulje

Prozor za inspekciju ulja
. Elektricni kontakti

© © N ook DN

- a
w N o

. Bocni poklopac
. Dugme boc¢nog poklopca
. Navlaka za lanac

SASTAVLJANJE

-
(S I

. Dugme za otpustanje baterije
. Dugme za pode$avanje zategnutosti lanca

SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA

A\ UPOZORENJE: Podesite rugicu koénice povratnog m

udarca lanca u zakoCeni poloZaj pre sklapanja.
1. Postavite pogonsku glavu motorne testere na bo¢nu

BEZICNA MOTORNA TESTERA — CS1610E/CS1410E
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stranu, sa bo¢nim poklopcem okrenutim nagore
(slika B).

2. Okrenite dugme boénog poklopca suprotno kazaljki na
satu da biste skinuli bo¢ni poklopac a zatim odvrnite
dugme za zatezanje lanca koliko je moguce.

3. PoloZite novi lanac testere u petlju na ravnu povrsinu i
izravnajte sve vijuge (slika C).

4. Stavite pogonske alke lanca u Zleb na vodilici i
napravite petlju od lanca na zadnjoj strani vodilice
(slika D).

5. DrZite lanac na njegovom mestu na vodilici i stavite
petlju oko lan¢anika na glavi.

6. Navucite prorez vodilice na prirubnice za poravnanje
dok igla za podeSavanje zategnutosti ne bude
umetnuta u donju rupu na repu vodilice (slika E1).

NAPOMENA: Strelice koje pokazuju smer su urezane
na lancu. Jo§ jedna strelica koja pokazuje smer postoji
na kucistu. Kad pravite petlju lanca na lan¢aniku, vodite
ratuna da smer strelica na lancu odgovara smeru strelice
na kucistu. Ako su okrenute u suprotnim smerovima,
okrenite sklop lanca testere i vodilice (slika E2).

1. Vratite bo¢ni poklopac na njegovo mesto i malo
zategnite dugme bo¢nog poklopca.

2. Podignite vrh vodilice da biste proverili da li lanac
visi (slika F). Pustite vrh vodilice i okrenite dugme za
podesavanje zategnutosti lanca u smeru kazaljke na
satu. Ponavljajte ovaj proces dok lanac vise ne visi.

3. Cvrsto zategnite dugme bo¢nog poklopca da biste
osigurali da je lanac pravilno zategnut pre upotrebe.

Pogonske alke lgla za podeSavanje
D-1 E-2 .
lanca zatezanja
D-2 | Zleb vodilice E-3 | Prorez vodilice
E-1 PananCa “A E-4 | Lancanik
poravnanje

NAPOMENA: Da biste produZili radni vek vodilice, povremeno
je obmite.

NAPOMENA: Ako je lanac suvise zategnut, nece se okretati.
Malo otpustite dugme boénog poklopca i jednom okrenite
dugme za podeSavanje zategnutosti lanca suprotno kazaljki na
satu. Podignite vrh vodilice i ponovo évrsto zategnite dugme
bo¢nog poklopca. Osigurajte da se lanac okrece bez zapinjanja.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Zaustavite motor i izvadite bateriju pre podeSavanja
zategnutosti lanca. Vodite raduna da dugme bo¢nog
poklopca bude odvrnuto. Okrenite dugme za
podeSavanje zategnutosti lanca u smeru kazaljke

na satu da biste zategnuli lanac. Pogledajte odeljak:
L,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA*
radi dodatnih informacija.

Hladan lanac je pravilno zategnut kad nema labavosti
na donjem delu vodilice a lanac je tesan ali se moze
okrenuti rukom bez zapinjanja. Lanac se mora ponovo
zategnuti kad god ravni delovi pogonskih alki ne stoje u
Zlebu vodilice.

Tokom normalnog rukovanja testerom, temperatura
lanca ¢e se povecati. Pogonske alke pravilno
zategnutog zagrejanog lanca ¢e visiti priblizno 1,3 mm
izvan Zleba vodilice (slika G).

NAPOMENA: Novi lanci imaju tendenciju rastezanja; cesto
proveravajte zategnutost lanca i zateZite ga po potrebi.

NAPOMENA: Lanac koji zateZete dok je zagrejan moze
da bude suviSe zategnut kad se ohladi. Proverite hladnu
zategnutost pre sledece upotrebe.

RUKOVANJE

A\ UPOZORENJE: Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nemarnim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih povreda dovoljan samo
deli¢ sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili
pribor koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda.
Upotreba dodataka ili pribora koji nisu preporuceni
moze da dovede do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Da biste spreili nehotiéno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne
povrede, uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate
delove, podeSavate, Cistite ili kad ga ne koristite.

Pre svake upotrebe pregledaite celi proizvod na postojanje
oStecenih, nedostajucih ili otpustenih delova, kao $to su vijci,
navrtke, zavrtnji, kapice, itd. Cvrsto zategnite sve spojeve

i kapice i ne rukute ovih proizvodom dok svi nedostajuéi ili
oSteceni delovi ne budu zamenjeni.

PRIMENE

Ovaj proizvod mozete da koristite za osnovno obaranje stabala,
sedenje grana, orezivanje i secenje drveta.

SIPANJE MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

A UPOZORENJE: Nemojte pusiti ili priblizavati plamen
ulju ili motornoj testeri. Ulje se moZe prosuti i izazvati
pozar.

NAPOMENA: U motomoj testeri nema ulja u vreme kupovine.
Sustinski je vazno napuniti rezervoar uliem pre upotrebe. Lanac
se automatski podmazuje uliem tokom rada.

240
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1. Postavite motornu testeru na boénu stranu sa
poklopcem rezervoara okrenutim nagore.

2. Ocistite kapicu rezervoara za ulje i oblast oko nje da
biste osigurali da nikakva prljavstina ne upadne u
rezervoar za ulje.

3. Postavite motornu testeru na bo¢nu stranu na ¢vrstu,
ravnu povrsinu, tako da kapica rezervoara bude
okrenuta nagore. Podignite polukruznu plocu i okrenite
kapicu rezervoara za ulje suprotno kazaljki na satu da
biste je skinuli (slika H).

4. Patljivo sipajte ulje za vodilicu i lanac u rezervoar.
Napunite do linije MAX.

5. Obrisite eventualni viSak ulja i vratite poklopac.
5. ObriSite viSak ulja i vratite Cep.
NAPOMENA: Cesto proveravaite nivo ulja i dopunite kad nivo

ulja padne ispod linije minimuma. Nikad ne rukujte motornom
testerom ako ulje nije vidijivo.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA
Komplet baterija potpuno napunite pre prve
upotrebe.

Koristite samo sa baterijama i punjacima navedenim na slici A2.

Za spajanje (slika I)
Poravnaijte rebra baterije sa montaznim prorezima i gurnite
bateriju u alat dok ¢ujno ne $kljocne na svoje mesto.

Za odvajanje (slika J)
Pritisnite dugme za otklju¢avanje baterije i izvucite bateriju.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE
TESTERE

NAPOMENA: Pre pokretanja motome testere, proverite nivo
ulja, o3trinu zuba testere i pravilno funkcionisanje rucice kocnice
povratnog udarca. Osim toga, potrebno je i uravnotezeno
uporiste i pravilna udaljenost od tla.

Za pokretanje
1. Povucite rucicu ko€nice povratnog udarca lanca
prema prednjoj dr3ki, u radni polozaj (slika K).

2. Cvrsto uhvatite prednju i zadnju dr$ku, koristeci obe
ruke.

3. Palcem desne ruke pritisnite i drZite dugme za
zaklju€avanje a zatim prstima desne ruke stisnite
prekida¢ varijabilne brzine da biste pokrenuli testeru
(slika L).

4. Pustite dugme za zaklju¢avanje i nastavite da
pritiskate okidac za neprekidni rad.

A UPOZORENJE: Ne poku$avajte da pokrenete
testeru kad je lanac u rezu.

o
=00
o
Za zaustavljanje

1. Pustite okida¢ varijabilne brzine da biste zaustavili
motornu testeru.

2. Gurnite rucicu kocnice povratnog udarca lanca
unapred u poloZaj ko¢enja da biste aktivirali koCnicu
lanca (slika K).

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz motorne
testere tokom pauza u radu i posle zavrsetka rada.

Pravilan hvat na dr§kama (slika M)

= Nosite rukavice koje se ne klizu zbog maksimalnog
hvata i zastite.

= Dok je testera na ¢vrstoj, ravnoj povrsini, uhvatite je
¢vrsto sa obe ruke.

= Uvek hvatajte prednju drdku levom rukom a zadnju
drSku desnom rukom.

= Prsti treba da obuhvate drsku a palac da se savije ispod
prednje drske

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite levoruki (ukrsteni)
hvat ili bilo koji stav koji bi postavio va3e telo ili ruku preko
linije lanca (slika N).

Pravilan stav za secenje (slika O)

= Oba stopala treba da budu na Evrstom tlu, sa tezinom
ravnomerno rasporedenom na oba stopala.

= |eva ruka treba da bude ispruzena a levi lakat ukocen.
To pomaze da se oduprete silama koje stvara povratni
udarac.

= Vase telo uvek treba da bude sa leve strane linije lanca.

UPUTSTVA ZA PRAVILNU TEHNIKU OSNOVNOG
OBARANJA STABALA, UKLANJANJA GRANAI
POPRECNOG SECENJA DRVETA

A UPOZORENJE: Uvek imajte sigurno uporiste i ¢vrsto
drZite motornu testeru sa obe ruke dok motor radi.

A UPOZORENJE: Kad se lanac zaustavi zbog
uklestenja tokom secenja, pustite okidac, izvadite lanac
i vodilicu iz drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu
testeru.

A UPOZORENJE: Ne vucite lanac rukom kad se
zaglavi zbog piljevine. MoZe doc¢i do ozbiljnih povreda ako
se motorna testera nehoti¢no pokrene. Pritisnite lanac

na drvo i pomerajte motornu testeru unapred i unazad da
biste uklonili prljavstinu. Uvek izvadite bateriju pre €iS¢enja.
Nosite debele zastitne rukavice kad rukujete lancem.

A UPOZORENJE: Nikad ne pokrecite testeru kad je
u kontaktu sa drvetom. Uvek pustite da motorna testera
dosegne punu brzinu pre no $to je prinesete drvetu.

BEZICNA MOTORNA TESTERA — CS1610E/CS1410E
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OBARANJE DRVETA

= Kada operacije seenja na komade i obaranja drveta
rade dve ili viSe osoba u isto vreme, operaciju obaranja
treba odvajiti od operacije se€enja na udaljenost
od najmanje dvostruke visine drveta koje se obara.
Drvece ne bi trebalo obarati na nacin koji bi ugrozio
neku osobu, udario elektriéni vod ili izazvao ostecenje
imovine. Ako drvo ipak dode u kontakt sa elektriénim
vodom, odmah treba obavestiti elektrodistribuciju.

Rukovalac motornom testerom treba da stoji na visoj
strani tla jer ¢e se drvo verovatno otkotrljati ili skliznuti
nizbrdo nakon $to bude oboreno.

Put za izbegavanje pada drveta treba isplanirati i po
potrebi ras€istiti, pre no $to zapoéne secenje. Put za
izbegavanje pada drveta treba da se pruza unazad i
dijagonalno, na suprotnoj strani drveta od oéekivane
linije pada, kako je prikazano na slici P.

P-1 Smer obaranja

P-2 Put za poviaCenje u sigurnost

Pre no Sto zapo¢nete obaranje, uzmite u obzir prirodni
nagib drveta, lokaciju vecih grana i smer vetra da biste
prosudili na koju stranu ¢e drvo pasti.

i Zice sa drveta.

Pravljenje donjeg ureza

Napravite urez od 1/3 precnika drveta, upravno na smer pada,
kako je prikazano na slici Q. Prvo napravite donji horizontalni
rez. To ¢e vam pomoci da izbegnete uklestenje lanca ili vodilice
kad budete pravili drugi rez.

Uklonite zemlju, kamenje, labavu koru, eksere, staplere

Q-1 Smer pada

Q-2 Urez

Q-3 | Zadnji urez

Q-4 Zglob
Zadniji urez

= Napravite zadnji urez najmanje 50 mm iznad
horizontalnog donjeg ureza, kako je prikazano na slici

Q. Drzite zadnji urez paralelnim sa horizontalnim donjim

urezom. Napravite zadnji urez tako da ostane dovoljno
drveta koje ¢e se ponasati kao zglob. Zglob spre¢ava

uvrtanje drveta i padanje u pogreSnom smeru. Ne secite

kroz zglob.

Kako se secenje priblizava zglobu, drvo bi trebalo da
pocne da pada. Ako postoji ikakva Sansa da drvo nece
pasti u Zelienom smeru ili da e se zaljuljati unazad

i pritisnuti lanac testere, prekinite secenje pre nego

Sto pravljenje zadnjeg ureza bude zavrSeno i koristite
klinove od drveta, plastike ili aluminijuma za otvaranje
reza i obaranje drveta u Zeljenoj liniji pada.

= Kad drvo po¢ne da pada, izvadite motornu testeru iz
reza, zaustavite motor, spustite motornu testeru na tlo, a
zatim krenite planiranim putem za poviagenje. Pazite na
grane koje padaju odgore i gledajte gde stajete.

Secenje grana

Secenje grana je uklanjanje grana sa oborenog drveta. Kad
seCete grane, ostavite vece donje grane da podupiru stablo
iznad zemlje. Uklanjajte male grane jednim rezom, kako je
prikazano na slici R. Grane pod tenzijom treba seci odole
nagore da bi se izbeglo zaglavljivanje motorne testere.

Secenje stabla na komade

= Secenje na komade je se€enje oborenog stabla na
manje komade. Vazno je da vodite ra¢una da vam
uporite bude ¢vrsto i da vam tezina bude ravnomerno
rasporedena na obe noge. Kad god je to moguce,
stablo treba podici i podupreti pomo¢u grana, panjeva
ili klinova. Pratite ova jednostavna uputstva za lako
secenje.

Kad je stablo poduprto celom duzinom, kako je
prikazano na slici S1, sece se odgore.

Kad je stablo poduprto na jednom kraju, kako je
prikazano na slici S2, secite 1/3 pre¢nika od donje
strane. Zatim napravite zavrsni rez se¢enjem odgore
dok ne dodete do prvog reza.

Kad je stablo poduprto na oba kraja, kako je prikazano
na slici S3, secite 1/3 pre€nika od gornje strane. Zatim
napravite zavr$ni rez secenjem odole donje 2/3 dok ne
dodete do prvog reza.

Kad secete na nagibu, uvek stojte uzbrdo od stabla,
kako je prikazano na slici T.

Kad ,prosecate”, da biste zadrzali potpunu kontrolu,
smanjite pritisak secenja pred kraj reza bez opustanja
hvata na dr8kama motorne testere. Ne dozvolite da
lanac dode u kontakt sa tiom. Nakon zavrSavanja reza,
sacekajte da se lanac zaustavi pre no $to premestite
motornu testeru. Uvek zaustavite motor pre prelaska sa
jednog drveta na drugo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisira UPOZORENJE: Tokom
servisiranja, koristite samo identicne rezervne delove.
Upotreba bilo kakvih drugih delova moZe da dovede do
opasnosti ili da izazove o$teéenje proizvoda.

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz motorne testere pre
pregledanja, ¢is¢enja il odrzavanja. Alat na baterije u koji
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je stavljena baterija je uvek ukljuéen i moze nehotiéno da dok radi. Uvek izvadite bateriju pre skladistenja ili

se pokrene. transportova

A UPOZORENJE: Kad ¢istite motornu testeru, NE
potapajte je u vodu ili druge tecnosti.

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti

nja.

Uvek stavite navlaku za vodilicu na vodilicu i lanac pre
skladistenja ili transportovanja motorne testere. Budite
oprezni da biste izbegli ostre zube lanca.

Temeljno ocistite motornu testeru pre no $to je

da kotiona tecnost, benzin, proizvodi na bazi benzina, uskladistite. Skladistite motornu testeru u zatvorenom
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasticnim prostoru, na suvom mestu koje je zaklju¢ano ifili nije
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste dostupno deci.

plastiku, $to moZe da dovede do ozbiljne telesne povrede.

CISCENJE hemikalija i soli za odmrzavanje.

= Nakon svake upotrebe, o€istite prljavstinu sa lanca i Zastita zivotne sredine

vodilice pomocu meke Eetke. Obrisite povrSinu motorne
testere Cistom krpom navlazenom rastvorom blagog
sapuna.

= Skinite bo¢ni poklopac a zatim mekom Cetkom uklonite
prijavstinu sa vodilice, lanca, lan¢anika i bo¢nog

poklopca. I
= Uvek odistite iverje, piljevinu i zemlju iz Zleba vodilice
kad zamenijujete lanac.

ODRZAVANJE VODILICE

Kad vodilica pokaZe znake habanja, rasklopite je sa pogonske
glave motome testere i obrnite je radi ponovnog sklapanja (slika
U1). Na taj nain ¢e habanie biti rasporedeno da bi se povecao
radni vek vodilice.

Vodilicu treba Cistiti svakog dana upotrebe i proveravati da li je
pohabana i ostec¢ena. Kriviienje ili deformisanje Sina vodilice
je normalan proces habanja vodilice. Takve nedostatke treba
izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilicu sa bilo kojim od
sledecih nedostataka treba zameniti.

= Habanje unutar $ina vodilice koje omogucava lancu da
leZi bo¢no.

= Savijena vodilica.

= Napukle ili polomljene Sine.

= Rasirene Sine.

Pored toga, vodilica ima lan¢anik na vrhu (slika U2). Lanéanik

se mora svake nedelie podmazivati Spricem za mazivo da bi

se produzio radni vek vodilice. Koristite Spric za mazivo da

biste svake nedelje uljiem za lanac podmazali kroz rupicu za

podmazivanje (slika U3). Okrenite vodilicu i proverite da li u

rupicama za podmazivanje i Zlebu lanca ima negistoca.

U241 Lanéanik u vrhu vodilice

U2-2 | Rupica za podmazivanje

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE
= Ne skladistite ili transportujte motornu testeru

Drzite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih

WEEE (otpadna elektricna i elektronska
oprema): ne odlaZite elektriénu opremu,
potrosene baterije i punjaCe u kuéni otpad!
Odnesite ovaj proizvod u ovlad¢eni pogon
za reciklazu ili ga odvojite od ostalog
smeca radi zasebnog prikupljanja.
Elektricni alati moraju se odneti u ekoloski

prihvatljiv pogon za reciklazu.

BEZICNA MOTORNA TESTERA
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RESAVANJE PROBLEMA

A\ UPOZORENJE: Uvek zastitite ruke tako Sto Gete nositi debele rukavice kad radite bilo kakvo odrzavanje na
lancu. Uvek izvadite bateriju kad servisirate ili transportujete motornu testeru.

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motor se ne pokrece.

= Baterija nije spojena na motornu testeru.

= Nema elektriénog kontakta izmedu
testere i baterije.

Baterija je prazna.

Baterija ili motorna testera su prevruéi.

Kocnica lanca je aktivirana.

Prljavstina u Zlebu vodilice.

Prljavstina u boénom poklopcu.

= Spojite bateriju na motornu testeru.

Izvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju.

Napunite komplet baterija.

Ostavite bateriju ili motornu testeru da se
hlade dok temperatura ne padne ispod
67 °C.

Povucite rucicu kocnice unazad prema
prednjoj drski da bi do$la u radni polozaj.

Pritisnite lanac na drvo i pomerajte motornu
testeru unapred i unazad da biste uklonili
prijavstinu.

Izvadite bateriju a zatim skinite bo¢ni
poklopac i o€istite prljavstinu.

Motorna testera
prestaje da radi tokom
rukovanja.

Motorna testera je preoptere¢ena.

Baterija ili motorna testera su prevrugi.

Lanac testere je zaglavljen u drvetu.

Smanijite opterecenje.

Smanijite opterecenje. Ostavite bateriju
ili motornu testeru da se hlade dok
temperatura ne padne ispod 67 °C.

Pustite okidac varijabilne brzine, izvadite
lanac i vodilicu testere iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite motornu testeru.

Motor radi ali lanac se
ne okrece.

Lanac ne dodiruje pogonski lan¢anik.

Ponovo instalirajte lanac, vodeci ra¢una
da pogonske alke na lancu budu potpuno
postavljene na lan¢anik.

Kochnica lanca se ne
aktivira.

Prljavstina spre¢ava potpuno kretanje
rucice kocnice.

Mogu¢ kvar ko¢nice lanca.

Ocistite prijavstinu sa spoljasnjeg
mehanizma kocnice lanca.

Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za
popravku.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motorna testera ne sece
pravilno.

= Nedovoljna zategnutost lanca.

Tup lanac.
Lanac instaliran unazad.

Pohaban lanac.

Suv ili prekomerno rastegnut lanac.

Lanac nije u Zlebu vodilice.

Ponovo podesite zategnutost lanca, prateci
odeljak: ,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA".

Naostrite lanac.

Ponovo instalirajte lanac testere, prateci
odeljak ,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE
VODILICE | LANCA".

Zamenite lanac, prateci odeljak:
,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA".

Proverite nivo ulja. Dopunite rezervoar za
ulje ako je neophodno.
Ponovo instalirajte lanac, prateci odeljak:

,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA".

Lanac se olabavljuje ili
spada sa vodilice tokom
normalne upotrebe.

Lanac ¢e se olabaviti kako se
temperatura lanca povecava tokom
normalnog rukovanja testerom.

= Lanac ne dodiruje pogonski lancanik.

Povecajte zategnutost lanca prateci
odeljak ,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA*

Ponovo instalirajte lanac, prateci odeljak:
,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE

I LANCA".

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe ovog proizvoda
trebaju se posavjetovati sa svojim liekarom. Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini sréanih elektrostimulatora moze
uzrokovati smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja zahtijevaju vasu
potpunu paznju i razumijevane. Simboli upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu
zamjena za propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite se da sva sigumosna uputstva u ovom korisnickom prirucniku,
ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”, “UPOZORENJE’ i “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije pokusaja
sastavijanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Simbol upozorenja S razumijevanjem pro¢itajte korisnicki prirucnik.

Nosite zaStitu za oci.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitu za glavu. Nosite zastitne rukavice.

>0
S

) ' b i N
Pazite na povratni udar motorne zage i izbjega- ‘ > . -
vajte kontakt s vrhom vodilice. — 2.8 Povratni udar na vrhu vodiice

Motornu Zagu uvijek upotrebljavajte s dviema

rukama. Ne izlaZite uredaj kisi.
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< Informacije o vodilici

=" Zagarantovani nivo zvuéne snage.

=

WEEE UK Ovaj proizvod je u skladu s vazecim zakono-
davstvom Ujedinjenog Kraljevstva.

=g

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim —
Direktivama EU. -

mn
m

Istosmjerna struja
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v Volt
Hz Herc
min Minute
.../min U minuti

TEHNICKI PODACI

Napon 56V ===
) n 400 mm (CS1610E)
DuZina vodilice
350 mm (CS1410E)
Korak lanca 3/8" (9,5mm)
Veli¢ina karike lanca 1,1 mm
Brzina lanca 20 m/s
AC1600/AC1601 (preporuceno)
Tip lanca CS1610E AC1400/AC1401 (kompatibilno)
Zage AC1400/AC1401 (preporuceno)
CS14108 AC1600/AC1601 (kompatibilno)
AG1600/AG1601 (preporuceno)
CS16108 AG1400/AG1401 (kompatibilno)
Tip vodilice
CS1410E AG1400/AG1401 (preporuceno)
AG1600/AG1601 (kompatibilno)

Zapremina spremnika ulja

150 ml
za lanac
Radna temperatura -15°C-40°C
Temperatura skladistenja | -20°C-70°C
i o e | 3219 (CS16108)
’ 3,8 kg (CS1410E)
za lanac)
Izmjereni nivo zvuéne 102,25 dB(A)
snage L, K=1,4 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod | 91,25 dB(A)
uha rukovaoca L, K=2,5 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne
snage L, (uskladus 103 dB(A)
Direktivom 2000/14/EZ)
Predniji 3,377 m/s?
rukohvat K=1,5 m/s?
Vibracie a, -
Straznji 2,823 m/s?
rukohvat K=1,5 m/s?

L _____J
>
L
A Amper
w Vat
n Brzina vrinje bez opterecenja

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zastite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim

uslovima upotrebe.

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU ZAGU (sl. A1)

Straznji rukohvat
Dugme za deblokadu
Prednji rukohvat

Lanac Zage

Vodilica

Cep spremnika ulja

Kontrolno okno za ulje
. Elektricni kontakti

© © N ook DN

- a
w N o

. Bocni poklopac

-
(S I

. Zastitna navlaka za lanac

SASTAVLJANJE

. Dugme za oslobadanije baterije
. Okretno dugme za pode$avanje zategnutosti lanca

Okidni prekidac za varijabilnu brzinu

Rucica kocnice lanca za povratni udar

. Okretno dugme bo¢nog poklopca

POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE! Prije sastavljanja namjestite ruicu
konice lanca za povratni udar u poloZaj kogenja.

1. Pozicionirajte pogonsku glavu motorne Zage na
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njezinoj strani s boénim poklopcem okrenutim prema
gore (sl. B).

2. Okrenite okretno dugme bo¢nog poklopca u smjeru
suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu da skinete
bo¢ni poklopac, a zatim koliko god je moguce otpustite
okretno dugme za zatezanje lanca.

3. Polozite novi lanac zage u om¢i na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. C).

4. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice tako da
se na straznjoj strani vodilice napravi oméa (sl. D).

5. DrZite lanac u polozaju na vodilici i stavite om¢u oko
lan¢anika pogonske glave.

6.  Gurnite utor vodilice preko prirubnica za poravnanje

dok klin za podeSavanije zategnutosti ne ude u donji
otvor na kraju vodilice (sl. E1).

NAPOMENA! Na lancu Zage utisnute su male strelice za
smijer. Druga strelica za smjer utisnuta je u kuciste. Kada
omcu lanca Zage stavljate na lancanik, vodite racuna da
smjer strelica na lancu Zage bude u skladu sa smjerom
strelice na kucistu. Ako su strelice usmjerene u suprotnom
smjeru, okrenite lanac Zage i sklop vodilice (sl. E2).

7. Ponovo postavite boéni poklopac i lagano pritegnite
okretno dugme bocnog poklopca.

8. Zaprovjeru progiba podignite vrh vodilice (sl. F).
Otpustite vrh vodilice i okretno dugme za podeSavanje
zategnutosti lanca okrenite u smjeru kretanja kazaljki
na satu. Ovaj postupak ponavljajte dok ne uklonite
progib.

9. Dobro pritegnite okretno dugme bo¢nog poklopca
kako biste osigurali da lanac Zage bude propisno
zategnut prije upotrebe.

Pogonske karike Klin za podeSavanje
D-1 E-2 :
lanca zategnutosti
D-2 | Zlijeb vodilice E-3 | Utor vodilice
- | Prirubnica za E<4 | Lancani
poravnanje

NAPOMENA! Vodilicu povremeno okrenite radi produZenja
njenog radnog vijeka.

NAPOMENA! Ako je lanac previse zategnut, nece se okretati.
Polako otpustite okretno dugme bo¢nog poklopca i jednom
okrenite okretno dugme za podeSavanje zategnutosti lanca u
smjeru suprotnom smijeru kretanja kazaljki na satu. Podignite
vrh vodilice i ponovo dobro pritegnite okretno dugme boénog
poklopca. Uvjerite se da se lanac okre¢e bez zaustavijanja.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA
= Prije podeSavanja zategnutosti lanca zaustavite motor

i izvadite komplet baterija. Uvjerite se da je okretno
dugme bocnog poklopca otpusteno. Za zatezanje lanca
okrenite okretno dugme za podesavanje zategnutosti
lanca u smjeru kretanja kazaljki na satu. Za vise
informacija pogledajte odjeljak: “POSTAVLJANJE/
ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

Hladan lanac je ispravno zategnut kada nema progiba
na donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeze uz
moguénost ruénog okretanja bez zastoja. Lanac je
potrebno ponovno zategnuti kada zaravnjene povrsine
na pogonskim karikama ne ulijezu u Zlijeb vodilice.

Temperatura lanca povisuje se tokom normalnog rada
zage. Pogonske karike ispravno zategnutog toplog
lanca visjet ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba vodilice (sl. G).

NAPOMENA! Novi lanci imaju tendenciju rastezanja. Cesto
provjeravajte zategnutost lanca i prema potrebi ga zategnite.

NAPOMENA! Lanac zategnut u toplom stanju moze biti
previSe zategnut nakon hladenja. Prije sliedece upotrebe
povjerite zategnutost hladnog lanca.

RAD

A\ UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teSkih povreda dovoljan samo
djeli¢ sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog
proizvoda. Upotreba nepreporucenih priklju¢aka ili
pribora moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

A\ UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teSke tjelesne
povrede, uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada
postavljate dijelove, obavljate radove podeSavanja,
¢iS¢enja ili kada ne upotrebljavate alat.

Prije svake upotrebe pregledaite cijeli proizvod na postojanje
oStecenih, nedostajucih ili otpustenih dijelova, kao Sto su vijci,
matice, osovinice, kapice, itd. Dobro pritegnite sve privrsne
elemente i kapice i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne
postavite sve dijelove koji nedostaju ili zamijenite sve ostecene
dijelove.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sje¢u rezane grade i
drveca.

PUNJENJE MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

A UPOZORENJE! Nemojte pusiti ili upotrebljavati vatru
ili plamen u blizini ulja ili motorne Zage. Ulje moze iscuriti i
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izazvati pozar.

NAPOMENA! Motora Zaga nije napunjena uliem u vrijeme
kupovine. Prije upotrebe vazno je da se spremnik napuni uljem.
Tokom rada lanac se automatski podmazuje uliem za lanac.

1. Postavite motornu zagu na bo¢nu stranu sa epom
spremnika ulja okrenutim prema sebi.

2. Ocistite Cep spremnika ulja i okolno podrucje kako
biste osigurali da u spremnik ulja ne upada negisto¢a.

3. Motornu zagu polozite boéno na ¢vrstu, ravnu
povrsinu tako da ¢ep spremnika ulja bude okrenut
prema gore. Podignite polukruznu plocu i ¢ep
spremnika ulja okrenite u smjeru suprotnom smjeru
kretanja kazaljki na satu kako biste ga uklonili (sl. H).

4. Pazljivo napunite spremnik uliem za vodilicu i lanac.
Spremnik napunite do oznake maksimalnog nivoa
MAX.

5. Obrisite viSak ulja i ponovo stavite ¢ep.

NAPOMENA! Cesto provjeravajte nivo ulja i dopunite ulje
kada nivo ulja padne ispod oznake minimalnog nivoa. Nemojte
nikada upotrebljavati motornu Zagu ako ulje nije vidijivo.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA
Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima baterija i punja¢ima
koji su navedeni na sl. A2.

Postavljanje (sl. I)

Poravnajte kontakte baterija s montaznim utorima i komplet
baterija gurnite u alat tako da ¢ujno ulegne u svoje leZiste.

Skidanje (sl. J)

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite komplet
baterija.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE ZAGE

NAPOMENA! Prije pokretanja motome Zage provierite nivo
ulja, ostrinu zuba Zage i propisnu funkciju ruéice kocnice za
povratni udar. Osim toga potrebni su stabilno uporiste i propisna
udaljenost od tla.

Pokretanje

1. Rucicu kocnice lanca za povratni udar povucite prema
prednjem rukohvatu u radni poloZaj (sl. K).

2. Objema rukama ¢vrsto prihvatite prednji i strazniji
rukohvat.

3. Palcem desne ruke pritisnite dugme za deblokadu
i drzite ga pritisnutim, a zatim za pokretanje Zage
prstima desne ruke stisnite okidni prekidac za
varijabilnu brzinu (sl. L).

4. Otpustite dugme za deblokadu i nastavite stiskati
okidac za kontinuirani rad.
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A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati pokretati
zagu kada lanac Zage ostane u drvetu.

Zaustavljanje

1. Za zaustavljanje motorne Zage otpustite okidni
prekidac za varijabilnu brzinu.

2. Gurnite rucicu kocnice lanca za povratni udar prema
naprijed u polozaj koCenja da aktivirate kocnicu lanca
(sl. K).

A UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz
motorne Zage tokom pauza i nakon zavrSetka radova.

Propisno drzanje rukohvata (sl. M)

= Za maksimalni prihvat i zatitu nosite neklizajuce
rukavice.

= 7Zagu na &vrstoj, ravnoj povrsini drzite vrsto objema
rukama.

= Prednji rukohvat uvijek prihvatite lijevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.

= Prsti trebaju obuhvatati rukohvat s palcem savijenim
ispod prednjeg rukohvata.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
lijevi (poprecni) prihvat niti poloZaj koji vade tijelo ili ruku
postavlja preko linije lanca (sl. N).

Propisan polozaj pri rezanju (sl. O)

= Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tiu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

= Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani lakat. Taj
polozaj ¢e pomoci da se oduprete silama koje stvara
povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije lanca.

UPUTSTVA ZA PROPISNE TEHNIKE OSNOVNOG
OBARANJA STABALA, OREZIVANJA GRANA
POPRECNOG REZANJA

A UPOZORENJE! Uvijek osigurajte dobro uporiste i
Cvrsto drZite motornu Zagu objema rukama dok motor radi.

A UPOZORENJE! Kada se lanac zage zaustavi zbog
zaglavljivanja tokom postupka rezanja, otpustite okidni
prekidac, uklonite lanac Zage i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite motornu Zagu.

A UPOZORENJE! Nemojte povlaciti lanac zage rukom
kada je obuhvacen pilievinom. Iznenadno pokretanje
motorne Zage moZe rezultirati teSkim povredama. Za
uklanjanje naslaga pritisnite lanac Zage o drvo i pomicite
motornu Zagu prema nazad i naprijed. Prije ¢iS¢enja uvijek
izvadite komplet baterija. Kada rukujete motornom Zagom,
uvijek nosite zatitne rukavice za teSke uslove rada.
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A UPOZORENJE! Nemojte nikada pokretati motornu
Zagu kada je u kontaktu s drvetom. Prije rezanja drveta
uvijek priéekajte da motorna Zaga dostigne punu brzinu.

OBARANJE STABALA

Kod radova rezanja po duzini i obaranja stabala koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili vise osoba, radove
obaranja stabala potrebno je razdvoijiti od radova
rezanja po duZini razdaljinom od najmanje dvije visine
stabla koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na
nacin kojim ¢e se ugroziti osobe, udariti u opskrbnu
mrezu ili uzrokovati materijalnu Stetu. Ako stabla dodu
u kontakt s opskrbnom mrezom, odmah je potrebno
obavijestiti odnosno preduzece.

Rukovalac motornom zagom treba stajati na uzvisenoj
strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja vjerovatno
otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je isplanirati
i prema potrebi o€istiti put za sklanjanje od padaju¢eg
stabla. Put za sklanjanje od padajuceg stabla treba se
protezati nazad i dijagonalno prema straznjem dijelu
ocekivane linije pada kako je prikazano nasl. P.

P-1 Smier obaranja stabla

P-2 Sigurna putanja za poviacenje

Prije pocetka postupka obaranja stabla, za procjenu
putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu nagnutost
stabla, lokaciju ve¢ih grana i smjer vjetra.

Sa stabla uklonite prijavstinu, kamenje, odvojenu koru,
eksere, spajalice i zicu.

Zarezivanje

Napravite urez 1/3 precnika stabla, okomito naspram smjera
pada kako je prikazano na sl. Q. Najprije obavite nize vodoravno
zarezivanje. To ¢e pomodi u izbjegavanju zaglavijivanja lanca
Zage ili vodilice pri pravijenju drugog ureza.

Q-1 Smijer pada
Q-2 Urez
Q-3 Rez obaranja
Q-4 | Zglob

Rez obaranja

230

Rez obaranja napravite najmanje 50 mm vise od
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl. Q. Rez
obaranja odrzavaijte paralelnim u odnosu na vodoravno
zarezivanje. Rez obaranja napravite tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Zglob sprecava
zakretanje stabla i pad stabla u pogre$nom smjeru.

Nemojte rezati kroz zglob.

Kako se rezovi za obaranje priblizavaju zglobu, stablo
treba poceti da pada. Ako postoji moguénost da drvo
ne padne u Zeljenom smjeru ili da se zanjiSe unazad

i blokira lanac Zzage, obustavite radove rezanja prije
zavrSetka reza obaranja i upotrijebite klinove od drveta,
plastike ili aluminijuma da otvorite rez i ispustite stablo
duz Zeljene linije pada.

= Kada stablo po¢ne da pada, uklonite motornu zagu iz
reza, zaustavite motor, odlozite motornu zagu, a zatim
upotrijebite planiranu putanju za povlagenje. Pazite

na grane iznad glave koje padaju i vodite rauna o
uporistu.

Orezivanje grana stabla

Orezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom orezivanja grana ostavite vece nize grane kao pomo¢
za odizanje debla s tla. Male grane uklonite jednim rezom kako
je prikazano na sl. R. Napete grane potrebno je rezati odozdo
prema gore kako bi se izbjegla blokada motorne Zage.

Rezanje po duzini

= Rezanje po duzini je uzduzno rezanje debla. Vazno je
da osigurate Cvrsto uporiste i da tjelesna masa bude
ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je
moguce, deblo treba podiéi i poduprijeti pomocu grana,
debla ili klinova. Pridrzavajte se jednostavnih smjernica
za jednostavno rezanje.

Kada je deblo poduprijeto cijelom duzinom kako je
prikazano na sl. S1, reze se s gornje strane (0dozgo).

Kada je deblo poduprijeto na jednom kraju kako je
prikazano na sl. S2, rezite 1/3 precnika debla s donje
strane (odozdo). Zatim obavite zavréni rez odozgo kako
biste sastavili s prvim rezom.

Kada je deblo poduprijeto na oba kraja kako je
prikazano na sl. S3, rezite 1/3 pre¢nika debla s gornje
strane (0odozgo). Zatim obavite zavrsni rez odozdo na
donjoj strani 2/3 kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duzini na nagibu, uvijek
stojite na uzviSenoj strani od debla kako je prikazano
nasl.T.

Kada “odrezujete”, za odrzavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima motorne Zage.
Nemaojte dozvoliti da lanac dode u kontakt s tiom. Nakon
obavljenog reza, pricekajte da se lanac Zage zaustavi
prije premjestanja motorne zage. Uvijek zaustavite
motor prije premjestanja s drveta na drvo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
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upotrebljavajte samo identicne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost ili
ostecenje proizvoda.

A\ UPOZORENJE! Radi izbjegavania teskin tielesnin
povreda, izvadite komplet baterija iz motorne Zage prije
obavljanja radova pregleda, ¢iS¢enja ili odrzavanja. Alat na
baterijski pogon s umetnutim kompletom baterija uvijek je
ukljucen i moze se iznenada pokrenuti.

A\ UPOZORENJE! Kada istite motomu zagu,
NEMOJTE je uranjati u vodu ili druge tekucine.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da koione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

CISCENJE
= Nakon svake upotrebe mekanom Cetkom o€istite

naslage s lanca i vodilice. PovrSinu motorne Zage
obrisite Cistom krpom navlazenom u blagoj sapunici.

= Skinite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom ¢etkom
ocistite naslage s vodilice, lanca Zage, lan¢anika i
bo¢nog poklopca.

= Pri zamjeni lanca Zage, iz Zlijeba vodilice uvijek ocistite
drvno iverje, prasinu od Zage i prljavstinu.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istroSenosti, skinite je s

pogonske glave motome Zage i okrenite je naopako za ponovno

postavijanje (sl. U1). Na taj ¢ete nacin raspodieliti troSenje radi

maksimalnog radnog vijeka vodilice.

Vodilicu je potrebno Gistiti svaki dan kada se upotrebljava

i provjeriti na postojanje znakova istroSenosti i oStecenja.

Stvaranje bridova ili neravnina na $inama vodilice je normalan

proces troSenja vodilice. Takve nepravilnosti treba ublaziti

turpijom ¢im se pojave. Vodilicu s bilo kojim od sliede¢ih

nepravilnosti je potrebno zamijeniti.

= |stroSenost unutradnje strane Sina vodilice $to
omogucuje lezanje lanca sa strana.

= Savijena vodilica.

= Napuknute ili polomljene Sine.

= Rasirene Sine.

Osim toga, vodilica na vrhu ima lan¢anik (sl. U2). Lan¢anik je

potrebno sedmiéno podmazivati mazalicom radi produzenja

radnog viieka vodilice. Za sedmi¢no podmazivanje s uliem

za lanac putem otvora za podmazivanje upotrebljavajte

mazalicu (sl. U3). Okrenite vodilicu i provjerite jesu li otvori za

podmazivanje i Zlijeb lanca o¢is¢eni od necistoca.
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u2-1 Lancanik na vrhu vodilice

U2-2 | Otvor za podmazivanje

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Motornu Zagu nemojte skladistiti ili transportovati kada
radi. Prije skladiStenja ili transporta uvijek izvadite
komplet baterija.

Prije skladistenja ili transporta motorne Zage, na vodilicu
i lanac uvijek stavite zaStitnu naviaku. Budite oprezni da
izbjegnete ostre zube lanca.

Motornu zagu dobro o€istite prije skladistenja. Motornu
Zagu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom
mjestu koje je zaklju€ano ifili nedostupno djeci.
Pogonsku jedinicu drzite podalje od korozivnih
sredstava kao $to su vrtna hemijska sredstva i soli za
odmrzavanje.

Zastita Zivotne sredine

WEEE (elektricna i elektronicka oprema
koja viSe nije iskoristiva) Elektri¢nu
opremu, iskoridtenu bateriju i punja¢
nemojte odlagati u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlateni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno je
vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklaZu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove odrzavanja na motornoj zagi, uvijek zastitite ruke noSenjem debelih
rukavica. Prije radova servisiranja ili transporta motorne Zage uvijek izvadite komplet baterija.

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Komplet baterija nije pricvrS¢en na
motornu Zagu.

Nema elektricnog kontakta izmedu zage
i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Komplet baterija je previSe vru¢ ili
motorna Zaga je previse vruca.

Kocnica lanca se aktivira.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u boénom poklopcu.

m Pricvrstite komplet baterija na motornu
Zagu.

= |zvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija ili motorna
Zaga ohlade na temperaturu ispod 67 °C.

Rucicu kocnice lanca za povratni udar
povucite nazad prema prednjem rukohvatu
u radni polozaj.

Za uklanjanje naslaga pritisnite lanac Zage o
drvo i pomicite motornu Zagu prema nazad
i naprijed.

Izvadite komplet baterija, zatim skinite bocni
poklopac i o€istite naslage.

Motorna Zzaga prestaje
raditi tokom rada.

Motorna Zaga je preopterecena.

Komplet baterija je previse vru¢ li
motorna Zaga je previse vruca.

Lanac Zage zaglavio se u drvetu.

Smanijite opterecenje.

Smanijite opterecenje. Pricekajte da se
komplet baterija ili motorna Zaga ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Otpustite okidni prekidac¢ za varijabilnu
brzinu, izvadite lanac Zage i vodilicu iz
drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu
Zagu.

Motor radi, ali lanac se
ne okrece.

Lanac ne zahvaca pogonski lan¢anik.

Ponovo postavite lanac vodeci racuna da
pogonske karike na lancu potpuno nalijezu
na lan¢anik.

Kocnica lanca se ne
aktivira.

Naslage sprec¢avaju puno kretanje
ruice koCnice lanca za povratni udar.

Moguéi kvar koénice lanca.

Ocistite naslage s vanjskog mehanizma
kocnice lanca.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motorna zaga ne reze
ispravno.

= Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previse rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

= Ponovo podesite zategnutost lanca slijedeci
uputstva iz odjeljka: “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA".

Naostrite lanac.

Ponovo stavite lanac Zage prema
uputstvima iz odjeljka “POSTAVLJANJE/
ZAMJENA VODILICE | LANCA".

Zamijenite lanac slijede¢i uputstva iz
odjeljka: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”".

= Provijerite nivo ulja. Prema potrebi dopunite
ulje u spremnik ulja.

Ponovo stavite lanac Zage slijedeci uputstva
iz odjeljka: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Lanac postaje labav ili
spada s vodilice tokom
normalne upotrebe.

Lanac postaje labav kako se
temperatura lanca povisuje tokom
normalnog rada Zage.

Lanac ne zahvac¢a pogonski lan¢anik.

Lanac zategnite prema uputstvima

iz poglavlja “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA".

= Ponovo stavite lanac Zage slijede¢i uputstva

iz odjeljka: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE I LANCA".

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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